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MUTANT

	 

	 

	
Jedna

	Dokud mě nenajdou, musel jsem se nějak udržet naživu. Budou pátrat po vraku mého letadla, a nakonec ho i najdou, a pak najdou i mě. Ale čekat bylo těžké.

	Nad bílými štíty hor se rozpínal prázdný modrý den; potom planoucí noc, typická pro tyto nadmořské výšky, a ta byla prázdná jakbysmet. Nikde nebylo vidu ani slechu po nějakém tryskáči nebo vrtulníku. Byl jsem úplně sám.

	A to byla ta skutečná obtíž.

	Před několika sty lety, když ještě nebyli žádní telepati, lidé byli na samotu zvyklí. Já si však nevzpomínám, že bych se někdy ocitl uzamčený v kostěném vězení své vlastní lebky, naprosto a dokonale odtržený od všech ostatních lidí. Ani hluchota či slepota by mi tolik nevadily. Telepatovi by nevadily ani v nejmenším.

	Od chvíle, kdy se moje letadlo zřítilo za hradbou horských vrcholů, jsem byl odříznutý od svých druhů. A na neustálé komunikaci myslí je něco, co člověka drží při životě. Odříznutá končetina umírá na nedostatek kyslíku. Já umíral na… nikdy neexistovalo slovo, které by vyjádřilo, co dělá ze všech telepatů jeden celek. Ale bez toho je člověk sám, a lidé sami dlouho nepřežívají.

	Poslouchal jsem, tou částí mysli, která slyší nezvučné hlasy jiných myslí. Já slyšel prázdný vítr. Viděl jsem sníh, který se zvedal v nadýchaných, načechraných kanýrech. Viděl jsem, jak se prohlubují modré stíny. Vzhlédl jsem, a východní vrchol obestřel šarlat. Zapadalo slunce, a já byl sám.

	Pátral jsem ve svém okolí, napínal uši, zatímco obloha dál temněla. Zamihotala se hvězda, zatřpytila se, a zůstala mi neochvějně zářit nad hlavou. Objevovaly se další hvězdy, přitom se ochlazovalo, až obloha žhnula jejich na západ směřujícím procesím.

	Padl soumrak. Ve tmě byly hvězdy a byl jsem v ní já. Položil jsem se, už jsem ani nenaslouchal. Můj lid byl pryč.

	Pozoroval jsem prázdnotu za hvězdami.

	Nic kolem mě ani nade mnou nežilo. Proč bych měl koneckonců žít i já? Bylo by snadné, velice snadné klesnout do onoho ticha, kde není osamění, protože tam není žádný život. Pátral jsem kolem sebe, ale moje mysl nenacházela žádnou další myslící mysl. Pohroužil jsem se do své paměti, a to bylo trochu lepší.

	Telepatovy vzpomínky sahají hodně daleko. Velice daleko do minulosti před jeho narození.

	Vidím jasně téměř dvě stě let do minulosti, než se ostré, jasné, telepaticky přenášené vzpomínky začínají třepit a vytrácet do druhotných vzpomínek, načerpaných z knih. Knihy sahají do Egypta a Babylonu. Ale nejsou to primární vzpomínky, doplněné o smyslové podtóny, které starý člověk telepaticky předává mladému, které se postupně předávají z jedné generace na druhou. Naše životopisy nejsou zapsány v knihách. Jsou zapsány v našich myslích a vzpomínkách, zvláště Klíčové životy, které se předávají stejně čerstvé, jak byly v době, kdy je žili naši největší vůdci…

	Ale ti jsou mrtví, a já jsem sám.

	Ne. Ne tak úplně. Zůstávají mi vzpomínky, na Burkhaltera a Bartona, McNeye a Linka Codyho a Jeffa Codyho – kteří jsou už dávno mrtví, ale v mé paměti stále pulzují životem. Umím vyvolat každou myšlenku, každou emoci, zatuchlou vůni trávy – kde? –, poddajnost gumovitého chodníku pod spěchajícími chodidly – komu patřila?

	Bylo by tak snadné uvolnit se a umřít.

	Ne, počkej. Dívej se. Oni žijí, Burkhalter a Barton, Klíčové životy jsou stále skutečné, ačkoliv lidé, kteří je kdysi žili, umřeli. Jsou to tví lidé. Nejsi sám.

	Burkhalter a Barton, McNey a Linc a Jeff nejsou mrtví. Vzpomeň si na ně. Telepaticky jsi prožil jejich životy, když ses je učil, tak, jak je oni kdysi žili, a můžeš je prožít opět. Nejsi sám.

	Tak se dívej. Spusť film. Potom nebudeš ani v nejmenším sám, budeš Ed Burkhalter, před dvěma sty lety, budeš cítit, jak ti z vrcholů Sierry vane do tváře chladivý vítr, budeš cítit bojínek, vysílat myšlenky, abys pohlédl do mysli svého syna… pištcova syna…

	Začalo to.

	Byl jsem Ed Burkhalter.

	Bylo to před dvěma sty lety –

	1. Pištcův syn
 (The Piper’Son)

	Zelený muž zlézal skleněné hory a ze štěrbin na něj vykukovaly kosmaté, skřítkovské tváře. Byl to pouze další krok v nekonečné vzrušující odyseji Zeleného muže. Prožil už velkou spoustu dobrodružství – v Plamenné zemi, mezi Měniteli dimenzí, s Městskými lidoopy, kteří se neustále posmívali, zatímco své tupé, nemotorné prsty nastavovali smrtícím paprskům. Nicméně trollové byli mistry magie a Zeleného muže se pokoušeli zastavit pomocí kouzel. Pod nohama mu roztáčeli drobné energetické víry, snažili se podrazit Zeleného muže, osobu s nádherně vyvinutým svalstvem, krásnou jako bůh, od hlavy k patě bez jediného vlasu či chlupu, lesknoucí se světlezeleným odstínem. Víry vytvářely uhrančivý obrazec. Kdybyste se mezi nimi dokázali s největší obezřetností proplést – a vyhýbali se zvlášť těm bledě žlutým vírům –, mohli byste jim ukázat záda.

	A chlupatí skřítci zlomyslně, žárlivě přihlíželi ze skulin ve skleněných skaliscích.

	~

	Al Burkhalter, který nedávno dosáhl zralé úrovně osmi let, polehával pod stromem a žvýkal stéblo trávy. Byl natolik pohroužen v zasnění, že ho otec musel jemně dloubnout do boku, aby se mu do přivřených očí opět navrátilo plné vědomí. Na snění to byl vskutku den jako stvořený – rozpálené slunce a chladivý vítr vanoucí z bílých vrcholů Sierry na východě. Bojínek vysílal do vzdušných kanálů svou mírně zatuchlou vůni a Ed Burkhalter byl rád, že jeho syn patří k druhé generaci po Výbuchu. On sám se narodil deset let poté, co byla shozena poslední bomba, ale i vzpomínky z druhé ruky dokážou být pěkně hrozné.

	„Nazdar, Ale,“ pozdravil syna a mladík mu věnoval přimhouřený pohled shovívavého přijetí.

	„Ahoj, tati.“

	„Nechceš jet se mnou do centra?“

	„Ani ne,“ odpověděl Al a okamžitě se opět vnořil do své zmámenosti.

	Burkhalter obrazně nadzvedl obočí a napůl se otočil. Pak naprosto spontánně udělal něco, co jen zřídkakdy dělal bez tichého souhlasu druhé strany: využil své telepatické schopnosti, aby Alovi zapátral v mysli. V duchu si připouštěl, že tak činí s určitou váhavostí, podvědomou zdráhavostí, třebaže Al už do značné míry vyrostl z odporné, nelidské beztvarosti duševního útlého dětství. Bývala doba, kdy na něj Alova mysl působila svou cizostí naprosto úděsně. Burkhalter si vzpomínal na několik neúspěšných pokusů, které učinil před Alovým narozením; jen málokterý nastávající otec dokázal odolat pokušení experimentovat se zárodečným mozkem, a Burkhalter si tímto krokem přivodil noční můry, jaké nepoznal od mládí. Narazil na ohromné převalující se masy, příšernou rozlehlost a další věci. Prenatální vzpomínky byly ožehavé téma, a měly se nechávat jen kvalifikovaným mnemonickým psychologům.

	Teď však Al dospíval a oddával se, jako obvykle, bdělým snům v jasných barvách. Burkhalter, už o něco klidnější, cítil, že splnil svou roli dohlížitele, a nechal syna, aby dál žmoulal trávu a hloubal.

	Přesto zakusil nenadálou něžnost a bolestnou, marnou lítost, již obvykle cítil nad bezradnými bytostmi, které prozatím nebyly připraveny na střet s onou mimořádně komplikovanou náplní žití. Střety, soutěžení nevymřely s ukončenou válkou; přizpůsobování se byť jen svému okolí představovalo konflikt a konverzace byla souboj. I Al měl tento dvojitý problém. Ano, jazyk byl v podstatě jakási dělící zeď, a Lysák si toho býval naprosto vědomý, poněvadž mezi Lysáky se taková hradba netyčila.

	Cestou po gumovitém chodníku, mířícím do středu obce, se Burkhalter trpce usmíval a zajížděl si útlými prsty do dobře udržované paruky. Cizí lidé velice často s překvapením zjišťovali, že je Lysák, telepat. Pohlíželi na něj užaslýma očima, příliš zdvořilí, aby se zeptali, jaké je být taková zrůda, ač po tom očividně toužili. Burkhalter, zběhlý v diplomacii, byl vcelku ochotný ujímat se vedení rozhovoru.

	„Naši po Výbuchu žili poblíž Chicaga. Tak proto.“

	„Aha.“ Upřený pohled. „Slyšel jsem, že proto tolik –“

	Ohromená odmlka.

	„Zrůd, nebo mutantů. Existovalo obojí. Pořád nevím, do které kategorie sám spadám,“ dodával odzbrojujícím způsobem.

	„Vy nejste žádná zrůda!“ Proti tomu se ohrazovali.

	„Víte, z oblastí zasažených radioaktivitou v okolí cílů bombardování vzešly vskutku podivné exempláře. Se zárodečnou plazmou se děly zvláštní věci. Většina z nich umřela; nedokázaly se množit; ale v sanatoriích na několik takových stvůr ještě narazíte – dvouhlavé bytosti, znáte to. A tak podobně.“

	Nicméně byli vždy celí nesví. „Chcete říct, že mi dokážete číst myšlenky – i v téhle chvíli?“

	„Mohl bych, ale teď to nedělám. Je to těžká práce, pokud nejste jiný telepat. A my Lysáci – víte, my to neděláme, tečka.“ Člověk s abnormálně vyvinutým svalstvem by nezačal jen tak srážet lidi k zemi. Pokud by tedy sám nechtěl dostat nakládačku. Lysáci si vždycky kradmo uvědomovali skryté nebezpečí: lynč. A prozíraví Lysáci vůbec nenaznačovali, že disponují nějakým… zvláštním smyslem. Říkali pouze, že jsou jiní, a dál se k této záležitosti nevyjadřovali.

	Ale jedna otázka se vždycky naznačovala, ač nebyla vždy vyjádřena slovně. „Kdybych byl telepat, asi… kolik vyděláváte ročně?“

	Odpověď lidi překvapovala. Člověk, který umí číst myšlenky, si určitě musí přijít na balík peněz, pokud by o to stál. Tak proč Ed Burkhalter setrvával na pozici sémantika ve vydavatelské obci Modoc, když by mu výlet do některé vědecké obce umožnil proniknout do tajemství, jež by mu vynesla celé jmění?

	Měl k tomu dobrý důvod. Zčásti s tím souvisel pud sebezáchovy. A z tohoto důvodu Burkhalter, a mnoho jemu podobných, nosil paruku. Ačkoliv byla spousta Lysáků, kteří ji naopak nenosili.

	~

	Modoc tvořil dvojobec s Pueblem za horskou hradbou jižně od pustiny, kde býval Denver. V Pueblu byly tiskárny, fotolinotypy a stroje, které proměňovaly rukopisy v knihy poté, co jim věnoval pozornost Modoc. V Pueblu sídlila vrtulníková distribuční letka, a celý minulý týden se ředitel Oldfield dožadoval rukopisu „Psychohistorie“, sepsané jistým absolventem Nového Yale, který se úděsně zapletl do emočních problémů minulosti na úkor literární srozumitelnosti. Pravda byla taková, že k Burkhalterovi nechoval důvěru. A Burkhalter, jenž nebyl kněz ani psycholog, se musel stát obojím, aniž by to zmatenému autorovi „Psychohistorie“ přiznal.

	Rozlehlé budovy vydavatelství se rozprostíraly vpředu a dole, a připomínaly spíše letovisko než něco prakticky zaměřeného. Bylo to nezbytné. Autoři byli svérázní lidé a často je bylo třeba přimět, aby podstoupili hydroterapeutickou kúru, než byli schopni rozpracovávat své knihy se sémantiky. Nikdo jim nehodlal jakkoliv ubližovat, ale neuvědomovali si to a buď se celí vyděšení choulili v koutech, nebo hřímali a běsnili a vyjadřovali se jazykem, kterému skoro nikdo nerozuměl. Jem Quayle, autor „Psychohistorie“, do jedné ani druhé skupiny nezapadal; toho jednoduše vyváděla z míry intenzita vlastního výzkumu. Díky své osobní historii byl ideálním adeptem na navazování emočního vztahu s minulostí – a to byla závažná věc, když se pracovalo na projektu tohoto konkrétního druhu.

	Doktor Moon, člen rady, seděl poblíž jižního vchodu a pojídal jablko, které si pečlivě loupal dýkou se stříbrnou rukojetí. Moon byl zavalitý, nevysoký a beztvarý; neměl příliš mnoho vlasů, ale nebyl telepat; Lysáci bývali naprosto holí. Polkl a mávl na Burkhaltera.

	„Ede…“ Moon si říhl. „… chci si s tebou promluvit.“

	„Jistě.“ Burkhalter se vlídně zastavil a zhoupl se na patách. Hluboce zakořeněný zvyk ho přiměl usednout vedle člena rady; Lysáci, ze zřejmých důvodů, nikdy nestáli, když netelepati seděli. Oči teď měli ve stejné úrovni. „Oč jde?“ zeptal se.

	„V krámu mají jablka ze Shasty, která přivezli včera. Radím ti, abys pro ně poslal Ethel, než se vyprodají. Na.“ Moon sledoval, jak jeho společník pochroupal dílek a přikývl.

	„Dobře. Řeknu Ethel, aby jich pár koupila. Ale dnes už se s vrtulníkem nikam nedostane; zatáhla za špatný čudlík.“

	„A to mají být jednoduché,“ posteskl si trpce Moon. „V Huronu poslední dobou vyrábějí docela solidní modely. Já si nechávám nový kousek poslat z Michiganu. Poslyš, dnes ráno mi volali z Puebla ohledně té Quayleovy knihy.“

	„Oldfield?“

	„Přesně ten,“ přikývl Moon. „Ptá se, jestli bys nemohl poslal několik kapitol.“

	Burkhalter zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Hned na začátku je několik shrnutí, která je třeba objasnit, a Quayle je –“ Zaváhal.

	„Co?“

	Burkhalter pomyslel na Oidipův komplex, který odhalil v Quayleově mysli, ale ten byl nedotknutelný, ačkoliv Quayleovi bránil přísně logicky interpretovat Daria. „Argumentuje tam zmateně. To nemůžu pustit dál; včera jsem to zkoušel na třech čtenářích a od každého jsem se dočkal jiné reakce. ‚Psychohistorie‘ je prozatím pro každého něco jiného. Kritici by nás strhali, kdybychom tu knihu vydali v tomto stavu. Nemohl byste Oldfielda ještě chvíli vodit za nos?“

	„Možná,“ pronesl Moon nejistě. „Mohl bych tam teď poslat jednu subjektivní novelu. Lehkou náhražkovou erotiku a to je neškodné; navíc sémanticky je v pořádku. Podrželi jsme to pro ilustrátora, ale můžu to zadat Dumanovi. Ano, takhle to udělám. Hned ten rukopis pošlu do Puebla a ilustrace se může udělat později. Vedeme to povedený život, co, Ede?“

	„Někdy až moc povedený,“ poznamenal Burkhalter. Vstal, kývnutím se rozloučil a vydal se za Quaylem, který odpočíval na jedné z teras.

	Quayle byl hubený vysoký muž s ustaranou tváří, působící roztržitým dojmem želvy, která někde přišla o krunýř. Ležel na pohovce z flexiskla, shora ho opékaly přímé sluneční paprsky, zatímco zdola, přes průhledné sklo, ho zalévaly paprsky odražené. Burkhalter si stáhl košili a usedl na lehátko vedle Quaylea. Literát vrhl letmý pohled na Burkhalterovu hladkou hruď a vzedmul se v něm neurčitý odpor: Lysák… žádné soukromí… co je mu do toho… falešné obočí a řasy; pořád je to –

	Něco ošklivého, v každém případě.

	Burkhalter se diplomaticky dotkl tlačítka a na obrazovce nahoře se objevila stránka z „Psychohistorie“, zvětšená a snadno čitelná. Quayle ji přelétl očima. Byly na ní šifrované poznámky od čtenářů, jež Burkhalter interpretoval jako různorodé reakce na to, co měla být přímočará vysvětlení. Pokud tři čtenáři vyčetli z onoho odstavce tři různé významy – co jím pak Quayle myslel doopravdy? Jemně mu sáhl do mysli, povšiml si neužitečných obranných prvků vztyčených proti vetřelci, barikád z bahna, přes něž se jeho duševní oko pokradmu přeneslo jako pátravý, klidný vítr. Před Lysákem si žádný obyčejný člověk svou mysl ochránit nemohl. Ale Lysáci si mohli ochránit své soukromí před narušením ze strany jiných telepatů – tedy dospělých. Existovalo určité psychické selekční pásmo a –

	Tady to bylo. Ale trochu chaotické. Darius: nebylo to prostě jen slovo, nebyl to ani obraz; ve skutečnosti to byl druhý život. Ale rozptýlený, fragmentární. Útržky vůně a zvuku, a vzpomínek, a emocionálních reakcí. Obdivu a nenávisti. Planoucí nemohoucnosti. Černé tornádo, vonící po borovicích, burácející přes mapu Evropy a Asie. Borovicová vůně zesílí, a pak příšerné ponížení, a vzpomínka na bolest… oči… Zmiz!

	Burkhalter odložil mikrofon diktafonu, ležel a vzhlížel přes potemnělé oční krytky, které si nasadil. „Odešel jsem, hned jak jste to po mně chtěl. Stále jsem venku.“

	Quayle ležel a ztěžka oddychoval. „Díky. Omlouvám se. Proč nepožádáte o duel –“

	„Já s vámi nechci svádět souboj. V životě jsem si nepotřísnil dýku krví. Navíc to vidím z vaší strany. Nezapomeňte, že je to moje práce, pane Quayle, a zjistil jsem spoustu věcí – které už jsem zase zapomněl.“

	„Domnívám se, že jde o neoprávněné vniknutí. Říkám si, že na tom nezáleží, ale moje soukromí – je důležité.“

	Burkhalter neztrácel trpělivost: „Můžeme to dál zkoušet z různých úhlů, dokud nenajdeme takový, který není příliš důvěrný. Co kdybych se vás například zeptal, zda jste Daria obdivoval.“

	Obdiv… a borovicová vůně… a Burkhalter rychle pronesl: „Jsem venku. Ano?“

	„Díky,“ zamumlal Quayle. Otočil se na bok, odvrátil se. Po chvíli řekl: „Je to hloupost – myslím takhle se odvracet. Nemusíte mi vidět do tváře, abyste poznal, na co myslím.“

	„Než vstoupím dovnitř, musíte dát před dveře rohožku na uvítanou,“ řekl mu Burkhalter.

	„Tomu bych i věřil. Už jsem se ale setkal s několika Lysáky… kteří se mi nezamlouvali.“

	„Jistě, takových je celá řada. Znám ten typ. Ty, co nenosí paruky.“

	„Počtou si ve vaší mysli,“ pokračoval Quayle, „a ztrapní vás, jen tak pro zábavu. Měli by vědět – co se sluší a patří.“

	Burkhalter na slunci přimhouřil oči. „Víte, pane Quayle, ono se to má takhle. I Lysák má své problémy. Musí se přeorientovat na svět, který není telepatický; a myslím, že hodně Lysáků má pocit, že svou specializaci nechávají přijít nazmar. Existují jisté práce, na něž se člověk jako já hodí –“

	„Člověk!“ Zachytil od Quaylea útržek myšlenky. Nevěnoval mu pozornost – jeho tvář s neustále se proměňujícím výrazem – a pokračoval.

	„Se sémantikou byla vždycky potíž, i v zemích, kde se mluví jedním jazykem. Kvalifikovaný Lysák je bezvadný tlumočník. A ačkoliv mezi vyšetřovateli žádní Lysáci nebývají, spolupracují často i s policií. Je to jako být stroj, který zvládá jen několik věcí.“

	„O několik věcí víc, než dokážou běžní lidé,“ podotkl Quayle.

	Jistě, pomyslel si Burkhalter, kdybychom mohli s netelepaty soutěžit ze stejné startovní čáry. Ale důvěřovali by slepci někomu, kdo vidí? Hráli by s ním poker? Nenadálá, pronikavá roztrpčenost mu zanechala na patře nepříjemnou pachuť. Jaká je na to odpověď? Rezervace pro Lysáky? Jejich izolace? A důvěřoval by národ slepců těm, kdo dohlédnou až tak daleko? Nebo by je zlikvidoval – jako jisté řešení, systém kontroly a rovnováhy, jenž znemožňuje válku.

	Vzpomněl si, jak zlikvidovali Red Bank, a to bylo možná oprávněné. Obec začala přerůstat sama sebe, a osobní důstojnost byla životně důležitý faktor; nebyli jste ochotni ztratit tvář, pokud se vám u opasku pohupuje dýka. Podobné to bylo v tisícovkách dalších obcí, jimiž byla poseta celá Amerika, každá se svou osobitou specializací – výrobou vrtulníků pro Huron a Michigan, produkcí zeleniny pro Conoy a Diego, výrobou textilu a vzděláváním a uměním a strojnictvím – každá obec upírala ostražitý pohled na všechny ostatní. Vědecká a výzkumná střediska byla trochu větší; nikdo proti tomu nic nenamítal, protože technici válčili výhradně pod tlakem; ale jen hrstku obcí tvořilo víc než několik stovek rodin. Byla to kontrola a rovnováha v maximálně účinné míře; jakmile obec začala vykazovat známky, že by se chtěla stát městem – potažmo hlavním městem a potažmo imperialistickou říší –, byla smetena. Ačkoliv nějakou dobu už k tomu nedošlo. A Red Bank možná byla chyba.

	Z geopolitického hlediska šlo o výtečné uspořádání; z hlediska společenského to bylo přijatelné, ale vyvolávalo to nezbytné změny. Docházelo k podvědomému avanturismu. S postupující decentralizací se braly stále větší ohledy na práva jednotlivce. A lidé se učili.

	Naučili se měnovému systému založenému primárně na výměnném obchodu. Naučili se létat; nikdo nejezdil v povrchových automobilech. Naučili se novým věcem, ale nezapomněli na Výbuch a na tajných místech poblíž každé obce byly ukryty bomby, které by dokázaly naprosto a drtivě vyhladit celou obec, stejně jako takové bomby vyhlazovaly města během Výbuchu.

	A všichni uměli tyhle bomby vyrábět. Byly krásně, děsivě jednoduché. Suroviny k jejich výrobě se daly nalézt všude a vyrobit se daly snadno. Pak jste mohli vyletět s vrtulníkem nad obec, vyhodit Vejce – a likvidovat.

	Kromě nespokojenců z divočiny, nepřizpůsobivých osob, které jsou součástí každé rasy, se nikdo nevzpíral. A kočovné kmeny nikdy neprováděly nájezdy a nikdy se neshlukovaly do větších uskupení – ze strachu před likvidací.

	Nepřizpůsobiví byli do jisté míry i umělci, ale ti nebyli protispolečenští, takže si žili, kde chtěli, a malovali, psali, komponovali a stahovali se do svých soukromých světů. Vědci, podobně nepřizpůsobiví, ale v jiném směru, se stahovali do trochu větších středisek, shlukovali se v malých vesmírech a dosahovali pozoruhodných technických úspěchů.

	A Lysáci – ti si hledali práci, kde se dalo.

	Žádný netelepat by nepohlížel na světové uspořádání přesně tak jako Burkhalter. Ten si abnormálně uvědomoval lidský prvek, přisuzoval hlubší, pronikavější význam lidským hodnotám, bezpochyby proto, že lidi viděl v neobyčejných rozměrech. A také, svým způsobem – což bylo nevyhnutelné –, pohlížel na lidstvo zvenku.

	Ale přesto byl také člověk. Bariéra, kterou v něm vystavěla telepatie, v lidech vůči němu probouzela podezíravost, větší, než kdyby měl třeba dvě hlavy – pak by se v nich probouzel soucit. Jenže za dané situace –

	Za dané situace upravil snímač, až se nad nimi mihotavě objevily nové stránky rukopisu. „Řekněte, až budete moct,“ pobídl Quaylea.

	~

	Quayle si uhladil šedé vlasy. „Vnímám, jak jsem celý zcitlivělý,“ namítl. „Koneckonců jsem byl při korelaci svého materiálu pod značným tlakem.“

	„Vydání se vždycky dá odsunout.“ Burkhalter návrh nadhodil lhostejně a s potěšením kvitoval, že Quayle nijak nezareagoval. Ani on nechtěl selhat.

	„Ne. Ne, chci to mít hotové hned teď.“

	„Duševní katarze –“

	„No, od psychologa možná. Ale ne od –“

	„– Lysáka. Víte, že řada psychologů má pomocníky z řad Lysáků. Dokonce dosahují dobrých výsledků.“

	Quayle vypustil tabákový dým a pomalu se nadechl. „To připouštím… nejsem s Lysáky ve velkém kontaktu. Nebo v příliš velkém kontaktu – spontánním. Několik jsem jich viděl kdysi v psychiatrickém ústavu. Neurážím vás, že?“

	„Ne. Každý mutační proces se může ubírat příliš blízko rizikové hranice. Došlo k mnoha nezdarům. Tvrdá radiace vyvolala jedinou skutečnou mutaci: lysé telepaty, jenže ne všichni odpovídali normě. Mysl je prapodivné zařízení – to sám víte. Je to koloid obrazně balancující na hrotu špendlíku. Vyskytuje-li se nějaká vada, telepatie ji pravděpodobně odkryje. Takže zjistíte, že Výbuch vyvolal zatraceně velké množství případů šílenství. Nejen mezi Lysáky, ale i u dalších mutací, které se tehdy rozvinuly. Jenže Lysáci jsou téměř vždycky paranoidní.“

	„A trpí předčasnou demencí,“ poznamenal Quayle. Ulevilo se mu, že se může zbavit rozpaků, když pro změnu stočí pozornost na Burkhaltera.

	„A touhle dementia praecox, ano. Když rozkolísaná mysl nabude telepatického instinktu – dědičně neukotvená, zmatená mysl –, celý ten nápor nezvládne. Podléhá chaosu. Paranoidní skupina se stahuje do svých vlastních soukromých světů, a osoby trpící předčasnou demencí si jednoduše neuvědomují existenci tohoto světa. Jsou určité rozdíly, ale myslím, že tohle je jakýsi rozumný základ.“

	„Svým způsobem to nahání hrůzu,“ podotkl Quayle. „Nenapadá mě žádná historická paralela.“

	„To ne.“

	„Jak si myslíte, že to skončí?“

	„Nevím,“ přiznal se Burkhalter zamyšleně. „Myslím, že dojde k naší asimilaci. Ještě neuplynula dostatečně dlouhá doba. Jsme v určitém ohledu specializovaní a jsme v jistých činnostech užiteční.“

	„Pokud jste s tímto stavem spokojeni. Lysáci, co nenosí paruky –“

	„Ti jsou tak nabroušení, že podle mého budou nakonec všichni pozabíjeni v soubojích.“ Burkhalter se usmál. „Nebude to nijak velká ztráta. Nám ostatním se dostává toho, oč stojíme – přijetí. Nemáme rohy ani svatozář.“

	Quayle zavrtěl hlavou. „Patrně jsem rád, že nejsem telepat. Mysl je dost záhadná, aniž by se v ní musely otevírat nové dveře. Děkuju, že jste mě nechal mluvit. Myslím, že už jsem toho ze sebe dostal dost. Zkusíme se opět podívat na rukopis?“

	„Jistě,“ přisvědčil Burkhalter a na obrazovce nad nimi se opět zamihotalo procesí stránek. Quayle mu vskutku připadal méně rezervovaný; jeho myšlenky byly srozumitelnější a Burkhalterovi se podařilo dobrat správného významu řady doposud nejasných tvrzení. Pracovalo se jim dobře; telepat nahrával nové formulace do diktografu a pouze dvakrát museli překonávat překážky emoční povahy. V poledne to zapíchli a Burkhalter se po přátelském pokývnutí přesunul do své pracovny, kde si na vizoru všiml seznamu několika hovorů. Nechal je zopakovat, a do modrých očí se mu vkradl znepokojený výraz.

	~

	Při obědě se bavil s doktorem Moonem. Konverzace trvala tak dlouho, že káva zůstala teplá jen díky indukčním šálkům, jenže Burkhalter chtěl probrat více než jeden problém. A Moona znal už dlouho. Zavalitý doktor byl jedním z mála lidí, které podle něj podvědomě neodpuzovala skutečnost, že Burkhalter patří k Lysákům.

	„V životě jsem se žádného souboje nezúčastnil, doktore. Nemůžu si to dovolit.“

	„Nemůžeš si dovolit nezúčastnit se ho. Ede, výzvu na souboj nemůžeš odmítnout. To se nedělá.“

	„Ale tenhle Reilly – vždyť ho ani neznám.“

	„Já o něm slyšel,“ uvažoval Moon. „Má nevraživou povahu. Soubojů absolvoval už hodně.“

	Burkhalter udeřil pěstí do stolu. „To je směšné. Do toho nepůjdu!“

	„No, tvoje manželka se s ním bít nebude,“ pronesl Moon věcně. „A pokud Ethel četla myšlenky paní Reillyové a šířila klepy, pravda je na Reillyho straně.“

	„Nemyslíš si, že si uvědomujeme nebezpečí, které se s tím pojí?“ zeptal se Burkhalter přidušeně. „Ethel nikomu nečte myšlenky o nic víc než já. Byla by to pro nás pohroma. I pro každého jiného Lysáka.“

	„Ne pro ty plešaté. Pro ty, co nenosí paruky. Ti –“

	„To jsou pitomci. A všem Lysákům dělají špatné jméno. Za prvé, Ethel nikomu nečte myšlenky, a nečetla myšlenky ani paní Reillyové. Za druhé, nešíří žádné drby.“

	„Madame Reillyová je zjevně hysterka,“ usoudil Moon. „Celý ten skandál se rozkřikl, ať v něm šlo o cokoliv, a paní Reillyová se rozpomněla, že se nedávno setkala s Ethel. Je to typ člověka, který potřebuje na někoho svalovat vinu. Umím si představit, že utrousila spíš něco ona sama, a musela to zaonačit tak, aby její manžel za to nekladl vinu jí.“

	„Já Reillyho výzvu nepřijmu,“ zopakoval Burkhalter zatvrzele.

	„Budeš muset.“

	„Poslyš, doktore, třeba –“

	„Co?“

	„Ale nic. Jen takový nápad. Mohlo by to vyjít. Zapomeň na to; myslím, že znám správnou odpověď. Je vlastně jediná. Souboj si nemůžu dovolit, a tím je to vyřízené.“

	„Nejsi zbabělec.“

	„Lysáci mají strach z jedné věci, a tou je veřejné mínění. Náhodou vím, že bych Reillyho zabil. To je taky důvod, proč jsem se v životě žádného souboje nezúčastnil.“

	Moon se napil kávy.

	„Hmm. Myslím –“

	„Už stačilo. Mám tu ještě něco. Přemýšlím, jestli nemám poslat Ala do zvláštní školy.“

	„Co je s tvým hochem?“

	„Zdá se, že se z něj stává ukázkový delikvent. Dnes ráno mi volala jeho učitelka. Záznam stál za to. Prý divně mluví a divně se chová. Provádí kamarádům nejrůznější naschvály – pokud mu tedy nějací kamarádi ještě zůstali.“

	„Všechny děti jsou kruté.“

	„Děti nevědí, co znamená krutost. Proto jsou kruté; chybí jim empatie. Ale Al se stává –“ Burkhalter bezradně rozhodil rukama. „Stává se z něj malý tyran. Podle učitelky to vypadá, jako by mu na ničem nezáleželo.“

	„To prozatím není nijak abnormální.“

	„Ale to není to nejhorší. Chová se jako velký sobec. Úplně to přehání. Nechci, aby se z něj stal jeden z těch Lysáků bez paruky, o kterých jsi teď mluvil.“ O druhé možnosti – paranoie, šílenství – se Burkhalter nezmiňoval.

	„Někde se s těmito věcmi musí setkávat. Doma? To sotva, Ede. Kam jinam ještě chodí?“

	„Na obvyklá místa. Žije v normálním prostředí.“

	„Napadá mě, že Lysákovi se při výchově potomka můžou skýtat nezvyklé příležitosti. Ta duševní vazba – co myslíš?“

	„Ano. Ale – já nevím. Potíž je v tom,“ pronesl Burkhalter sotva slyšitelně, „že bych byl stokrát radši, abych se nelišil. My jsme se telepaty stát nechtěli. Možná je to z dlouhodobého hlediska všechno úžasné, ale já jsem i člověk, mám svůj vlastní mikrokosmos. Lidé zabývající se dlouhodobou sociologií na to rádi zapomínají. Dokážou přijít s odpověďmi, ale pak je tu ještě každý jeden člověk – nebo Lysák –, který musí za života vést svůj vlastní soukromý boj. A ten není jakožto boj jasně vymezený. Je to něco horšího: takový jedinec se musí v každém okamžiku sledovat, musí se přizpůsobovat světu, který ho nechce.“

	Moon se tvářil rozpačitě. „Nepodléháš tak trochu sebelítosti, Ede?“

	Burkhalter se zachvěl.

	„Ano, doktore. Ale něco s tím udělám.“

	„Oba s tím něco uděláme,“ opáčil Moon, ale Burkhalter od něj ve skutečnosti žádnou velkou pomoc nečekal. Moon se snažil, ale pro obyčejného člověka bylo příšerně obtížné si představit, že Lysák je… stejný jako on. Lidé hledají rozdíly, a také je nacházejí.

	V každém případě, než se opět setká s Ethel, bude muset tuhle záležitost vyřídit. Fakt, že o tom ví, by sice mohl snadno skrýt, ale poznala by v něm mentální bariéru a zeptala by se ho, co znamená. Jejich manželství bylo ideálnější právě kvůli tomuto dodatečnému souznění, vazbě, která vyvažovala nevyhnutelnou, zčásti tušenou odcizenost od zbytku světa.

	„Jak to jde s ‚Psychohistorií‘?“ zeptal se po chvíli Moon.

	„Líp, než jsem čekal. Přistupuji ke Quayleovi z nového úhlu. Pokud mluvím o sobě, zdá se, že ho to dokáže rozpovídat. Dodává mu to dost sebedůvěry, aby mi otevřel svou mysl. Zdá se, že navzdory obtížím máme ty první kapitoly pro Oldfielda připravené.“

	„Výborně. Přesto nás ale nemůže uhánět. Pokud budeme muset chrlit knihy touhle rychlostí, mohli bychom se vrátit do časů sémantického chaosu. Což neuděláme!“

	„Tak já poběžím,“ vstal Burkhalter. „Zatím se měj.“

	„Ohledně Reillyho –“

	„To nech být.“ Burkhalter vyšel ven a zamířil na adresu, kterou uváděl jeho vizor. Dotkl se dýky u boku. Souboje Lysáky nevyřídí, ale –

	~

	Do mysli se mu vkradl čísi pozdrav a v klenutém průchodu ústícím do univerzitního areálu se zastavil, aby se usmál na Sama Shanea, Lysáka z oblasti New Orleans, s ohnivě rudou parukou na hlavě. Neobtěžovali se mluvením.

	Osobní otázka související s pocitem duševní, morální a fyzické pohody.

	Zář spokojenosti. A ty, Burkhaltere? Burkhalter na okamžik neurčitě zahlédl, co pro Shanea znamená symbol jeho jména.

	Stín potíží.

	Vlídná horlivost být nápomocen. Mezi Lysáky existovalo vzájemné pouto.

	Burkhalter si pomyslel: Ale ať zajdu kamkoliv, dočkám se stejné podezíravosti. Jsme zrůdy.

	Jinde ještě víc, pomyslel si Shane. V Modoku je nás spousta. Lidé jsou vždycky podezíravější, když s Námi nejsou v každodenním kontaktu.

	Ten hoch –

	I já mám potíže, pomyslel si Shane. Trápí mě to. Moje dvě dcery –

	Delikvence?

	Ano.

	Společní jmenovatelé?

	Nevím. Nejeden z Nás má s našimi dětmi stejné potíže.

	Sekundární charakteristika mutace? Výskyt u druhé generace?

	Pochybuji, pomyslel si Shane a v duchu se zakabonil a koncept zastínil váhavou otázkou. Promyslíme to později. Musím jít.

	Burkhalter si povzdechl a pokračoval v cestě. Budovy se táhly kolem modockého vydavatelského centra; vydal se ke svému cíli přes park. Byla to rozlehlá zakřivená budova, ale nebyla obývána, takže si Reillyho odložil napříště a po pohledu na hodinky zamířil přes kopec ke škole. Jak očekával, byla zrovna přestávka. Ala zahlédl, jak posedává pod stromem, dost daleko od spolužáků, kteří byli zaujati příjemně vražednou hrou na Výbuch.

	Vyslal před sebe myšlenku.

	Zelený muž téměř dospěl na vrchol hory. Kosmatí skřítci se mu hnali v patách a stříleli po své kořisti syčícími světelnými blesky, ale Zelený muž byl dost mrštný, aby jim dokázal uhýbat. Kameny se nakláněly –

	„Ale.“

	– stále víc, opírali se o ně skřítci, připravení –

	„Ale!“ Burkhalter vyslal myšlenku spolu se slovem, vrazil do chlapcovy mysli, což byl úskok, k němuž se uchyloval jen málokdy, neboť omladina byla vůči takovému vpádu prakticky bezbranná.

	„Ahoj, tati,“ prohodil Al netečně. „Co se děje?“

	„Ozvala se mi tvoje učitelka.“

	„Nic jsem neudělal.“

	„Řekla mi, o co šlo. Poslyš, hochu. Nezačínej si vytvářet kdovíjaké divné představy.“

	„Já nic nedělám.“

	„Myslíš si, že je Lysák lepší nebo horší než ne-Lysák?“

	Al rozpačitě přešlápl. Neodpověděl.

	„Abys věděl,“ navázal Burkhalter, „odpověď je obojí a ani jedno. A řeknu ti proč. Lysák umí mentálně komunikovat, ale žije ve světě, kde to většina lidí neumí.“

	„Jsou hloupí,“ nadhodil Al.

	„Nejsou zas tak hloupí, pokud jsou líp uzpůsobeni svému světu než ty. To bys klidně mohl říct, že žába je lepší než ryba, protože je to obojživelník.“ Burkhalter nakrátko zvýšil intenzitu přenosu a telepaticky synovi tento pojem vysvětlil.

	„No… aha, chápu, je mi to jasné.“

	„Možná,“ pokračoval Burkhalter pomalu, „potřebuješ nakopat do zadku. Ta myšlenka nebyla zase tak úžasná. O co vlastně šlo?“

	Al se ji pokusil skrýt, potlačit. Burkhalter začal odsouvat blokádu, které čelil, což pro něj byla hračka, ale zarazil se. Al na svého otce pohlížel naprosto nesynovsky – jako by byl vykuchaná ryba. Tohle bylo jasné.

	„Pokud jsi tak sebestředný,“ poznamenal Burkhalter, „třeba to tak můžeš vidět. Víš, proč na klíčových pozicích nejsou žádní Lysáci?“

	„Jasně že jo,“ odpověděl Al nečekaně. „Bojí se.“

	„A čehopak?“

	„No –“ Ten výjev byl velmi zvláštní, směsice čehosi, co bylo Burkhalterovi neurčitě povědomé. „Těch, co Lysáky nejsou.“

	„Kdybychom obsadili pozice, kde bychom mohli využít své telepatické schopnosti, netelepati by nám hodně záviděli – zvlášť kdyby se nám dařilo. Kdyby Lysák vymyslel třeba lepší past na myši, spousta lidí by prostě řekla, že ten nápad ukradl z mysli ne-Lysáka. Rozumíš tomu?“

	„Ano, tati.“ Ale nerozuměl.

	Burkhalter si povzdechl a vzhlédl. Na nedaleké stráni uviděl jednu ze Shaneových dcer. Seděla tam sama, opřená o kámen. Na jiných místech zahlédl další osamělé postavy. Daleko na východě se zasněžená hradba Skalistých hor nepravidelně rýsovala na pozadí modré oblohy.

	„Ale,“ řekl Burkhalter, „nechci, aby ses cítil ukřivděný. Tenhle svět je docela prima a lidi v něm jsou vcelku milí. Existuje zákon průměrnosti. Není rozumné, abychom získávali přílišné bohatství nebo moc, protože by to hrálo v náš neprospěch – a stejně takové věci nepotřebujeme. Nikdo není chudý. Nacházíme si práci, vykonáváme ji a jsme přiměřeně šťastní. Těšíme se z několika výhod, které netelepati nemají; třeba v manželství. Duševní intimita je stejně důležitá jako ta fyzická. Ale nechci, aby sis myslel, že fakt, že jsi Lysák, z tebe dělá nějakého boha. Tak to není. Pořád,“ dodal zamyšleně, „pořád to z tebe můžu vymlátit, v případě, že bys v současnosti chtěl tuhle představu v duchu domýšlet až do konce.“

	Al polkl a chvatně se měl k odchodu. „Promiň. Už to neudělám.“

	„A nechávej si vlasy. Neodkládej paruku při vyučování. Používej to lepidlo, co je ve skříňce v koupelně.“

	„Ano, ale… Pan Venner paruku nenosí.“

	„Připomeň mi, abychom spolu provedli historický výzkum na téma zootsuiterů. To, že pan Venner nenosí paruku, je nejspíš jeho jediná přednost, pokud to tedy za přednost považuješ.“

	„Vydělává peníze.“

	„V tom jeho koloniále by je vydělával každý. Ale všimni si, že pokud to jde, lidé u něj nenakupují. To mám na mysli tou ukřivděností. On takový pocit křivdy má. Ano, Lysáci, jako je Venner, existují, ale mohl by ses ho někdy zeptat, jestli je šťastný. Jen abys věděl, já šťastný jsem. Každopádně víc než Venner. Chápeš?“

	„Ano, tati.“ Zdálo se, že Al ustupuje, ale nic víc. Ed Burkhalter, stále zneklidněný, přikývl a odešel. Když procházel kolem kamene Shaneovy dcery, zachytil útržek: – na vrcholu Skleněných hor svaloval na skřítky balvany, dokud –

	Odtáhl se; byl to nevědomý zvyk, dotýkat se citlivých myslí, ale u dětí to bylo rozhodně nefér. U dospělých Lysáků to bylo pouze instinktivní gesto na úrovni nadzvednutí klobouku; někdo na to zareagoval, někdo ne. Mohla se vztyčit hradba; mysl mohla zahalit tma; nebo ho mohlo odbýt soustředění na jinou myšlenku, něco důvěrného, k čemu nesměl mít přístup.

	Od jihu se blížil vrtulník s řádkou kluzáků: podle identifikátorů transport plný mražených potravin z Jižní Ameriky. Burkhalter si v duchu poznamenal, že si pak má zajít pro argentinský steak. Měl nový recept, který chtěl vyzkoušet – maso grilované na dřevěném uhlí s barbecue omáčkou –, což by byla vítaná změna po týdnu konzumace masa z mikrovlnky. Rajčata, chili papričky, mmm – co ještě? Ach, ano. Ten souboj s Reillym. Bezděčně se dotkl jílce své dýky a slabě, posměšně si odfrkl. Možná, že je od přírody pacifista. Měl co dělat, aby dokázal o duelu vážně uvažovat, ačkoliv všichni ostatní to svedli, když mu v mysli tanuly prozaické podrobnosti grilování.

	Tak už to bylo. Civilizační příval se hnal přes kontinenty ve stoletých vlnách a každá vlna, ač si uvědomovala svou účast v přívalu, bývala nicméně více zaujata jídlem. A pokud jste náhodou nebyli tři sta metrů vysocí, neměli mozek boha a božskou délku života, jaký v tom byl rozdíl? Lidem toho hodně unikalo – lidem jako Venner, který byl bezesporu blázen, sice ne trhlý natolik, aby ho bylo třeba zavřít do ústavu, ale potenciální paranoik to byl zcela jistě. Odmítání paruky mu dávalo nálepku individualisty, ale také exhibicionisty. Kdyby se nestyděl za svou lysou hlavu, proč by se obtěžoval stavět ji na odiv? Kromě toho měl nerudnou povahu, a pokud s ním lidé nejednali v rukavičkách, vykoledoval si to tím, že rukavičky sám odhodil jako první.

	Pokud však šlo o Ala, ten měl našlápnuto k něčemu blížícímu se zločinnosti. Tohle přece nemůže být normální dětský vývoj, pomyslel si Burkhalter. Nepředstíral, že je kdovíjaký odborník, ale byl stále dost mladý na to, aby se pamatoval na svá formativní léta, a to měl více handicapů než Al v současnosti; za jeho časů byli Lysáci něčím velmi novým a velmi zrůdným. Existovalo nejedno hnutí, jež si vytklo za cíl izolovat, sterilizovat nebo dokonce vyhladit všechny mutace.

	Povzdechl si. Kdyby se narodil před Výbuchem, mohlo to být jiné. Těžko říct. Člověk si mohl číst o historii, ale nemohl v ní žít. Možná v budoucnosti budou existovat telepatické knihovny, v nichž to bude možné. Naskýtalo se vlastně tolik příležitostí – a svět jich byl prozatím ochotný přijmout tak málo. Nakonec se na Lysáky jako na zrůdy pohlížet nebude, a tehdy bude možný opravdový pokrok.

	Ale lidé historii nevytvářejí – pomyslel si. To dělají národy. Jednotlivec nikoliv.

	Zastavil se u Reillyho domu a tentokrát mu dotyčný otevřel. Byl to urostlý, pihatý chlap s přimhouřenýma očima, mohutnýma rukama a taky, jak si Burkhalter povšiml, i výtečnou svalovou koordinací. Dlaněmi se opřel o holandské dveře a kývl hlavou.

	„Kdo jste, pane?“

	„Jmenuji se Burkhalter.“

	Do Reillyho očí naskočily pochopení a ostražitost. „Aha. Přijal jste můj hovor?“

	„Ano. Chci si s vámi o tom promluvit. Můžu dál?“

	„Jen pojďte.“ Reilly ustoupil a chodbou Burkhaltera uvedl do prostorného obývacího pokoje, kam se skleněnými mozaikovými zdmi linulo rozptýlené světlo. „Chcete určit čas?“

	„Chci vám říct, že jste na omylu.“

	„Tak to moment,“ ohradil se Reilly a pozvedl ruce. „Moje žena je teď venku, ale celé mi to popravdě vyložila. Vůbec se mi nelíbí, když se někdo vkrádá někomu cizímu do hlavy; je to podlost. Měl jste říct svojí ženě, aby se starala sama o sebe – nebo držela jazyk za zuby.“

	Burkhalter trpělivě opáčil:

	„Dávám vám svoje slovo, Reilly, že Ethel myšlenky vaší ženě nečetla.“

	„Tohle tvrdí?“

	„No… neptal jsem se jí.“

	„Jasně,“ prohlásil Reilly s vítězoslavným výrazem.

	„Nemusím se jí ptát. Znám ji dostatečně dobře. A… víte, já sám jsem Lysák.“

	„To o vás vím,“ přikývl Reilly. „Je klidně možné, že teď mi taky čtete myšlenky.“ Zaváhal. „Odejděte z mého domu. Mám rád soukromí. Setkáme se zítra za svítání, pokud vám to vyhovuje. A teď vypadněte.“ Zdálo se, že má na mysli ještě něco, možná nějakou dávnou vzpomínku, kterou si však nepřál sdělovat.

	Burkhalter šlechetně odolal veškerému pokušení. „Žádný Lysák by nečetl –“

	„No tak, vypadněte!“

	„Poslouchejte! V souboji se mnou byste neměl sebemenší šanci!“

	„Víte vy vůbec, kolik mám takových zářezů?“

	„Utkal jste se někdy s Lysákem?“

	„Ten zítřejší zářez bude vážně stát za to. Vypadněte, slyšíte?“

	~

	Burkhalter procedil přes zaťaté zuby: „Člověče, copak si neuvědomujete, že bych vám při souboji mohl číst myšlenky?“

	„To je mi jedno… cože?“

	„Byl bych o půlskok před vámi. Bez ohledu na to, jak instinktivní by bylo vaše jednání, věděl bych o něm o zlomek vteřiny dřív z vaší mysli. A věděl bych i o všech vašich úskocích a slabých stránkách. Vaše technika pro mně bude otevřenou knihou. Všechno, co by vás napadlo o –“

	„Ne.“ Reilly zavrtěl hlavou. „To ne. Jste chytrý, ale v tomhle si vymýšlíte.“

	Burkhalter zaváhal, dospěl k rozhodnutí, prudce se otočil a odstrčil z cesty židli. „Vezměte si dýku. Ale nechte ji zapnutou v pouzdře. Ukážu vám, jak to myslím.“

	Reillymu se rozšířily zornice. „Jestli to chcete hned teď –“

	„Nechci.“ Burkhalter odsunul další židli. Sám si z opasku odepnul dýku i s pouzdrem a ujistil se, že je stále opatřená pojistkou. „Máme tady dost místa. Pojďte na to.“

	Reilly se zamračil, ale také sáhl po dýce, nemotorně ji podržel, poněkud na rozpacích z pouzdra, a pak znenadání provedl výpad. Ale Burkhalter už přímo před ním nestál; výpad očekával, a vzápětí jeho vlastní kožené pouzdro klouzalo Reillymu po břiše.

	„Tohle,“ poznamenal, „by celý náš souboj ukončilo.“

	Reilly místo odpovědi dýkou prudce škubl dolů a na poslední chvíli ji stočil, aby Burkhalterovi sekl po krku. Ale ten už měl u krku svou volnou ruku; druhou rukou, v níž třímal dýku v pouzdře, mezitím dvakrát poklepal Reillymu na srdce. Z bledého obličeje rozložitého útočníka vystoupily pihy. Ale kapitulovat ještě nehodlal. Pokusil se o několik dalších výpadů, šikovných, natrénovaných seků, ale ničeho jimi nedosáhl, protože protivník je měl všechny přečtené. Levou rukou vždycky vykryl místo, kam Reilly zacílil a které nikdy nezasáhl.

	Reilly pomalu spustil ruku podél těla. Olízl si rty a polkl. Burkhalter si zatím připínal dýku k opasku.

	„Burkhaltere,“ ozval se Reilly, „vy jste ďábel.“

	„To ani zdaleka. Jen se bojím riskovat. Vy si opravdu myslíte, že být Lysákem je jen tak?“

	„Ale jestliže umíte číst myšlenky –“

	„Jak dlouho si myslíte, že bych vydržel, kdybych se pouštěl do soubojů? Dopředu by bylo nadmíru jasné, jaký bude výsledek. Tohle by nikdo nestrpěl, a já bych nakonec skončil mrtvý. Nemůžu se účastnit soubojů, protože by to byly vraždy, a lidi by věděli, že jsou to vraždy. Už jsem musel snést spoustu nejapných poznámek, musel jsem překousnout spoustu urážek, a to přesně z tohoto důvodu. Teď, pokud chcete, překousnu další a omluvím se. Uznám všechno, co řeknete. Ale nemůžu se s vámi pouštět do souboje, Reilly.“

	„Ne, to je mi jasné, a… jsem rád, že jste přišel.“ Reilly byl stále sinalý. „Vkročil bych v podstatě do pasti.“

	„Já bych ji ale nenastražil. Žádný souboj bych s vámi nesváděl. Víte, Lysáci nemají takové štěstí. Mají handicapy – třeba tohle. Proto si nemůžou dovolit riskovat a někoho si jen tak znepřátelit, a proto taky nikomu nečteme myšlenky, pokud nás o to někdo nepožádá.“

	„Dává to smysl, víceméně.“ Reilly zaváhal. „Podívejte. Tu výzvu na souboj odvolávám. Dobře?“

	„Díky,“ Burkhalter napřáhl ruku. Reilly ji dosti zdráhavě sevřel. „Takhle to necháme, ano?“

	„Dobře.“ Ale Reilly se stále nemohl dočkat, až jeho host odejde.

	Burkhalter se vracel do Vydavatelského střediska a přitom si nelibozvučně hvízdal. Teď už to mohl říct Ethel; vlastně jí to říct musel, neboť jakákoliv tajemství mezi nimi by nabourala dokonalost jejich telepatické důvěrnosti. Ne že by si před sebou zcela odkrývali mysli, spíš to bylo tak, že jeden u druhého mohl vycítit přítomnost jakési bariéry, a dokonalé souznění by už nebylo tak dokonalé. Kupodivu i navzdory této dokonalé důvěrnosti dokázali oba vzájemně respektovat své soukromí.

	Ethel možná bude trochu rozrušená, ale potíž odvanula a navíc i ona byla Lysák. I když na to se svou parukou načechraných kaštanových vlasů a dlouhými, prohnutými řasami nevypadala. Ale její rodiče žili v době Výbuchu východně od Seattlu a žili tam i poté, než byly důkladně prozkoumány důsledky tvrdé radiace.

	Přes Modoc zavanul vítr, který nesl sníh, a pokračoval na jih Utažským údolím. Burkhalter litoval, že není ve svém vrtulníku, sám v modré prázdnotě oblohy. Panoval v ní klidný, zvláštní mír, jakého Lysáci mohli na zemském povrchu dosáhnout jen v hloubi divočiny. Všude kolem na subsenzorické úrovni neustále poletovaly zbloudilé útržky myšlenek, připomínaly téměř neslyšný šramot jehly na gramofonové desce, a nikdy neutichaly. Určitě právě proto všichni Lysáci tak rádi létali a byli zkušenými piloty. Odlehlé vzdušné pustiny byly jejich modrými poustevnami.

	Nyní byl však v Modoku a určitě přijde pozdě na rozhovor s Quaylem. Přidal tedy do kroku. V hlavní hale narazil na Moona, letmo a poněkud záhadně utrousil, že souboj je vyřízený, a pokračoval v chůzi, aniž dál věnoval pozornost vypasenému muži, který na něj zůstal hledět s otázkou v očích. Na vizor přijal jediný hovor, od Ethel; když si ho přehrál, vyslechl si, že si dělá starosti s Alem a po něm by chtěla, aby se na něj šel pozeptat do školy. To už udělal – pokud se tedy jejich syn do něčeho nepřipletl v mezičase. Zavolal do školy, aby to zjistil. Nic se nezměnilo.

	Žíznivého Quaylea našel na téže soukromé terase. Objednal dvě dramzowie, poněvadž se nijak nezdráhal uvolnit Quayleovy zábrany. Šedovlasý autor si se zaujetím prohlížel vrstevnatou historickou mapu zeměkoule, na níž se postupně prosvětlovaly jedna za druhou časové vrstvy podle toho, jak se postupovalo proti proudu času.

	„Podívejte se,“ přejel rukou po řádce tlačítek. „Vidíte, jak kolísá hranice Německa? A Portugalska. Všiml jste si té sféry vlivu? A teď –“ Oblast se od roku 1600 neustále zmenšovala, zatímco z jiných zemí se paprskovitě šířily nové čáry podle toho, jak nabývaly námořní moci.

	Burkhalter se napil. „Moc jim toho nezůstalo.“

	„Ne, od té doby… co se děje?“

	„Jak to myslíte?“

	„Vypadáte přepadle.“

	„Nevěděl jsem, že je to na mně poznat,“ opáčil Burkhalter kysele. „Právě jsem se s odřenýma ušima vykroutil z jednoho souboje.“

	„To je zvyk, který mi nikdy nedával moc smysl,“ přiznal Quayle. „Co se stalo? Odkdy se dá ze souboje vykroutit?“

	Burkhalter mu to vysvětlil a spisovatel se napil a odfrkl si. „To jste byl v pěkné bryndě. Ono být Lysák není zase taková výhoda, co?“

	„Někdy se s tím pojí významné nevýhody.“ Burkhalter se v náhlém popudu zmínil i o svém synovi. „Chápete, o co mi jde, že? Já vlastně ani nevím, jaká měřítka mám na mladého Lysáka uplatňovat. Je to koneckonců mutant. A telepatická mutace ještě neměla čas se projevit. Nemůžeme vytvořit žádná kontrolní zařízení, protože pokusným králíkům se telepati nerodí. Už se to zkoušelo. A – prostě, aby se dítě Lysáků dokázalo vypořádat se svou zralostí, potřebuje velmi speciální trénink.“

	„Zdá se, že vy jste se přizpůsobil velmi dobře.“

	„Já se – učil. Jak to dělá většina rozumných Lysáků. Proto nejsem zámožný ani nejsem v politice. Tím, že si odpustíme jisté individuální výhody, si vlastně pro náš druh kupujeme bezpečí. Jsme rukojmí osudu – a osud nás šetří. Ale svým způsobem dostáváme i zaplaceno. V měně budoucích výhod – v podstatě záporných výhod, protože žádáme jen o to, abychom byli ušetřeni a akceptováni –, a tak si musíme upírat výhody současné a kladné. Je to takový ústupek osudu.“

	„Platíte pištci,“ přikývl Quayle.

	„My jsme pištci – myslím Lysáci jako skupina. A naše děti. Tím se to vyrovnává; ve skutečnosti platíme sami sobě. Kdybych chtěl využít své telepatické schopnosti neférovým způsobem, můj syn by dlouho nepřežil. Lysáci by byli vyhlazeni. Al se to musí naučit, a teď se z něj stává pěkný asociál.“

	„Všechny děti jsou asociálové,“ poznamenal Quayle. „Jsou to naprostí individualisté. Myslím, že důvod k obavám by váš syn zavdal pouze tehdy, kdyby jeho odchýlení od normy bylo spjaté s jeho telepatií.“

	„Na tom něco je.“ Burkhalter nenápadně zašátral a opatrně prozkoumal Quayleovu mysl. Všiml si, že antagonismus ve spisovateli notně zeslábl. V duchu se usmál a dál se svěřoval se svými starostmi. „Každopádně i ze syna bude jednou dospělý muž. A dospělý Lysák musí být velice dobře přizpůsobený, nebo je vyřízený.“

	„Stejně důležité jako genetika je i prostředí. Jedno doplňuje druhé. Pokud se dítě správně vychová, nebude mít větší potíže – pokud svou roli nesehraje dědičnost.“

	„To je docela dobře možné. O telepatické mutaci se toho ví velice málo. Pokud je plešatost jedním ze sekundárních znaků, možná se ve třetí nebo čtvrté generaci objeví ještě něco jiného. Napadá mě, jestli je telepatie pro mysl opravdu dobrá.“

	„Víte,“ řekl Quayle, „mě osobně znervózňuje –“

	„Stejně jako Reillyho.“

	„Ano,“ přisvědčil Quayle, ale to přirovnání se mu zrovna moc nelíbilo. „Ale pokud je nějaká mutace neúspěšná, tak zanikne. Nebude se rozmnožovat.“

	„Co taková hemofilie?“

	„Kolik lidí má hemofilii?“ zeptal se Quayle. „Snažím se na to pohlížet optikou psychohistorika. Kdyby telepati existovali v minulosti, mohlo by dnes být všechno jinak.“

	„Jak víte, že neexistovali?“

	Quayle zamrkal. „Ach tak. Samozřejmě. Ve středověku by se jim říkalo čarodějové – nebo svatí. Rhineovy experimenty na Duke University – ale takové náhody by neměly úspěch. Příroda se slepě snaží trefit do černého, ale na první pokus se jí to vždycky nepodaří.“

	„Možná se jí to nepodařilo ani teď.“ Z Burkhaltera mluvil zvyk, hluboce zakořeněná skromná opatrnost. „Telepatie je možná jen poloúspěšný pokus o něco v podstatě nepředstavitelného. Možná jakýsi čtyřrozměrný senzorický koncept.“

	„To je na mě příliš abstraktní.“ Quayle byl zaujatý a jeho vlastní váhavost už téměř vymizela; tím, že akceptoval Burkhaltera jakožto telepata, mlčky vymazal své námitky vůči telepatii jako takové. „Staří Germáni žili neustále v představě vlastní odlišnosti; stejně jako Japonci. Neotřesitelně věděli, že jsou nadřazenou rasou, protože byli přímými potomky bohů. Byli nevelkého vzrůstu; kvůli dědičnosti byli celí nesví, když jednali se zástupci vyšších ras. Ale Číňané nejsou vysocí, myslím jižní Číňany, a pro ně to problém nebyl.“

	„Šlo tedy o vliv prostředí?“

	„Prostředí, které se přičinilo o vznik účinné propagandy. Japonci přijali buddhismus a zcela ho proměnili v šintoismus, aby vyhovoval jejich vlastním potřebám. Ideály byli samurajové, urození bojovníci, a kodex cti byl úchvatně absurdní. Princip šintoismu spočíval v uctívání výše postavených a podmaňování si níže postavených. Viděl jste někdy japonské ozdobné stromky?“

	„Nevzpomínám si na ně. Co jsou zač?“

	„Miniaturní repliky špalírových stromů, vyrobené z drahokamů, s větvičkami ověšenými různými cetkami. Mezi nimi bylo vždy i zrcátko. První takový ozdobný strom byl zhotoven, aby se s jeho pomocí vylákala Měsíční bohyně z jeskyně, kde trucovala. Zdá se, že bohyni ony cetky a odraz její tváře v zrcátku zaujaly natolik, že ze své skrýše přece jen vylezla. Veškeré japonské morální zásady byly zahalené v parádních šatech; byla to taková návnada. Staří Germáni dělali v podstatě totéž. Hitler, poslední německý diktátor, oživil starou legendu o Siegfriedovi. Byla to rasová paranoia. Němci uctívali domácího tyrana, nikoliv matku, a měli mimořádně silné rodinné vazby. To se přeneslo na jejich vztah ke státu. Hitler se symbolicky stal Otcem Všeho, takže jsme se nakonec dočkali Výbuchu. A v konečném důsledku i mutací.“

	„Po mně potopa,“ zamručel Burkhalter a dopil svůj drink. Quayle hleděl do prázdna.

	„Zvláštní,“ pronesl po chvíli. „Tahle záležitost s Otcem Všeho –“

	„Ano?“

	„Napadá mě, jestli víte, jak silně to může člověka ovlivnit.“

	Burkhalter nic neřekl. Quayle mu věnoval pronikavý pohled.

	„Ano,“ pokračoval spisovatel potichu. „Jste koneckonců člověk. Víte, dlužím vám omluvu.“

	Burkhalter se usmál. „Na to můžete zapomenout.“

	„To bych nerad. Právě jsem si, víceméně znenadání, uvědomil, že telepatický smysl není tak důležitý. Chci říct – nedělá vás jiným. Mluvím s vámi –“

	„Lidem někdy trvá roky, než si uvědomí to, na co jste teď přišel,“ poznamenal Burkhalter. „Roky života a práce s něčím, o čem uvažují jako o Lysákovi.“

	„Víte, co jsem skrýval ve své mysli?“ zeptal se Quayle.

	„Ne. To nevím.“

	„Lžete jako džentlmen. Díky. Ale povím vám to, a říkám vám to, protože chci. Je mi jedno, jestli jste tu informaci už ode mě získal; chci vám to jen říct ze své vlastní svobodné vůle. Můj otec… domnívám se, že jsem ho nenáviděl… byl tyran, a vzpomínám si, jak jednou, když jsem byl ještě malý kluk a byli jsme na horách, tak mě zbil, a spousta lidí tomu přihlížela. Dlouho jsem se na to snažil zapomenout. Teď –“ Quayle pokrčil rameny – „mi to nepřipadá až tak důležité.“

	„Nejsem psycholog,“ začal Burkhalter. „Pokud chcete znát můj osobní názor, řeknu jen, že na tom nezáleží. Už nejste malý kluk a muž, se kterým mluvím a spolupracuji, je dospělý Quayle.“

	„Hm hm. Ano. Pravděpodobně jsem to věděl celou dobu – jak nedůležité to vlastně je. Prostě jen došlo k narušení mého soukromí… myslím, že vás teď znám o něco líp, Burkhaltere. Můžete – vstoupit.“

	„Bude se nám líp pracovat,“ pousmál se Burkhalter. „Zvlášť s Dariem.“

	„Vynasnažím se vymýtit si z mysli veškeré výhrady. Upřímně vzato, už mi nebude vadit vám dávat – odpovědi. I kdyby byly osobní povahy.“

	„Podíváme se na to. Chcete se už pustit do Daria?“

	„Ano,“ a v Quaylových očích už nebylo ani stopy po podezíravé ostražitosti. „Daria ztotožňuji se svým otcem –“

	~

	Šlo to hladce a úspěšně. Toho odpoledne zvládli víc, než se jim podařilo za celé předešlé dva týdny. S pocitem uspokojení z více než jednoho aspektu spolupráce Burkhalter zaskočil informovat doktora Moona o zlepšení situace a poté se vydal na cestu domů, přičemž si vyměnil myšlenky s dvojicí svých spolupracovníků z řad Lysáků, kteří už také měli toho dne padla. Skalisté hory zrudly přísvitem zapadajícího slunce a Burkhaltera cestou domů příjemně chladil vítr na lících.

	Bylo skvělé být takto akceptován. Dokazovalo se tím, že to opravdu jde. A Lysák ve světě obývaném podezíravými cizími lidmi často potřeboval ujištění. Quayle byl pěkný oříšek, ale – Burkhalter se usmál.

	Ethel bude mít radost. Svým způsobem to měla ještě těžší než on. V případě ženy to bylo pohodlné. Muži se zoufale snažili, aby jim žádná žena nenabourala soukromí, a pokud šlo o netelepatky – Ethel se díky svému pronikavému osobnímu kouzlu dočkala náramného zadostiučinění, když ji akceptovaly modocké spolky a ženské skupiny. Pouze Burkhalter věděl o Ethelině bolesti stran ztráty vlasů; bez paruky ji nikdy neviděl ani on jako její manžel.

	Vyslal před sebe myšlenku do nízkého domu na stráni a ve vřelé důvěrnosti se spojil s její myslí. Bylo to něco víc než polibek. A jako vždy zakoušel vzrušující očekávání, které nepřestávalo sílit, dokud se neotevřely poslední dveře a oba se fyzicky nedotkli. Tohle, pomyslel si, je důvod, proč jsem se narodil jako Lysák; za tohle stojí přijít o celé světy.

	U večeře se toto souznění rozšířilo a obsáhlo i Ala; bylo to nehmatatelné, hluboce zakořeněné cosi, díky čemu jídlo hned chutnalo líp a voda připomínala víno. Slovo domov mělo pro telepaty význam, jemuž netelepaté nemohli tak úplně porozumět, neboť zahrnovalo pouto, jaké nemohli nikdy poznat. Souviselo s ním drobné, nehmatatelné laskání.

	Zelený muž schází po Velkém rudém sesuvu; kosmatí trpaslíci se ho za chůze pokoušeli harpunovat.

	„Ale,“ podotkla Ethel, „pořád se zabýváš tím svým Zeleným mužem?“

	Náhle se ve vzduchu tiše zachvělo něco naprosto nenávistného a studeného a smrtícího, jako by zlatavé, křehké sklo drsně prorazil rampouch. Burkhalter upustil ubrousek a vzhlédl v neskonalém šoku. Ucítil, jak se Ethelina myšlenka stáhla, načež s ní rychle navázal mentální kontakt, aby ji uklidnil. Naproti němu mlčky a ostražitě seděl jejich malý syn se stále dětsky buclatými tvářičkami. Uvědomoval si, že udělal hloupou chybu, a teď hledal bezpečí v dokonalé nehybnosti. Věděl, že má příliš slabou mysl, aby odolal sondování, takže setrvával v dokonalém ustrnutí a čekal, zatímco se v tichu jedovatě vznášely ozvěny myšlenky.

	„Pojď, Ale,“ vybídl syna Burkhalter. Vstal. Ethel začala něco povídat.

	„Počkej, zlato. Vystav si bariéru. Neodposlouchávej.“ Burkhalter se jemně, vlídně dotkl ženiny mysli, potom vzal chlapce za ruku a vytáhl ho na dvorek. Al otce sledoval doširoka otevřenýma, ostražitýma očima.

	Ed Burkhalter se posadil na lavičku a Ala usadil vedle sebe. Napřed mluvil nahlas, i kvůli srozumitelnosti, a z ještě jiného důvodu. Bylo mu nadmíru nepříjemné úskočně bourat chlapcovy chabé obranné mechanismy, ale nebylo zbytí.

	„O své matce smýšlíš velice prapodivným způsobem,“ spustil. „Prapodivně smýšlíš i o mně.“ Pro telepatickou mysl obscénnost vyznívá obscénněji a vulgárnost vulgárněji, ale tohle nebylo jedno ani druhé. Bylo to – chladné a zlovolné.

	A tohle je tělo z mého těla, pomyslel si při pohledu na chlapce, když si vybavil osm let jeho růstu. Promění ho mutace v něco ďábelského?

	Al mlčel.

	Burkhalter zapátral v mladické mysli. Syn se pokusil vykroutit a utéct, ale otec ho sevřel silnýma rukama. Z hochovy strany to byl instinkt, nikoliv racionální úvaha, protože mysli dosáhnou na velkou vzdálenost.

	Nedělal to rád, neboť vnímavost doprovázela zvýšená přecitlivělost, a násilí je vždycky násilí. Ale nemilosrdnosti bylo zapotřebí. Burkhalter pátral dál. Občas po Alovi prudce mrštil klíčová slova, a v reakci na ně se vzdouvaly vlny vzpomínek.

	~

	Burkhalter, znechucený a otrávený, nakonec nechal Ala jít a zůstal sedět sám na lavičce, sledoval, jak na zasněžených štítech zmírá rudé světlo. Bělost potřísněná rudou. Pozdě ale ještě nebylo. Ten člověk byl blázen, byl blázen od samého začátku, jinak by věděl, že je nemožné pokoušet se o něco takového.

	Indoktrinace teprve začala. Ala bylo možné přeformovat. Burkhalterovi ztvrdl zrak. A taky se to stane. Stane. Ale ne teď, ne, dokud bezprostřední plamennou zlost nenahradí soucit a pochopení.

	Ještě ne.

	Zašel do domu, krátce si promluvil s Ethel a pomocí televize se spojil s dvanácti Lysáky, kteří s ním pracovali ve Vydavatelském středisku. Ne všichni měli rodiny, ale nikdo nechyběl, když se o půl hodiny později všichni setkali v centru, v salonku hostince U pohana. Sam Shane pochytil útržek toho, co se Burkhalter dozvěděl, a všichni si přečetli jeho emoce. Stmeleni svou telepatií do kongeniální jednotky počkali, až bude Burkhalter připravený.

	Řekl jim všechno. Pomocí myšlenek to netrvalo dlouho. Pověděl jim o japonském ozdobném stromě s jeho třpytícími se součástkami, zářící vábničce. Pověděl jim o rasové paranoie a propagandě. A o tom, že nejúčinnější propaganda je pocukrovaná a maskovaná, aby její motiv zůstal skrytý.

	Zelený muž, prostý ochlupení, hrdinský – symbol Lysáka.

	A divoká, vzrušující dobrodružství, návnada k odchycení mladých rybek, jejichž tvárné mysli lze snadno ovlivnit, aby se daly svést na cesty nebezpečného šílenství. Dospělí Lysáci mohli poslouchat, ale nedělali to; mladí telepati měli zvýšený práh mentální vnímavosti a dospělí nečtou knihy svých dětí, pokud se jen nechtějí ujistit, že na jejich stránkách není nic škodlivého. A žádný dospělý by se neobtěžoval naslouchat mentálnímu vysílání o Zeleném muži. Většina z nich to akceptovala jako originální fantazii svých vlastních dětí.

	„Já to tak bral,“ poznamenal Shane. „Moje dcery –“

	„Hledejte zpětně,“ kývl Burkhalter, „já to udělal.“

	Všech dvanáct myslí zapátralo na vyšší frekvenci, na vlnové délce dětí, a něco před nimi ucuklo, vyděšené a zneklidněné.

	„To je on,“ přikývl Shane.

	Nemuseli mluvit. Z hospody U pohana vyšli v pevné, zlověstné skupině a přešli ulici do koloniálu. Dveře byly zamčené. Dva muži je vyrazili ramenem.

	Prošli potemnělým krámem do zadní místnosti, kde vedle převrácené židle stál nějaký muž. V záři stropního světla se mu leskla holá lebka. Bezmocně pohyboval ústy.

	Prosil je myšlenkou – kterou odrazila nesmiřitelná, smrtící zeď.

	Burkhalter vytáhl dýku. Na okamžik se zatřpytily další ocelové hroty –

	A zhasly.

	Vennerův křik dávno utichl, ale v Burkhalterově mysli cestou domů ještě doznívala jeho poslední, zmírající, zmučená myšlenka. Tento Lysák bez paruky nebyl šílený, to ne. Ale byl paranoidní.

	To, co se v posledku pokoušel skrývat, vyráželo dech. Ohromný, tyranský egotismus a zběsilou nenávist k netelepatům. Ospravedlňování sebe sama, které bylo patrně vyšinuté. A – my jsme Budoucnost! Lysáci! Bůh nás stvořil, abychom vládli méněcenným!

	Burkhalter se hluboce nadechl a zachvěl se. Mutace nebyla zcela úspěšná. Jedna skupina se adaptovala, Lysáci, kteří nosili paruky a přizpůsobili se okolnímu prostředí. Druhá skupina byla duševně vyšinutá a nemusela se brát v potaz; její příslušníci skončili v ústavech pro choromyslné.

	Ale prostřední skupina byla pouze paranoidní. Telepati, kteří do ní patřili, nebyli nepříčetní, ale nebyli ani příčetní. Nenosili paruky.

	Jako Venner.

	A Venner hledal stoupence. Jeho pokus byl předurčen k nezdaru, byl na to sám.

	Jeden Lysák – paranoik.

	Jsou však jiní, mnoho jiných.

	Vpředu, zahnízděna na tmavé stráni, byla vidět bledá skvrnka Burkhalterova domu. Vyslal před sebe myšlenku, otřel se o Ethelinu mysl a na okamžik u ní spočinul, aby ji uklidnil.

	Potom se myšlenka hnala dál a vnikla do spící mysli malého chlapce, který ve zmatku a sklíčenosti nakonec s pláčem usnul. Teď už v jeho mysli byly pouze sny, trochu vybledlé, trochu špinavé, ale bylo možné je vyčistit. A také budou vyčištěny.

	
Dva

	Musel jsem si zdřímnout. Pomalu jsem se probudil, když jsem uslyšel hluboké duté burácení, které několikrát zatepalo a utichlo, jakmile jsem otevřel strnulá víčka. Potom jsem pochopil, co jsem slyšel. Bylo to proudové letadlo, které po mně možná začalo pátrat, když se opět rozednilo. Určitě v něm pracuje vysokorychlostní kamera, nahrává krajinu, a jakmile se letoun vrátí na základnu, pátrači vyvolají film a prohlédnou si ho. A pak objeví vrak mého letadla – pokud bude na záznamu vidět. Ale proletěl letoun i nad tímto úzkým kaňonem mezi horskými vrcholy? To jsem nevěděl.

	Pokusil jsem se pohnout. Nebylo to snadné. Cítil jsem se prochladlý a zpomalený. Obestíralo mě ticho. Těžce jsem se zvedl na kolena a poté jsem se postavil. Můj dech byl jediný slyšitelný zvuk.

	Zakřičel jsem, jen abych to osamělé ticho narušil.

	Začal jsem se procházet, abych si rozproudil krev. Nestál jsem o to; chtěl jsem ulehnout a spát. Mysl mi neustále odplouvala do tmy. Zničehonic jsem si uvědomil, že nehnutě stojím a že mě zaplavil chlad.

	Opět jsem vykročil a začal se rozpomínat. Nemohl jsem běžet, ale mohl jsem kráčet, což bylo záhodno, protože jinak bych si lehl a umřel. Co se stalo po Vennerově smrti? Další Klíčový život byl Bartonův, že? Barton a Tři slepé myšky. Přemýšlel jsem o Bartonovi a chodil v kruhu, až jsem se trochu rozehřál; a potom se čas začal odvíjet pozpátku, až jsem byl Bartonem v Conestoze, před necelými dvěma sty lety, a zároveň jsem byl sám sebou a Bartona jsem sledoval.

	Byla to doba, kdy se paranoici poprvé začali shromažďovat.

	2. Tři slepé myšky
 (Three Blind Mice)

	Smršť ve vzdušném sloupci pod vrtulníkem vybičovala hladinu jezera do bílé pěny. Z vody vyskočila oblá tmavá silueta okouna a zmizela. Vodní plochu křižovala malá plachetnice, mířila ke vzdálenému břehu. V Bartonově mysli na okamžik zaplál pronikavý nepříčetný hlad a poté intenzivní pocit či čirá extáze, když myšlenkami zapátral v hlubinách jezera a navázal kontakt s jakousi formou života, v níž byl patrný instinkt, nikoliv však rozum – registroval pouze běsnivou dychtivost životní touhy, s níž byl po patnácti letech už dobře obeznámený.

	Tohoto čistě automatického mentálního zkoumání nebylo ani zapotřebí. V těchto klidných amerických vodách člověk nenarazí na žraloky, krokodýly ani jedovaté mořské hady. Byl to pouhý zvyk, naučená obezřetnost, která Davidu Bartonovi pomohla stát se odborníkem ve svém oboru, jednom z mála povolání dostupných menšinovým telepatickým Lysákům. A po šesti měsících v Africe rozhodně nestál o kontakt, ale o něco, co by zklidnilo jeho psychické napětí. V džungli Lysák dokáže najít spojení s přírodou, o jakém by se Thoreauovi ani nezdálo, ale za jakou cenu? Pod pohanským duchem divočiny tepe naléhavý pulz silného instinktu: téměř bezmyšlenkovitý pud sebezáchovy. Tutéž intenzivní, skoro nepříčetnou vášeň pro život Barton vycítil pouze v Rousseauových obrazech, jež přežily Výbuch.

	 

	Kde mají lidé po krk zeleného vína,

	a dělá se jim zle z rudých moří –

	 

	Ale už byl zpátky, nedaleko rodiště svého dědečka poblíž Chicaga, a mohl si chvíli odpočinout.

	Přejel rukama po složitém ovládání a vrtulník hladce vyslal do výšky, jako by se tímto krokem mohl vyhnout nevyhnutelnému. Většinou žijete na zemi, a pokud jste náhodou telepat, má to přirozeně své výhody i nevýhody. Lysáky už samozřejmě nikdo nelynčoval. V relativním bezpečí své opatrné nenápadnosti, a už téměř přijímáni – nápadní jen parukami, které neustále nosili –, si nacházeli práci i svůj způsob života. Samozřejmě specializovanou práci, s níž se však rozhodně nesměla pojit přílišná moc ani zisk. Práci, v níž jste upírali svůj specializovaný talent ke zlepšení společnosti. Barton byl naturalista, sběratel velkých a malých zvířat. A to byla jeho spása.

	Vzpomínal, že před lety se konalo jakési zasedání, jehož se účastnili jeho rodiče a několik dalších Lysáků, navzájem spojených hlubokým, kongeniálním přátelstvím a pochopením, jež telepaty vždycky stmelovaly. Stále si živě vybavoval neklidné myšlenkové obrazce, které proudily sem a tam místností, pamatoval se na ně jasněji než na to, jak vypadaly jejich tváře. Nebezpečí, a stín, a touha pomoci.

	… Prostor pro jeho energii… žádný učenec… vykořeněný, pokud si –

	– nenajde správnou práci –

	Nepamatoval si konkrétní slova, pouze absolutní významy s jejich zásadními zabarveními a odstíny implikací a kromě nich i – jmenný symbol, který používali, když na něj mysleli. Pro ně nebyl David Barton. V jejich mentálních odkazech na jeho osobu, ač pro každou mysl odlišných, se vždy ukrývalo jádro individuálního významu, jenž náležel jen a pouze jemu, na rozdíl od všech ostatních lidí na světě. Bylo to jméno, jaké mohl mít plamen svíčky, jméno tajné a nevyřčené. Jeho osobní jméno.

	A kvůli tomu a proto, že každý Lysák musí přežít a adaptovat se, ve jménu nejvyššího prospěchu rasové mutace, nalezli onu odpověď. Nikdo neměl netelepatům za zlé, že se v rozumné míře chvástali; všichni v této době nosili dýky a sváděli souboje. Ale sami telepati žili ve vypůjčeném čase. Žili jen díky dobré vůli, kterou vytvořili. A dobrou vůli bylo třeba udržovat, což nebylo možné činit rozdmýcháváním nepřátelských nálad. Nikdo nemohl žárlit na vlídného snaživého sémantika, ale závist mohl vyvolávat – a také vyvolával – d’Artagnan. Byl to ventil pro chlapcův podivně smíšený původ, pro jeho krev po průkopnických, pokrokových předcích, zkombinovanou s opatrným lysáckým založením.

	A tak nalezli odpověď a Barton se věnoval své průkopnické práci v džunglích, vrhal svou pronikavou mysl do střetů se surovou divokostí tygrů a krajt. Kdyby se takového řešení nedosáhlo, dnes by možná už ani nežil. Poněvadž netelepati byli stále ostražití, stále netolerantní.

	Přesto nebyl žádný extrovert; nemohl jím být. Nevyhnutelně ho unavovala nekonečná symfonie myšlenek, která se valila jako živoucí vlna i přes pouště a moře. Vystavět mentální bariéru nestačilo; za takovou ochrannou zdí tepaly proudy myšlenek, a ty byly cítit. Na chvíli se únik nabízel pouze vysoko nad zemí.

	~

	Vrtulník stoupal, zlehka se zahoupal ve větru. Jezero pod Bartonem bylo velké jako deseticent a mělo i stejnou barvu. Břehy byly porostlé, v hustší míře než před padesáti lety, Limberlostským lesem, močálovitou divočinou, kam neustále migrovaly potulné skupinky rebelů, kteří se nebyli s to přizpůsobit komunitnímu životu ve stovkách tisíc obcí, rozesetých po Americe, a báli se sjednotit. Byli protispolečensky vyhranění, a nejspíš měli nakonec jednoduše vyhynout.

	Z jezera se stala tečka a pak se zcela vytratilo. Dole si to k západu svištěl nákladní vrtulník s řádkou kluzáků. Vezly buď tresky z obcí u atlantických mělčin, nebo hrozny z novoanglických vinic. Jména se nezměnila tak jako celá země. Na to bylo dědictví jazyka příliš silné. Ale žádná sídla se nejmenovala New York nebo Chicago nebo San Francisco; existovalo tu psychologické tabu, dobře známá amnézie, kdy se v této její podobě žádná z nových, malých, polospecializovaných obcí nejmenovala po zhoubných oblastech zkázy, kdysi nesoucích jména jako New Orleans nebo Denver. Jména vycházela z americké, potažmo světové historie – Modoc a Lafitte, Lincoln, Roxy, Potomac, Mowhasset, American Gun a Conestoga. Z Lafitte u Mexického zálivu se do Lincolnu a Roxy v zemědělském pásmu posílali ostnozubci a vidlatky s jemným masem; American Gun vyráběl farmářské stroje a Conestoga, kterou Barton právě opustil, se nacházela v těžařské oblasti. Také v ní byla zoologická zahrada mírného pásu, jedna z mnoha mezi Pugetem a Florida End, kam doručoval své trofeje.

	Zavřel oči. Lysáci, přinuceni okolnostmi, měli rozvinuté sociální cítění, a když se pod nimi svět rozkládal jako mapa, bylo pro ně těžké nepředstavovat si ho posetý hlavičkami barevných špendlíků; velké množství jich bylo černých, a jen hrstka bílých. Nelysáci a Lysáci. Což nakonec hodně vysvětlovalo, jak se to má s inteligencí. V pralese by opici s červeným flanelovým kabátkem její neoblečené družky roztrhaly na kusy.

	Bartona už ze všech stran obklopovala modrá vzdušná prázdnota; prudký proud myšlenek obydleného světa ochabl do slabého, téměř nepostižitelného pulzování. Zavřel kabinu, zapnul klimatizaci a topení a vyvedl stroj ještě výš. Natáhl se na polstrovaném sedadle. Spoléhal na podvědomou ostražitost, která mu vyburcuje ruce do akce, kdyby vrtulník dostal jeden ze svých nepředvídatelných záchvatů. Jinak teď ale o samotě odpočíval, v naprostém tichu a odloučenosti.

	Mysl se mu vyčistila. Konejšil ho naprostý klid, až jakási nirvána. Daleko pod ním rozbouřený svět vysílal drnčivé vibrace prochvívající subéterovými úrovněmi, ale do výšky, kde se nacházel, dospělo jen málokteré záření, a ta Bartona neobtěžovala. Se zavřenýma očima, v dokonalém uvolnění připomínal někoho, kdo na chvíli zapomněl žít.

	Toto byl všelék do abnormálně citlivé mysli. Na první pohled Bartona považoval za Lysáka jen málokdo; hnědou paruku nosil nakrátko zastřiženou a po létech v džungli byl téměř nezdravě hubený. Lysáci, kteří si z očividných důvodů zapovídali veškerá soutěžní atletická klání s výjimkou soutěží mezi svými druhy, měli sklony tělesně ochabovat, ale Barton nijak ochablý nebyl. Bojem s pralesními predátory se udržoval ve výtečné tělesné kondici. Nyní se vysoko nad zemí uvolnil stejně, jak stovky dalších Lysáků dávaly odpočinout svým namáhaným myslím v modrém klidu velkých výšek.

	Jednou otevřel oči a podíval se průhledným stropním panelem. Obloha zcela ztmavla a bylo vidět několik hvězd. Chvíli tak ležel a jen se díval. Lysáci, pomyslel si, budou první, kdo začne létat na jiné planety. Ve vesmíru jsou čisté nové světy, a nová rasa potřebuje nový svět.

	Ale to mohlo počkat. Trvalo mu velmi dlouho, než si uvědomil, že důležitá je jeho rasa, nikoliv on sám. Lysák skutečně dospěje, až tohle pochopí. Do té doby vždycky představuje potenciální nebezpečí. Barton se však už našel, a podobně jako většina Lysáků objevil kompromis mezi sebou a rasou. A ten především obnášel rozvoj sociálního instinktu a diplomacie.

	~

	Několik hodin uběhlo rychle. Barton našel v jedné přihrádce balíček potravinového koncentrátu, ale nad hnědými kapslemi ohrnul nos a vrátil je zpátky na místo. Ne. Když už se vrátil do Ameriky, chce si dopřávat vymožeností civilizace. V Africe snědl koncentrátu tolik, že si zničil chuťové pohárky. A to kvůli tomu, že určitá zvěř mu byla po kontaktu s animální myslí psychicky odporná. Nebyl vegetarián; tohoto pocitu se uměl do značné míry racionálně zbavit, ale například by nikdy nedokázal sníst opici.

	Naopak by dokázal sníst sumce, a už si představoval, jak mezi zuby cítí křehce se rozpadávající bílé, pevné maso. Byl v dobré sumčí oblasti. Znal jednu restauraci ve středu Conestogy a teď namířil vrtulník k letišti, které jí bylo nejblíže, a samu obec obkroužil, aby svým nízko letícím strojem nezvířil oblaka prachu.

	Cítil se odpočatý, připravený opět zaujmout své místo ve světě. Pokud mu bylo známo, v Conestoze nežili žádní Lysáci, a tak s překvapením – příjemným překvapením – ucítil, jak mu někdo šátrá v mysli. Pojila se s tím otázka.

	Byla to ženská myšlenka, a dotyčná ho neznala. To zjistil povrchním dotazem na její totožnost. Vnímal to jako roztažené prsty, které se jemně natahují a hledají další ruku, do níž by se mohly zaklesnout. Ale u pátrající mysli postrádal povědomí o sobě samém jako o někom známém. Ne, neznala ho. Věděla o něm zprostředkovaně, nejspíš přes – Denhama? Courtney? Připadalo mu, že poznává, jak se v jejím zjišťování odrazily osobnostní klíče právě Denhama a Courtney.

	Na její dotaz odpověděl. K dispozici. Zde. Zdvořilý, přátelský pozdrav nepřímo vyjadřující – jste jedna z Nás; jsem ochoten pomoci.

	Její jméno: Sue Connaughtová, s podivnou modulací, díky níž si uvědomuje svou vlastní totožnost – neopakovatelný klíčový symbol, který si posléze nebylo možné s ničím splést. Mentální esence čistého ega.

	Byla bioložka, bydlela v Alamu, bojí se –

	 

	Dovolte, abych vám pomohl.

	 

	
		
				 

				{

				(Životně naléhavé
 

		

		
				Musím se s vámi setkat)

				Nebezpečí, tajně sledující oči

		

		
				 

				(Zvířata kolem – Sue Connaughtová

		

		
				Nebezpečí – teď?

				 

				 

		

	

	 

	 

	 

	Komplikovaná myšlenka se proplétala a zaklesávala, když zrychloval tempo.

	 

	
		
				 

				{

				(„Já“ z celého světa vím –
 

		

		
				Naprosto sama)

				Nanejvýš naléhavá tajnost

		

		
				 

				(Zvířata – „já“ jsem v zoo a čekám
 

		

	

	 

	 

	 

	Pospíchám za vámi; moje mysl je s tou vaší; jste jedna z Nás, a tedy nejste nikdy sama. Myšlenky se hnaly rychleji než slova. Ústy pronášené nebo psané věty zpomalují přenos mentálních konceptů. Přídavná jména a příslovce sdělují významové odstíny. Ale mezi telepaty se kompletní myšlenky pohybují rychlostí světla. V časech před zrodem člověka se jednoduché významy zcela přenášely pomocí vrčení. S vývojem jazyka se umožňovala gradace. S telepatií se dá stvořit celý vesmír – a vyjádřit.

	Přesto jsou společné jmenovatele nezbytné. Dívka se vyhýbala jistým zásadním záležitostem, bála se je vizualizovat.

	 

	Co je! Dovolte mi, abych vám pomohl!

	 

	
		
				 

				{

				(I tady, nebezpečí od Nich –
 

		

		
				Ostražitost)

				Předstírejte, že naprosto všechno je normální

		

		
				 

				Používejte mluvenou řeč, do chvíle –
 

		

	

	 

	 

	 

	Mysl se jí uzavřela. Barton, na rozpacích, si automaticky vztyčil vlastní bariéru. Před úporným sondováním jiného telepata samozřejmě není vždycky možné uzavřít si mysl stoprocentně. V nejlepším případě lze myšlenkovou vlnu rozmazat tím, že se překryje jinými nebo když se nejvýznamnější myšlenky zanoří hluboko do beztvarosti nemyšlení. Ale myšlenky jsou velmi houževnaté. Ani vycvičené mysli Lysáků je nedokážou držet dlouho zanořené – sám fakt koncentrace na jejich potlačení udržuje v pozadí mysli jejich mihotající se tvary.

	Bariéru je tedy možné vztyčit, bariéru svévolné nesrozumitelnosti nebo úmyslného zmatení – vyhýbat se tlaku lze odříkáváním násobilky –, ale není to nadlouho a není to ani dost účinné. Pouze instinktivní zdvořilost, kterou se Lysáci učí spolu se čtením a psaním, pozvedává akt vztyčení bariéry na obdobu vyprázdnění mysli. Účinnost bariéry je patrná především v hlavě druhého člověka, nikoliv v té vaší – pokud tedy jste správný telepat.

	~

	Barton jím, stejně jako většina Lysáků, byl. Okamžitě „odvrátil zrak“, když se myšlenky Sue Connaughtové od kontaktu s ním odklonily. Ale o to dychtivější byl se s ní nyní setkat a přečíst si v její tváři, pokud by mohl, to, co mu dobré způsoby nedovolovaly dozvědět se z její mysli. Otevírala se před ním brána zoo.

	Prošel jí a všiml si menšího davu lidí, hlavně přespolních, jež se přiletěli podívat na nové přírůstky, které přivezl.

	Ale i navzdory bariérám dokázal, jako vždy, i zde vycítit někoho z Lysáků – onu ženu – a nechal se k ní navést svým instinktem. Byla to štíhlá dívka ve volných kalhotách a bílé blůzce a stála u ohrazeného areálu, kde ji něco nesmírně fascinovalo. Vyslal před sebe myšlenku, která se hned vzápětí setkala s nečekaným, zoufalým varováním.

	Bariéra! Bariéra!

	Ihned zareagoval. Přistoupil k ní, shlédl přes hrazení do obrovské nádrže, kde se líně pohybovalo hladké, protáhlé tělo. Poznal, že Sue Connaughtová upírala pohled do žraločí mysli a že tam zahlédla něco, co pro ni mělo zásadní význam.

	„Tak to se ti nelíbí,“ řekl. S řečí se nepojilo žádné nebezpečí; pro telepata, jenž si vztyčil mentální bariéru, byla tajnější než myšlenka.

	„Ne,“ odpověděla. „Myslím, že na to je třeba si zvyknout.“

	„Vždyť jsi bioložka.“

	„Dělám s pokusnými králíky. A u těch se musím někdy červenat. Ale – masožravci…“

	„Zkus to někdy s lasičkou,“ nadhodil. „To je holé šílenství. Pojď.“ Odvedl ji stranou k terase poseté stolky se slunečníky. „Dáš si koktejl?“

	„Děkuju.“ Ohlédla se k nádrži se žralokem. Barton přikývl; pokud na to člověk nebyl zvyklý, mohlo to být hrozné. Ale on už si zvykl.

	„Nebo půjdeme někam jinam?“ nabídl a zarazil se, zatímco pro ni odtahoval židli. „Zoo může být někdy dost nepříjemná, pokud nejsi –“

	„Ne. Je to tady bezpečnější. Musíme si promluvit a tady by nám v tom nemuselo nic bránit. Nikdo z Nás by sem nešel jen tak pro potěšení.“ V mysli se „rozhlédla“ po okolním šílenství zvířecích myšlenek, potom si v rámci ochrany opět zastřela povrch mysli a půvabně se na Bartona usmála.

	Od první chvíle je spojoval, jako všechny Lysáky, pocit blízké důvěrnosti. Netelepatům může trvat celé týdny přátelského vztahu, než víceméně poznají charakter toho druhého; Lysáci ho poznají automaticky při prvním kontaktu, často dříve, než se vůbec setkají. Informace nabyté při prvním mentálním setkání jsou často vlastně přesnější než pozdější dojmy, již podbarvené vzezřením a osobitým fyzickým projevem telepata. Jakožto Nelysáci by oba byli ještě nějakou dobu slečna Connaughtová a pan Barton. Ale jakožto telepati se automaticky, podvědomě oťukali, když byl Barton ještě ve vzduchu; seznali, že jsou si při kontaktu myslí vzájemně příjemní. Začali si okamžitě tykat, ona byla Sue, on Dave. Žádný netelepat, který by zaslechl jejich rozhovor, by nevěřil, že nejsou dávní přátelé; kdyby se teď, poté, co se mentálně akceptovali, oba chovali jinak, působilo by to uměle.

	Sue nahlas pronesla: „Dám si martini. Bude ti vadit, když budu mluvit? Pomáhá to.“ A rozhlédla se, tentokrát už fyzicky, po klecích. „Nechápu, jak to můžeš vydržet, i s veškerým svým výcvikem. Umím si představit, že Lysák by se dal přivést k nepříčetnosti jen tím, že bys ho přes noc zavřel do zoo.“

	Barton se usmál a automaticky začal v duchu zařazovat vibrace, které kolem sebe vnímal: nenucené banality opic, narušené hysterickým vzorcem jedné malpy kapucínské, která zavětřila jaguára; surové, nesmiřitelné vibrace linoucí se od pum a lvů s podtónem čiré, hrdé sebejistoty; jemné, téměř legrační vyzařování tuleňů. Tyto emanace se nedaly označit za racionální myšlení; byly to stále zvířecí mozky, ačkoliv stejný koloidní organismus v podstatě existoval jak pod srstí a šupinami, tak pod kaštanově hnědou parukou Sue Connaughtové.

	~

	Po chvíli, nad martini, se zeptala: „Svedl jsi někdy s někým souboj?“

	Barton se instinktivně rozhlédl. Dotkl se malé dýky u svého boku. „Jsem Lysák, Sue.“

	„Takže ne.“

	„Přirozeně že ne.“ Neobtěžoval se vysvětlováním; důvod znala stejně dobře jako on. Lysáci mohli riskovat využití své speciální dovednosti pouze ve velmi omezeném množství případů. Telepat může souboj vyhrát vždycky. Kdyby David Goliáše nezabil, Filištíni by obra napadli z čiré žárlivosti. Kdyby měl Goliáš pod čepicí, odešel by se sklopenou hlavou.

	„To je v pořádku,“ pokračovala Sue. „Musím být hodně opatrná. Je to tak důvěrné, že nevím, komu –“ Stále měla pevně vztyčenou bariéru.

	„Byl jsem šest měsíců v Africe. Možná jsem se ještě úplně neobeznámil s aktuálním děním.“ Oba cítili, jak jsou slova nedostatečná, a to v nich vyvolávalo netrpělivost.

	„Nejde o dění aktuální… ale budoucí. Situace… pomoc od… splňuješ podmínky –“ Zmlkla a přinutila se k pomalejší, gramaticky a významově plnohodnotné formě komunikace. „Musím někde získat pomoc, a musí to být někdo z Nás. A nejen to, musí to být i někdo hodně specifický. Jako třeba ty.“

	„Jak?“

	„Tím, že jsi naturalista,“ odpověděla. „Trochu jsem zkoumala současné obory, ale víš, jakou práci obvykle dostáváme. Sedavá zaměstnání. Sémantikové, lékařští a psychiatričtí stážisté, biologové jako já, policejní asistenti – tady už přihořívá, ale já potřebuju člověka, který… který dokáže být rychlejší než jiný Lysák.“

	Barton na ni hleděl se svraštěným čelem.

	„Jde o souboj?“

	„Myslím, že ano. Zatím si tím nemůžu být jistá. Ale připadá mi to jako jediný způsob. Musí to zůstat v absolutní tajnosti, Dave, v naprosté tajnosti. Kdyby se o tom třeba jen špitlo, bylo by to pro Nás… hodně špatné.“

	Věděl, co tím myslí, a v němém zahvízdání vyšpulil rty. Nad každým Lysákem vždycky visel stín.

	„Co je to?“

	Neodpověděla přímo. „Jsi naturalista. To je skvělé. Potřebuju člověka, který by měl ve střetu s telepatem větší šanci než jiní. Nemůže to být žádný netelepat, i kdybych se o tom s nějakým netelepatem mohla bavit. Musím najít člověka s pohotovou myslí, který si také vycvičil tělo, aby dokázalo reagovat rychleji než okamžitě.“

	„Aha.“

	„Nebylo jich mnoho. I když se mysli pohybují stejnou rychlostí, vždycky existuje nepatrný rozdíl ve svalové reakci. A my nejsme příliš dobře trénovaní. Hry založené na soutěžních dovednostech –“

	„Sám jsem o tom uvažoval,“ přerušil ji Barton. „A nejednou. Pro Nás není vhodná žádná hra založená na soupeření.“

	„Žádná hra, v níž stojíš tváří v tvář protivníkovi. Mám ráda golf, ale nemůžu hrát tenis.“

	„No,“ svěřil se jí Barton, „já sám neboxuju ani nezápasím. Vlastně nehraju ani šachy. Ale odskakovaná – viděla jsi už něco takového?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Zadní stěna je posetá různými nerovnostmi; nikdy nevíš, jak se ti míč odrazí. A taky je rozdělená na segmenty, které se nahodile přesouvají. Ovládáš sílu, nikoliv však směr. To je jeden způsob. Je to něco nového a přirozeně se to nikde nepropaguje, ale jeden můj známý má tuhle hru doma. Jmenuje se Denham.“

	„Ten mi o tobě řekl.“

	„Myslel jsem si to.“

	„Dobrá. Patnáct let lovíš všechno od tygrů po kobry královské. K tomu je třeba dobrý postřeh a koordinace. Ten, kdo umí vyzrát na kobru královskou –“

	„Dávej pozor na svoji bariéru,“ přerušil ji Barton zostra. „Něco jsem zachytil. Je to až tak hrozné?“

	Rozechvěle se nadechla. „Moje sebeovládání nestojí za nic. Pojďme odsud.“

	Provedl ji zoologickou zahradou. Když míjeli nádrž se žralokem, rychle do ní shlédl a potom se znepokojeně zadíval Sue do očí.

	„Něco takového?“

	Přikývla. „Ano. Ale Je do klecí zavřít nemůžeš.“

	Nad sumcem a bílým vínem z Shasty se pustila do vyprávění –

	~

	Je do klecí zavřít nelze. Jsou mazaní, nebezpeční, ale už hodně opatrní. Tvořili prostřední skupinu tří telepatických tříd. Stejná mutace, ale… ale!

	Tvrdá radiace byla hotový dynamit. Když se do delikátního lidského mozku implantuje zcela nová funkce, nádherná a dlouhotrvající rovnováha se rozkolísá. Proto existovaly tři skupiny; jedna byla dokonalá prohra, vržená na mentální pomezí šílenství, dementie praecox a paranoie. Další skupina – k níž patřili Sue Connaughtová a Barton – a s nimi i drtivá většina ostatních – se byla schopna přizpůsobit netelepatickému světu. Její příslušníci nosili paruky.

	Ale prostřední skupina byla paranoidní – a zároveň příčetná.

	Mezi těmito telepaty se nacházeli nepřizpůsobiví egoisté, ti, kdo dlouho odmítali nosit paruky a kdo se holedbali svou nadřazeností. Vyznačovali se lstivostí a sebeospravedlňováním, typickými pro ryzí paranoidní typ, a byli v podstatě protispolečenští. Ale nebyli šílení.

	A zavřít Je do klecí nebylo možné. Protože to byli telepati, a jak se dá uvěznit mysl?

	~

	Dojedli dort z brazilské čokolády a oba dopili svůj šálek kávy a mississipský likér, který vyráběli mniši z kláštera Swanee. Barton se koncem cigarety dotkl zapalovacího papíru na krabičce. Vdechl kouř.

	„Není to velké spiknutí.“

	„Tyhle věci začínají poznenáhlu. Několik lidí – ale nebezpečí je patrné.“

	Barton přikývl. „Rozumím. Je to hodně nepříjemná záležitost. Několik Lysáků paranoidního typu vymýšlí šílený sabotážní plán… Ale napřed mi o tom pověz trochu víc. Třeba proč já? A proč ty?“

	Pro netelepata by taková otázka mohla být nesrozumitelná. Sue povytáhla obočí: „Ty, protože máš reflexy, o kterých jsem mluvila, a protože jsem měla štěstí, že jsem tě našla dřív, než jsem v zoufalství začala shánět náhradníka. Pokud jde o mě“ – zaváhala – „to je ta podivnější část. Narazit na ně se dalo výhradně náhodou. Protože telepatie se, samozřejmě, nešíří v tenkém paprsku, ale v širokém pásmu.

	Může ji zachytit každá vnímavá mysl. Jakmile se shlukne dostatečné množství lidí, aby vytvořili obec, všimneš si toho. A jakmile se shromáždí Lysáci a vytvoří jakoukoliv organizaci, všimneš si toho taky. Což je důvod, proč paranoici nikdy nedělali větší potíže, nebo maximálně jednotlivě. Shlukování je totéž jako vyvěšení vlajky – která by byla vidět na kilometry daleko.“

	„Takže?“

	„Takže si vytvořili speciální způsob komunikace. Je to tajný, naprosto nerozluštitelný kód. Jenže on to není pouze kód. Ten bychom mohli detekovat a vysledovat, i kdybychom ho nerozluštili. Tohle je telepatická komunikace v úplně novém pásmu, pásmu, kterého se nedokážeme ani dotknout. Nevím, jak to dělají. Může být zčásti mechanický; ale taky nemusí. Děti se pohybují na vyšší úrovni vnímavosti, ale jejich myšlenky pochytíme. Tohle je mentální ultrafialová. Uvědomuješ si důsledky?“

	Barton vypustil kouř z nosních dírek. „Ano. Naprosto to zničí rovnováhu sil. Decentralizace doposud udržovala mír. Nikdo se neodvažoval paktovat nebo si příliš vyskakovat, protože by byl ihned odhalen. Jenže tihle lumpové na sobě mají pláště neviditelnosti.“ Zaťal pěst. „Mohlo by se to rozšířit do celého světa! Jediná forma organizace, proti které nemůžeme bojovat!“

	„Je nutné se jí postavit. Je nutné ji zničit. A rychle, než někdo začne něco tušit. Kdyby na to přišli Nelysáci, zvedla by se protilysácká vlna, která by mohla smést i Nás. Kdyby k tomu došlo, lidé by se neobtěžovali rozlišovat mezi společenskými a protispolečenskými skupinami. Řekli by si: ‚Chovali jsme si na hrudi hada, a narostly mu zuby. Všechny je zabijeme.‘“

	Za oknem projel muž na koni. Klapot kopyt vybudil v Bartonově mozku naléhavý rytmus.

	„Kolik jich je?“

	„Jak jsem řekla, je to jenom začátek. Pouze pár dalších. Ale může se to rozšířit. Myslím, že bezprostřední obtíž představuje výcvik nováčků v téhle speciální rafinované telepatii. Proto si myslím, že si to musí sami fyzicky navodit. Zařízení se dají detekovat. A mobilita je nezbytná; nevědí, kdy se spolu budou muset vzájemně spojit. Nemůžou se shromažďovat kolem velkého zařízení.“

	„Dalo by se to zakamuflovat,“ namítl. „Nebo by mohlo být poměrně malé.“

	„To by mohlo,“ přisvědčila, „ale je tu jedna malá holčička – Melissa Carrová. Napojila se na jejich vlnu bez jakéhokoli zařízení. Musí jít o nějakou mutační odchylku.“

	„Melissa Carrová?“ zopakoval. „Jakou v tom hraje roli?“

	„Aha, to jsem ti ještě neřekla. Je to můj kontakt. Jsem s ní už asi týden v nepravidelném styku, ale teprve včera se prořekla, co se dozvěděla v tom jejich speciálním myšlenkovém pásmu.“

	„Ona k nim nepatří?“

	„Určitě ne. Je to hodně zvláštní. I to, jak se se mnou poprvé spojila –“ Sue se oblékala na večírek a do mysli se jí vkradla opatrná, šátravá otázka. „Bylo to jako v Popelce. Cítila jsem, jak obdivuje šaty, které jsem měla na sobě, jeden mozambický model, a koženou kabelku přes rameno. Celý večer se mě mentálně držela. A potom –“ Potom spolu navázaly kontakt. Ale až za několik dní se Melissa rozpovídala o telepatických signálech, na něž se bezděčně vyladila.

	„Tušila, co znamenají, ale nezdálo se, že by na ni nějak působilo nebezpečí, které se s nimi pojilo. Nepřipadalo jí totiž, že by se mělo něco udělat. Melissu obestírá určité tajemství; někdy si dokonce myslím, že mohla k té skupině sama patřit, ale potom se stáhla. Někdy vůbec nereaguje na moje signály. Ale teď, když mi řekla o tomhle – Faxeovi –, jsem ji už nejspíš o hrozícím nebezpečí přesvědčila. Sam Faxe. Je jedním z paranoiků a z toho, co jsem zjistila, se snaží sabotovat některé experimenty v Galileu.“

	„Proč?“

	„To právě nevím. Paranoici jsou podle všeho se svým základním plánem obeznámeni natolik, že o něm nemusí ani přemýšlet. Jejich myšlenky se týkají bezprostředního dění. A vždycky na té speciální vlnové délce, kterou nezachytíme. Pokud vím, zachytí ji pouze Melissa, a ta se jako vnímavá musela narodit.“

	„Někteří takoví jsou,“ souhlasil Barton. „Mutanti se určitě hodně různí, mnohem víc než nemutanti. Pokud jde o ten dlouhodobý plán, znáš tyhle paranoiky. Domnívají se, že Lysáci byli stvořeni, aby vládli světu. Na obyčejné lidi pohlížejí jako na podřadnou rasu. A pokud se snaží sabotovat experimenty, je to výmluvné. Rád bych věděl, co je ten experiment v Galileu zač.“

	„To já nevím. Technika není Melissina silná stránka.“

	„Mohl bych to zjistit přes Denhama. Bydlí v Galileu.“

	„Tam jsem se s ním setkala. Ale možná z Melissy vypáčíš víc než já. Není rozumné“ – zaváhala a nepředstavitelné mentální koncepty nahradila známějším slovem – „ji příliš telepatizovat, ale je to samozřejmě nezbytné. Jestli ucítíš nějaké sondování, hned se vzdal.“

	„Už k nějakému došlo?“

	„Ne. Ještě ne. Ale musíme to držet v tajnosti.“

	~

	Sue se Bartona nezeptala, jestli pomůže; věděla, že to udělá. Snahu zachovat rasu měl v sobě vštípenou každý Lysák, ačkoliv u paranoiků byl tento imperativ zkomolený a deformovaný. Suina mysl teď zapátrala v prostoru, tázala se, pátrala po zámku, do něhož by zapadl její klíč. A téměř okamžitě se dočkala odpovědi. Bylo to, jako by jedna ruka přitáhla dohromady dvě další. Sue v duchu Bartonovi představila Melissu Carrovou. Barton ucítil, jak před ním něco nesměle, neohrabaně tápe, a potom se do sebe zaklesli. Pozdravil ji v přátelském duchu, nabídl jí vlídné ujištění. Okamžitě pocítil vlnu silné ženskosti, která se téměř rovnala sexuální přitažlivosti. Napůl zřetelně, napůl zastřeně vnímal, co Melissa Carrová znamená sama pro sebe; nehmatatelné vědomí živoucího ega – odlišného u každého jedince – a hebkost kadeřavých vlasů – vlasů? Paruky – a hebkost úst na prstech, které k nim byly jemně přitisknuty. Plachý ústup, s nímž byly spjaty odstíny barvy a vůně, a potom něco, co odpovídalo úkloně, čistě mentálnímu úkonu, s podivně staromódní příchutí. Poté už věděl, že si mysl Melissy Carrově nikdy nesplete s myslí jiného Lysáka.

	 

	Tady Dave Barton, Melisso.

	Poznání a odstíny potěšení. Otázka: důvěra? Tolik nebezpečí –

	Naprostá důvěra, ano – silný souhlas.
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	A všechno toto stupňování významu současně, tři mysli zaklesnuté jako na barevném kole, soustřeďující se na středové bílé místo prozření a pravdy. Neexistovaly žádné bariéry jako při ústním rozhovoru. Myšlenky se jako světlo proplétaly a prolínaly v otázce, odpovědi a výroku, a navzdory soustředění měly všechny tři mysli dost času na důvěrnější odstíny, které nahrazovaly tonální hodnoty. Právě kvůli schopnosti takového souznění byly tak populární lysácké debaty u kulatého stolu; logická a estetická souhra myslí, která se nakonec mohla přetavit do extáze naprostého společného vědomí. Polygamie mezi Lysáky fyzicky neexistovala, ale mentálně se takto zvětšovaly společenské skupiny, což jejich životům propůjčovalo dodatečnou hloubku a sytost.

	Ale toto byl pouhý náznak naprostého souznění. Barton pátral po vodítkách v tom, co mu Melissa sdělila. Sám nebyl technik, takže se do toho pouštěl z jiného úhlu, optikou naturalisty vycvičeného ve zkoumání ochranného zbarvení, zběhlého v rozplétání spletitých stop predátora.

	Kolik?

	Tři.

	Víc ne?

	Tři – a výjevy z Galilea a dalších obcí, symboly jmen a identit. Pocit pochybného spojení, nenávistných vztahů –

	A najednou v její mysli ucítil něco podivuhodně, znepokojivě povědomého. Nevěděl, co to je. Ale na okamžik to při jeho pátrání narušilo hladké plynutí komunikace.

	Nic to nebylo; opět se soustředil. Tři?
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	Vyvolaly se ještě další konotace, ale myslel si, že Sama Faxe už pozná.

	~

	Ostatní symboly se tříbily do jmen: Ed Vargan, v kombinaci se zvláštní představou rozdílu ve velikosti; a Bertram Smith, kde vycítil krutost podobnou krutostí masožravců živících se krví. Ačkoliv s jistým rozdílem; Barton kdysi zapátral v mysli hodující lasičky, a ta čirá vlna extáze ho téměř vyděsila. Smith byl inteligentní, ačkoliv se s ním, podobně jako s ostatními, pojila jakási výrazná vlastnost – co to bylo?

	Tma. Pokřivení. Slepota.

	Ano, pomyslela si Sue, jsou slepí. Zaslepení paranoiou. Vůbec nevidí tenhle svět – takový, jaký má být.

	A Melissina vizualizace této trojice: drobná zlomyslná havěť uhánějící tmou s vyceněnými zuby. Barton si uvědomil, že je ztotožňuje s – čím? – s myšmi; myší se děsila; byly pro ni mnohem úděsnější než hmyz nebo hadi. Ano, fóbiím rozuměl; sám se abnormálně děsil ohně. Fóbiemi trpěla v menší či větší míře většina Lysáků – byl to postih za zvýšenou mentální vnímavost.

	Pomyslel si: „Já“ sebou musím hodit. Pokud se spolu spojí, mohli by se ukrýt. „Já“ je musím jednou ranou pobít. Dokážou ti číst myšlenky?

	Nevědí, že Melissa Carrová existuje.

	Ale jestli bude některý z nich zabit, budou varováni. Musíš zůstat v bezpečí. Kde jsi?

	Odmítám, jednoznačně odmítám.

	Bylo by nejlepší, kdybys mi to řekla, takže –

	Nikdo mě nenajde, pokud si svou polohu nebudu myslet. Na telepatii neexistují žádné zaměřovače. Koncept, který vyjádřila, znamenal více než telepatii; byl to symbol pro celou rasu a její jednotu.

	Dokážeš lokalizovat Vargana a Smithe?

	Jistě; otevřeně se bavili na své soukromé vlnové délce; Vargan je v Rye, Smith v Huronů.

	Jak to, že dokážeš zachytit jejich vlnovou délku?

	Údiv. Bezmocné mentální rozpaky. Že bych se s tím narodila?

	Barton uvažoval: Až jeden z nich umře, ostatní dostanou varování. Pečlivě poslouchej. Nezapomeň tlumočit jejich plány. Nesmějí uniknout.

	Melissa si představila tři malé, šedé, zlomyslné tvorečky cupitající po podlaze. Barton se strnule usmál.

	Sleduj, jestli neutíkají, řekl jí. Sleduj, kam utíkají. Dotkl se rukou dýky. Nebyl to žádný porcovací nůž, ale jako zbraň postačí.

	Víc už toho nebylo. Melissa předala některé ze zachycených paranoidních myšlenek a Barton se jen utvrdil ve své domněnce o hrozbách ze strany paranoiků. Z dlouhodobého hlediska představovali smrtelné nebezpečí pro celou mutantskou menšinu. Individuální úmrtí v této době soubojů příliš mnoho neznamenala, ale riskovat dobrou vůli celé rasy byla bláznivá taktika. Navíc se zdálo, že nemají žádný motiv. Že by čirá zášť? Nebylo to logické, a paranoici jsou vždycky logičtí, ačkoliv jejich struktura vychází z pomýleného principu. Dosud nebylo známo jediné vodítko, které by obdařilo celek nějakým smyslem. Barton ho nenacházel, ani když upřel pozornost ke své naturalistické průpravě. Zvířata se nedopouštějí sabotáží. Ptáci si nekálejí do vlastního hnízda.

	~

	Když je Melissa opustila, Sue dala průchod netrpělivosti.

	„Chci taky nějak pomoci,“ pronesla už nahlas. „Musí to jít.“

	„Nic mě nenapadá. Sama jsi řekla, že je zapotřebí speciální dovednosti. Jsi bioložka. Nereaguješ okamžitě jako já, a kdybys mě doprovázela, rozptylovalo by mě to. Musím se soustředit.“

	„Zabiješ je?“

	„Samozřejmě je zabiju. Naštěstí jsou podle Melissy jenom tři. Nelhala mi; to jsem poznal.“

	„Ne, je upřímná,“ přisvědčila Sue. „Ale rozhodně něco skrývá.“

	Pokrčil rameny. „Na tom nesejde. Je třeba jednat rychle. Nemůžu to moc zkoumat. Když do myslí Nelysáků vsadím nějaké myšlenky nebo otázky, paranoici začnou uvažovat. Ty lumpy musím vyhladit dřív, než se infekce rozšíří. K takovému hnutí by se připojila spousta paranoidních Lysáků, kdyby dokázali přijít na kloub té tajné vlnové délce.“

	„Tak co udělám já?“

	„To už je teď jedno,“ odpověděl. „Svůj úkol jsi splnila. Teď je to moje práce.“

	Společně vstali. Venku, na chodníku obce, ji opustil poté, co jí významně stiskl ruku. Všude kolem nich se přeléval nenucený večerní život, jasně osvětlený a symbolizující ohromný a složitý systém kontroly a vyvažování, který stmeloval pozemskou civilizaci. Civilizaci, která tolerovala Lysáky a, byť možná trochu zdráhavě, poskytovala jim příležitost zajistit si vlastní spásu. Oba teď mysleli na jedno a totéž: jak snadno by se v tomto obyčejném davu lidí dala probudit krvežíznivost. Už se to stalo i dříve, tehdy byli Lysáci něčím novým, a toto nebezpečí stále doutnalo.

	A tak se Barton vydal sám na cestu s nevyřčeným úkolem od celé své rasy, která mu přikazovala vykonat to, k čemu byl od narození formován. Důležitá byla rasa; jednotlivci nikoliv. Jeho vrtulník mezitím podstoupil servisní prohlídku, a teď tedy vyrazil do Galilea na atlantickém pobřeží, stále pohroužen v myšlenkách na svůj úkol. Byl natolik zahloubaný, že jen automatické rádiové signály ho chránily před kolizemi s jinými stroji. Nakonec se však na horizontu přece jen zableskla světla obce techniků.

	Stejně jako všechna střediska zasvěcená technice i Galileo bylo větší než většina jiných obcí. Vědci byli mírumilovní lidé a žádné technické sídlo nikdy nebylo vyhlazeno. Niagara, se svým obrovským zdrojem energie, měla víc obyvatel než Galileo, ale to zase mělo mnohem větší rozlohu. Kvůli nebezpečí některých experimentů se sídlo rozkládalo na mnoha kilometrech čtverečních a nemělo nic společného se semknutými, kompaktními obcemi podle běžné americké šablony.

	Z tohoto důvodu fungovala v Galileu povrchová doprava, což bylo něco nevídaného. Barton zamířil do Denhamova domu – v této mimořádně individualistické, ač vzájemně provázané kultuře samozřejmě nebylo místo pro byty – a řízením osudu ho zastihl doma. Denham byl mírný Lysák s kulatým obličejem, jehož paruky byly rok od roku šedivější, až tahle současná prokvétala bílými prameny. Vřele Bartona uvítal, ale pomocí slov, jelikož na ulici byli lidé a Lysáci své dovednosti taktně skrývali.

	„Dave. Ani jsem nevěděl, že jsi zpátky. Jak bylo v Africe?“

	„Horko. Šest měsíců jsem si ani jednou nezahrál odskakovanou. Myslím, že měknu.“

	„Nevypadáš na to,“ podotkl Denham se závistivým pohledem. „Jen pojď dál. Něco k pití?“

	~

	Nad whisky se sodou mluvili o banalitách, tedy až na to, že – nemluvili. Barton opatrně zkoumal terén; nechtěl toho Denhamovi sdělit příliš mnoho, zvlášť když Sam Faxe byl také v Galileu, a celé toto téma nenápadně prozkoumal, aniž toho zjistil zrovna moc. Bylo to obtížnější, než očekával. Nakonec skončili v herně, svlečení do trenýrek, naproti svislé zdi zvrásněné do bezpočtu záhybů, rozdělené na segmenty, které sebou nevyzpytatelně cukaly. Zahráli si odskakovanou. Bylo snadné poznat dopředu, s jakou silou Denham udeří do míče, ale už nebylo možné určit úhel jeho odrazu. Oba si hodně zaskákali, hodně si zacvičili a při hře vedli telepatickou konverzaci.

	Denham naznačil, že jeho oblíbenou hrou je stále házení kostkami. Nebo ruleta, podle nálady. Obojí mohl hrát se svými netelepatickými přáteli, zatímco bridge nebo poker – pche! Kdo by hrál poker s někým, kdo umí číst myšlenky?

	Barton souhlasil, že hry, které vycházejí z náhody nebo uplatnění čisté síly, jsou fajn, ale těch druhých příliš mnoho není. U wrestlingu nebo boxu bylo třeba přemýšlet dopředu. Ale i tak bylo možné bavit se mnoha olympijskými disciplínami: hodem koulí, skokem do výšky, běhy. U nich nebylo zapotřebí konfrontace s protihráčem. Všechny hry založené na taktice, jako šachy, nepřipadaly v úvahu.

	No, pomyslel si Denham, tvoje povolání je tak trochu založené na střetu.

	Myslíš lov zvěře? Barton nechal mysl klouzat nad divočinou, načež jí spočinul na tygrovi po pořádném krmení, letargickém, s pronikavým vědomím energie jako u tiše vrnícího dynama. Tento obraz jemně svázal s hladem a ještě s něčím neurčitým a beztvarým, co se podobalo symbolu, podle něhož Melissa poznala Sama Faxe. V myšlenkách poté přenesl paralelu na Faxe. Pokud Denham Faxe znal, pravděpodobně by zareagoval.

	A to se i stalo. Bartonem prochvělo radostné povznesení, když pochytil zbloudilý útržek, odfiltroval banality, pevně z něj vymačkal pozůstatky související s Denhamem: zbyl mu obtloustlý, nepříliš schopný tlumočník, který někdy slouží jako prostředník mezi techniky z různých jazykových skupin. Barton pak chvatně změnil téma, aby Denham tomuto konkrétnímu mnemonickému konceptu nepřipisoval žádnou důležitost.

	Poté už se měl k odchodu. Nechal Denhama vyhrát a neočekávanost něčeho podobného vítěze potěšila do té míry, že Bartonovu výmluvu, že se nutně musí odebrat se na další setkání, akceptoval bez zjevných pochybností. Muž, který se po šesti měsících v džungli vrátí do Ameriky, bude hledat větší vzrušení než odskakovanou. Ale bylo fajn, že se u něj takhle zastavil –

	~

	Barton se procházel po ulicích lemovaných parky a opatřených hladkou dlažbou, a nechával svou vnímavou mysl vstřebávat myšlenky, které kolem něj kolotaly. Teď, když věděl, po čem má pátrat, to nebylo nijak obtížné, ačkoliv bylo zapotřebí trpělivosti. Mozaikovité útržky informací k němu doléhaly velmi nepravidelně. A tak udělal něco, k čemu se Lysáci uchylovali jen zřídkakdy; vnášel do hlav Nelysáků návodné otázky.

	Musel to dělat, neboť číst dokázal jen to, co se nacházelo nad prahem vědomí. A vtlačit byť jen krátký stimulační impulz do nevnímavé mysli si žádalo značného úsilí. Průměrný člověk není telepat a mentálně s ním komunikovat je stejné jako se pokoušet zabodnout jehlu mezi těsně přiléhající dlaždice. Za speciálních okolností může přijímat myšlenky, ale sám v nich nerozpozná impulzy z mysli někoho jiného.

	Když s tím Barton skončil, byl celý zpocený. Přesto se mu podařilo dobrat značného množství informací. Navíc to udělal tak nenápadně, že by nic netušil ani Faxe, kdyby se na něj vyladil. Dnes večer o Faxeovi přemýšlela spousta lidí, ale byly to obyčejné myšlenky – nikoliv však pro Bartona, který je skládal dohromady. Jeden dílek skládačky tady, druhý tam. A nakonec se vyloupl celý obraz – obraz tlumočníka, který jemně pozměňoval význam slov, když Tibeťan mluvil s Bengálcem a oba se obrátili na amerického fyziochemika. Bylo to o to snazší, že technici, pohroužení do své práce, obvykle nejsou tak citliví na jemnější odstíny lidského kontaktu. V důsledku tohoto faktu se tady v Galileu stavělo zařízení, které nakonec mělo působit problémy.

	Jak a jaké problémy, to samozřejmě nevěděl ani Faxe, ale i ta špetka technických znalostí, kterými disponoval, stačila na to, aby místní dílo bojkotoval. Odstín významu v mysli jednoho člověka, trochu odlišný tón u druhého, když se oba významy měly dokonale shodovat – tyto a jiné věci Bartonovi sdělovaly, že Faxe je zrádce jeho rasy.

	Navíc zjistil, kde Faxe bydlí.

	Teď, když stanul před jeho domkem, pokusil se spojit s Melissou Carrovou. Téměř okamžitě se svou myšlenkou dotkla jeho mysli, na normální radiační úrovni.

	Buď opatrná, nařídil jí. Používej obecná vyjádření. A opět si palčivě uvědomil její ženskost, hebkost vlnitých vlasů a hladkost oblé, mladické tváře. Chladivým, čerstvým nočním vzduchem zavanulo něco jako vůně parfému.

	Souhlas.

	Mohla bys mi rychle vyhledat i ty ostatní? A co nejpřesněji?

	Ano. V –

	Zůstaň naladěná na… víš na co.

	Opět souhlas. A ta jemně ženská plachost, měkká a podivně přitažlivá. Barton cítil, že Melissa má trochu strach, a pocítil silné nutkání ji ochránit. V mysli se mu začínal vytvářet i obrázek Melissy Carrově, ačkoliv věděl, že je nutně předpojatý. Mentální a vizuální koncepty se mohou značně lišit. Ale představoval si, že Melissa má drobnou trojúhelníkovou tvář, křehkou, s jemnými rysy, a že tuto tvář rámují lesklé, černočerné vlasy. Zdálo se mu, jako by její tvář viděl zevnitř, čímž obracel obvyklý postup, kdy tvář člověka napomáhá vytvořit představu toho, co se pod ní skrývá.

	Jak to Melissa dělá? Zatímco přecházel ulici, přemýšlel o tak šťastné náhodě. Ze všech lidí na světě se jen ona dokáže vyladit na tak speciální vlnovou délku –

	~

	Bariéra!

	Stál na verandě, naproti uzavřenému panelu dveří. Přes hrubou překližku se vydrala pochybnost a otázka, dotkla se jeho mysli a ucukla. Muž uvnitř domu si okamžitě vztyčil vlastní bariéru.

	Výborně. Když má Faxe takto obehnanou mysl, pravděpodobně nemůže využívat svou speciální vlnovou délku ke komunikaci s ostatními paranoiky. Nebo… že by mohl?

	Barton poodešel ke kruhovému oknu. Jednosměrným sklem nic neviděl. Obezřetně se rozhlédl, zvedl nohu a kopl; sklo se rozletělo na střepy. Otvorem opatrně proklouzl do kvalitně zařízeného pokoje, kde u stěny, naproti němu, stál vypasený muž. Mužský charakter bytového zařízení Bartonovi napověděl, že Faxe nejspíš žije sám, což bylo ostatně pro ryzí paranoidní typ přirozené, neboť takoví muži vyžadují, aby jim manželka byla podřízena. S telepatkou by se Faxe neoženil a žádná netelepatka by s ním dlouho žít nevydržela.

	Před dvaceti lety by Faxe nenosil paruku, ale tato konkrétní skupina se mezitím naučila opatrnosti. Paruku měl zářivě žluté barvy, a ani trochu neladila s jeho těžkou, brunátnou tváří.

	A najednou bariéra z Faxeovy mysli odpadla; jeho mozek zůstal obnažený a nechráněný a Barton ucítil, jak jím prochvělo Melissino naléhavé varování. Teď Faxe upozorňuje ostatní –

	Barton vytrhl zpoza opasku dýku a vrhl se na něj. Faxeova bariéra se obnovila stejně rychle, jak mu do tlusté ruky vyskočila jeho vlastní zbraň. Při souboji s jiným telepatem se důrazně radí chránit si mysl, aby soupeř nedokázal předjímat vaše úmysly. Dokud se Faxe bude cítit vážně ohrožený, nebude se odvažovat bariéru zase spustit.

	Barton provedl výpad, oči vypočítavě ostražité, jako kdyby sledoval kolébající se kápi kobry. Palcem spočíval na jílci dýky a držel ji ve výšce stehen. Tlouštík poodstoupil od stěny, balancoval na špičkách a čekal.

	Nakonec to bylo až příliš snadné. K zastavení úderu té nemotorné ruky nebylo zapotřebí ani telepatie. Barton s chirurgickou přesností zajel dýkou na správné místo a ujistil se, že Faxe se před smrtí nespojil se svými druhy. Uspokojený výsledkem odešel předními dveřmi z domu a klidným krokem se vydal k nejbližší zastávce povrchového auta.

	Vyřízeno. Vyslal myšlenku, aby zkusil najít Melissu. Uslyšela ho, kdesi daleko, ve skryté temnotě, a začala mu odpovídat:

	 

	Přijali Faxeovo volání?

	Ne. Ne, byl jsi příliš rychlý a neočekávali od něj, že se s ním spojí.

	Dobře. Teď jsou na řadě Vargan a Smith.

	Dnes v noci?

	Ano.

	Dobře. Myslím, že zítra se se mnou nebudeš moci spojit.

	Proč ne?

	Vytáčky. Vargan – v Rye.

	Poslouchej. Tohle je důležité. Pokud jsou jenom tři, v pořádku. Ale jestli se pokusí komunikovat s jinými, nezapomeň mi dát vědět!

	Ano. To bylo vše, ale při letu nocí na severozápad přetrvával v Bartonovi otisk Melissiny osobnosti. Fakt, že právě spáchal vraždu, s ním nic nedělal. Sám ji tak nevnímal; ve způsobu, jímž Lysáci pohlížejí na zradu zevnitř, byl náznak fanatismu. A tohle nebyla ani obyčejná zrada. Komunikační metoda, jakou Faxe a ostatní objevili, představovala dosud největší hrozbu jejich rase – byla vážnější než lynče několik desítek let po Výbuchu.

	Barton přijal vzorce myšlení, které v něm převládaly v době lovu. Teď byl sice v patách člověku, ale ten byl mnohem větší predátor než jakýkoliv pralesní masožravec. Zvířata zabíjejí kvůli jídlu. Jednoduchý darwinismus a základní zákon přírody. Jenže tihle tři paranoici zásadně porušili další základní imperativ: zachování druhu. Ohrožovali ho.

	V každé nové kultuře musí existovat konflikt, uvažoval Barton při pohledu na mihotající se matná světla dole, na bezpočet pochodní představujících obce, jimiž byla Amerika poseta. A Lysáci zcela jistě tvoří novou kulturu. Zatím byla teprve v zárodku, mutace směřující k doposud nepředstavitelnému vrcholnému cíli. Ale byl to první opravdový krok kupředu, který lidstvo učinilo za milion let. Mutace byly vždy jen nepatrné, nebo nikam nevedly. Teď když tvrdá radiace poskytla dodatečný náboj, ryzí mutace otevřela tisíc potenciálních dveří. A před každými dveřmi číhala skrytá nebezpečí.

	Neboť existují dominantní a sekundární, dosud neprojevené vlastnosti. Absence ochlupení byla pro Lysáky sekundární, ale mohly existovat další, skryté atributy, které se projeví ve třetí či čtvrté generaci. Tato výjimečná metoda subtelepatické komunikace – byla přirozená? V Melissině případě se tak jevila, ačkoliv Faxe a ostatní si tuto dovednost mohli vyvinout sami.

	Pokud tomu tak bylo, je možné, že se tento latentní potenciál skrývá v každém Lysákovi. A to by představovalo opravdu obrovské nebezpečí.

	Bylo to ohnisko infekce v pravém významu tohoto pojmu. Mohly se nakazit zdravé buňky. Tajemství se mohlo předávat, a Barton si představil dokonale skrytou, podzemní síť paranoiků, kteří spolu naprosto utajeně komunikují a plánují – úplně cokoliv. Nebyla to příjemná představa.

	Přemýšlel, kolik společenských Lysáků by s takovou hrozbou dokázalo bojovat. Mnoho ne; k válčení nebyli uzpůsobeni. Válku, kvůli atomovým bombám, nebylo možné vést, ale zde se jednalo o nový druh boje. To, co se za pomoci propagandy strachu postaralo o úspěšnost bomb – čili nutnost centralizace předtím, než by se mohlo zorganizovat jakékoliv uskupení –, bylo v daném případě nepoužitelné. Žádného sjednocování není třeba, pokud paranoici dokážou komunikovat okamžitě a v utajení. Do toho vstoupila slepá náhoda v podobě Melissy, ale na náhodu se spoléhat nelze.

	Otřela se o něj Melissina myšlenka.

	Vargan dal signál Smithovi; Smith letí do Rye.

	Co vědí?

	Vargan řekl Smithovi, aby se dostavil okamžitě. Nic víc.

	Do Rye?

	Musí to být nové místo setkání. Dal mu souřadnice. Předala je Bartonovi.

	Dobře. Dál je poslouchej.

	Poněkud na rozpacích a s mírným znepokojením zvýšil rychlost. Stáčel se na sever, k jezeru Erie, míjel Conestogu. Do Rye by mu to dlouho netrvalo. Ale – podařilo se Faxeovi přece jen vyslat vzkaz? Telepatická zpráva se přenáší okamžitě. Možná, že Vargan obdržel tlouštíkovo volání o pomoc. A pokud Faxe předal svým komplicům informaci, že ho zabil nějaký Lysák, a přidal i důvod – Barton pokrčil rameny. Tak či onak, budou na něj čekat. Budou vědět, že je Faxe mrtvý. Poznali by to, i kdyby se s nimi spojil v amorfní prosbě a navázal kontakt s jejich myslí. Neměli by pochyb – ta beztvarost – když život neúprosně opouští tělo. Pokud se s ním pokusí spojit nyní, narazili by na čirou nicotu, podivné přerušení éteru, jako by se prázdnota ještě zcela neuzavřela nad místem, kde před hodinou byla lidská bytost. Nebylo by o tom pochyb; žádný telepat dobrovolně nepátrá v oné chvějící se prázdnotě. Zasáhne to však i každou vnímavou mysl v okolí a informace se v tichosti rozšíří mezi lysáckou populací obce. Jeden z Nás umřel. Ano, Vargan a Smith už o tom věděli. Ale s největší pravděpodobností ještě netušili, jak přišel o život. Mohla to být náhoda, mohlo to mít organickou příčinu. Mohla to být – vražda. Budou konat na základě předpokladu, že tomu bylo právě tak. Budou čekat.

	~

	Nejbližší přistávací plocha v Rye byla opuštěná, a když se snášel k zemi, mžikala pod ním pouze automatická přistávací světla. Melissiny souřadnice byly jasné. Kráčel asi osm set metrů po silnici, zahnul na úzkou boční cestu, kde měsíc mezi mihotajícím se listím vytvářel podivuhodné obrazce, a zastavil se před neosvětleným domkem. Zatímco čekal, dotkla se ho myšlenka.

	Pojďte dál. Byl to Vargan, uvědomění si rozdílu ve velikosti jakožto skrytá matrice v jeho mysli, obrazec pod tekoucí vodou. Pojďte dál. Ale Vargan Bartona neznal; zářil naslepo, uvědomoval si jen to, že na cestě před domem stojí nějaký Lysák.

	Rozsvítilo se světlo. Otevřely se dveře. Na prahu, jako černá silueta, se objevil nevysoký muž; měl stěží přes metr a půl a abnormálně velkou hlavu.

	Žádné pasti?

	Past tu byla, ale šlo o početní převahu. Barton cítil, že jeho otázka byla zodpovězena, Vargan ustoupil, když vyšší návštěvník udělal pár kroků, a pak už byl Barton uvnitř a prohlížel si protivníka.

	Vargan měl ztrhanou, ustaranou tvář a vypouklé oči. Rozcuchanou šedohnědou paruku. Měl nasazené oční čočky, jež odrážely světlo v plazích odlescích, a chvíli si Bartona měřil soustředěným pohledem. Potom se usmál.

	„V pořádku,“ pronesl nahlas. „Pojďte dál a posaďte se.“ Byl v tom patrný náznak opovržení. Mluvit nahlas s jiným Lysákem, když nebylo zapotřebí opatrnosti, působilo urážlivě povýšenecky, ale Bartona to nepřekvapovalo. Paranoik! pomyslel si a Varganova mysl odpověděla: Což znamená něco víc!

	Otevřely se dveře do kuchyně a do pokoje vstoupil Bertram Smith, pohledný, světlovlasý obr se světlemodrýma očima a tváří, v níž se nezračil žádný výraz. Smith nesl tácek s láhvemi, skleničkami a ledem. Kývl na Bartona.

	„Vargan s vámi chtěl mluvit,“ řekl. „Nevidím pro to důvod, ale –“

	„Co se stalo s Faxem?“ zeptal se Vargan. „Ale to nic, napřed se napijte.“

	Je tam jed?

	Upřímné popření. Jsme silnější než vy –

	Barton si vzal sklenku a posadil se na nepohodlnou židli u stolu; nechtěl se příliš uvolňovat. V duchu zůstával ostražitý, ačkoliv věděl, jak zbytečné je vztyčovat obranné mechanismy. Vargan se se svým trpasličím tělem přikrčil do ušáku a velkými doušky se napil destilátu. Měl pevný pohled.

	„Jak to bylo s Faxem?“

	„Zabil jsem ho,“ pronesl Barton.

	„Byl z nás všech nejslabší

	Z nás všech?

	Z nás tří –

	Výborně. Takže už zbýváte jen dva.

	Vargan se pousmál. „Vy jste přesvědčený, že nás dokážete zabít, a my jsme přesvědčení, že dokážeme zabít vás. A poněvadž jsou naše tajné zbraně nepostižitelné – sebevědomí, které se nedá konvenčně změřit –, můžeme se bavit jako rovný s rovným. Jak jste se dozvěděl o našem způsobu komunikace?“

	Nedokázal skrýt myšlenku na Melissu. Mysl má někdy příliš mnoho svobodné vůle.

	„Tak to budeme muset zabít i ji,“ podotkl Smith. „I tu další ženu – Sue Connaughtovou –, na kterou taky myslel.“

	Nemělo cenu setrvávat ve zbytečném utajení. Barton se dotkl Melissiny mysli. Vědí to. Poslouchej. Pokud použijí tu svoji tajnou vlnovou délku, ihned mi to řekni.

	„Okamžitě je dost rychle,“ poznamenal Vargan.

	„Myšlenky jsou rychlé.“

	„Dobře. Podceňujete nás. Faxe byl v naší skupině nováček; nebyl to žádný bleskurychlý myslitel a pro vás byl hračka. Naše mozky jsou ale mimořádně vycvičené a rychlejší než ten váš.“ To jen hádal; ve skutečnosti to nemohl vědět. Byl pod vlivem sebestředností.

	„Myslíte si,“ optal se Barton, „že vám projde všechno, o co se snažíte?“

	„Ano,“ ve Smithově mysli oslepujícím světlem zaplálo fanatické přesvědčení. „Musí.“

	„Dobře. O co se snažíte?“

	„Zachovat rasu,“ odpověděl Vargan. „Ale aktivně, ne pasivně. My Nelysáci“ – stále používal tento výraz, ačkoliv nosil paruku – „nejsme ochotní se sklánět před méněcennou rasou, před homo sapiens.“

	„Tahle stará písnička. Kdo říká, že Lysáci jsou homo superior? Mají jen o jeden smysl víc.“

	„A jen díky tomu se lidé liší od zvířat. Mají něco navíc. Inteligenci. A teď je tu nová rasa. Ta je telepatická. A další rasa může být nakonec obdařená… jasnozřivostí. Nevím. Ale vím, že Lysáci jsou budoucností světa. Bůh by nám nesvěřil tuhle moc, kdyby od nás neočekával, že ji budeme používat.“

	~

	Byl to pouhý souboj, ale zároveň i něco víc. Barton pociťoval intenzivní zvědavost, a to z nejednoho důvodu.

	„Snažíte se mě přesvědčit?“

	„Jistě. Čím víc lidí se k nám přidá, tím rychleji porosteme. Když odmítnete, zabijeme vás.“ Pouze u těchto nepostižitelných věcí existovala možnost mentálního utajení. Sémantika by nikdy nedokázala pozměnit rozdílnost absolutních názorů.

	„V čem spočívá váš plán?“

	„V expanzi.“ Vargan si prohrábl rozcuchanou hnědou paruku. „A samozřejmě v naprostém utajení. Sabotážní hledisko… s tím teprve začínáme. Nakonec to bude něco obrovského. Aktuálně se soustřeďujeme na to, čeho jsme schopni –“

	„Sabotáže – a co můžete nabídnout na oplátku?“

	Do Bartona udeřila vlna ohromného sebevědomí. „Sami sebe. Jsme homo superior. Až se naše rasa osvobodí, až ji nebudou zotročovat obyčejní lidé, můžeme se klidně vydat ke hvězdám, budeme-li o to stát!“

	„Zotročovat. Já to takhle nevnímám.“

	„Vy ne. Byl jste zpracován, abyste přijímal všechny ty nesmysly, kterými vás krmí zbabělci. Jenže to není logické. Není to spravedlivé ani přirozené. Když se objeví nová rasa, je předurčena vládnout.“

	„Pamatujete na lynče z minulosti?“ zeptal se Barton.

	„Jistě,“ přisvědčil Vargan. „Lidé mají něco, co my nemáme: početní převahu. A jsou organizovaní. Zásadní je tuhle organizaci zničit. Na čem je založená?“

	„Na komunikaci.“

	„A tím se dostáváme k technice. Svět je hladce fungující stroj a lidstvo sedí za volantem. Pokud se tento stroj pokazí –“

	Barton se rozesmál. „To jste až takhle dobří?“

	Ve Smithově mysli opět zaplála fanatická sebejistota. Jednomu z nás se nevyrovná stovka – ba ani tisícovka pouhých lidí!

	„Víte,“ pokračoval Vargan poněkud příčetněji, „deset lidí by stále dokázalo zlynčovat Lysáka, ale jen za předpokladu, že by nebyli dezorganizovaní a ve stavu společenského chaosu. A o ten nám samozřejmě jde. Vrcholný společenský chaos. Máme za cíl krach, kolaps. Potom se budeme moci chopit vlády – jakmile lidé půjdou do kytek.“

	„Jak dlouho to bude trvat? Milion let?“

	„Možná,“ řekl Vargan, „kdybychom nebyli telepati a možná kdybychom neměli tu tajnou vlnovou délku. Mimochodem, chvíli trvá, než se ji naučíte využívat, ale naučí se to skoro každý Lysák. Ale my si dáváme pozor; mezi námi nebudou zrádci. Jak by mohli být?“

	Nemohli. Pomyšlení na nerozhodnost, na zradu by se dalo vyčíst. Byla by to naprosto spolehlivá organizace.

	Vargan přikyvoval. „Chápete? Tisíce Lysáků, kteří v tajnosti pracují za účelem vyvolání kolapsu, provádějí sabotáže, v případě nutnosti zabíjejí – a vždycky, neustále se vyhýbají byť jen náznaku podezření.“

	„Na to každopádně musíte myslet,“ poznamenal Barton. „Už jen náznak by byl smrtící.“

	„To já vím.“ Zlost. „Lidé nás tolerují a my jim to umožňujeme. Umožňujeme jim to. Je načase, abychom zaujali své právoplatné místo.“

	„To pomalu získáváme. Jsme koneckonců vetřelci v nelysáckém světě. Lidé si nás zvykli akceptovat. Nakonec si získáme jejich naprostou důvěru a toleranci.“

	„A věčně budeme žít z této tolerance, jako bezmocná menšina? Pojídat drobty, které jsou nám ochotní pohodit méněcenní – když jim budeme olizovat boty?“

	„Kolik Lysáků je nepřizpůsobivých?“

	„Spousta.“

	„Dobře. Ti by byli nepřizpůsobiví i v nebi. Drtivá většina se přizpůsobí. Já mám práci, jakou chci

	„Vážně? To se nikdy necítíte ani trochu podrážděný, když lidé vědí, že jste Lysák, a – dívají se na vás?“

	„Nikdo není nikdy úplně šťastný. Lysácký svět by byl určitě poněkud příjemnější, ale to přijde. Je spousta světů, které budou nakonec dostupné. Třeba Venuše.“

	„Tak tedy budeme sedět a čekat, až bude možné cestovat vesmírem,“ ušklíbl se Vargan. „A co potom? Objeví se slogany jako ‚Země pro lidi‘, ‚Žádní Lysáci na Venuši‘. Jste hlupák. Opravdu vás nikdy nenapadlo, že Lysáci jsou nová rasa?“ Podíval se na Bartona. „Vidím, že napadlo. Všechny nás napadá totéž. Ale jsme naučeni takovou myšlenku potlačit. Poslyšte. Víte, jak se pozná dominantní nová rasa? Musí být schopna dominovat. A to my dokážeme; máme schopnost, jaké se žádný Nelysák nemá šanci vyrovnat. Jsme jako bohové, kteří předstírají, že jsou lidé, protože to lidi potěší.“

	„My nejsme bohové.“

	„Ve srovnání s lidmi – jsme bohové. Těší vás představa, že budete vychovávat děti ve strachu, budete jim vštěpovat, aby nikdy neurazily méněcenné, budete je nutit nosit – paruky?“ Vargan se zaťatými prsty dotkl hlavy. „Tohle je stigma naší zbabělosti. V den, kdy budeme moci chodit bezvlasí v bezvlasém světě, plně přijmeme svůj odkaz. Tak. Sám sebe se zeptejte – můžete říct, že se mýlím?“

	„Ne,“ odpověděl Barton. „Možná máte pravdu. Ale jsme malá menšina; to riziko je příliš velké. Jelikož mluvíte o dětech, můžete přidat doušku i o lynčích. Ty nejsou hezké. Možná vám tohle všechno vyjde, ale vy jste si jistí, že budete slavit úspěch. A to je prostě šílené. Odmítáte uznat argumenty, které by mohly oslabit váš plán. Kdyby ovšem byť jen jediné slovo o tomhle vašem plánu proniklo ven, všichni Lysáci na světě, ti s parukami i ti bez nich, by byli zničeni. Lidé by pro svou ochranu nemohli udělat nic menšího. A já bych jim to ani nemohl mít za zlé. Připouštím, že uvažujete logicky – do jisté míry. A že jste nebezpeční, protože máte to tajné telepatické pásmo. Ale jste paranoidní a to znamená, že jste slepí. V globálu dostáváme, co chceme, a protože několik paranoidních Lysáků se nedokáže přizpůsobit, stavíte se do role spasitelů celé rasy. Kdyby se vaše myšlenka rozšířila –“

	„Dopadla by na úrodnou půdu, že?“

	„Existují i další nepřizpůsobiví Lysáci,“ připustil Barton. „Já sám jsem jedním taky mohl být, kdybych si nenašel svůj styl života.“ Na chvíli se zamyslel. Práce v džungli byla zajímavá, ale jaké by bylo se po ní vrátit do výhradně lysácké kultury? Do světa, kam by patřil, na rozdíl od této doby a věku, kam žádný telepat patřit ve skutečnosti nemohl.

	Odvrátil zrak od tohoto přeludu. A současně mu do mysli prudce vrazilo varování od Melissy, rychleji, než by k němu dospěl výkřik; se stejnou rychlostí zareagoval, vyskočil a zvedl židli jako štít. Nezachytil Varganův pokyn – přišel na oné tajné vlnové délce –, ale nůž, který po něm hodil Smith, zarachotil na plastovém sedáku židle a odrazil se ke stěně.

	Vargan zaútočí, než Smith zvedne nůž. Melissa se bála; ucukávala před představou násilí a emocí, jež se nekontrolovaně vzdouvaly v místnosti, ale její myšlenka si neochvějně našla cestu do Bartonova mozku. Když k němu Vargan vyrazil, vrhl se k odhozené dýce. Potom se oba vrátili na obvyklou telepatickou vlnovou délku, ale s jistým rozdílem.

	Před jedním mužem by se Barton dokázal chránit. Nebo před dvěma společně postupujícími muži. Ale tohle bylo předem domluvené. Smith se bil na vlastní pěst a Vargan taky. Bartonovu mysl zasáhly dva myšlenkové profily. Vargan se soustředil na souboj, levá, pravá strana, naznačit pohyb a ještě jednou. Barton byl dostatečně vycvičený, aby dokázal čelit jednomu protivníkovi, ale Smith už teď ze země zvedl židli a začal se blížit. Navíc měl v hlavě zmatek. Vyraz s tou židlí dopředu a dolů – ne, nahoru – ne –

	Při klamném pohybu existují dva mentální obrazce: dominantní a recesivní. Jeden odpovídá skutečnosti. Ale Vargan a Smith se pokoušeli jednat zcela impulzivně, úmyslně mátli své mysli, aby zmátli Bartona. Dařilo se jim to. A nejednou se přepojili i do tajného pásma, takže zmatek zvyšovalo i Melissino mentální varování.

	Smith už zase měl svoji dýku. Stůl se s rachotem převrhl. Barton mylně bral za samozřejmost, že nepřátelé budou jednat společně, a tak mu teď ostrý hrot roztrhl rukáv a způsobil hluboký šrám, který se mu ihned zalil krví. V pralese, kde jsou emoce, tropismus a instinkt silnější než inteligence, býval zmatený téměř stejně, jenže tehdy se jako rozhodující faktor projevovala jeho mentální síla. Tady jeho protivníky nebyla bezduchá zvířata; byli to mimořádně inteligentní predátoři.

	Zvedal se mu žaludek z těžkého, dusivého zápachu krve, který ucítil v hrdle a na patře. Ostražitě našlapoval a ustupoval, aby nezůstal uvězněn mezi nepřáteli. Pak se zničehonic ozvalo Melissino varování: Útok! a Smith i Vargan proti němu vyrazili s čepelemi lesknoucími se tam, kde nebyly zalité krví.

	Srdce – klíční kost – úder vzhůru – finta.

	Zmatek a chaos zběsilých myšlenek ho strhl do víru. Otočil se, aby se postavil Smithovi, pochopil, že udělal chybu, a uhnul, ale ne dostatečně rychle. Varganova dýka mu proklála levý biceps. A po tomto zásahu Barton poznal, že zde neuspěl; s dvěma paranoiky nemohl měřit síly.

	Vyrazil k židli, pomyslel na ni jako na štít, ale v posledním okamžiku, než mu stačili vyčíst myšlenky, ji mrštil po zářivce. Trubice se s cinknutím skla roztříštila. Barton se ve tmě vrhl ke dveřím. Oba protivníci věděli, co má za lubem, a jeho krok očekávali; věděli, že se spolehne na setrvačnou sílu, která ho vynese ven. Ale nezastavili ho. Do hrotu čelisti dostal ránu kolenem a v omráčení se napůl bezduše oháněl doprava doleva. Možná to ho zachránilo.

	Prorazil si cestu na ulici a pomyslel na vrtulník. Teď únik a pomoc. Ucítil Varganovu myšlenku: Zkratka.

	Díky, zareagoval posměšně.

	Zkratka mu ušetřila čas a měl dlouhé nohy. Zatím nic neplánoval. Snažil se o plánech nepřemýšlet. Paranoici se za ním hnali kousek cesty.

	Nemá to cenu; dostane se tam. Vezmeme můj vrtulník.

	Správně. Poletíme za ním.

	Rozběhli se jinam. Barton však cítil, jak se mu letmými otázkami dotýkají mysli, a soustředil se na běh. Paranoikům nemohl utéct tak snadno, když o něm teď věděli. Už ani neztratí kontakt s jeho myslí.

	Na přistávací ploše zatím nebyl žádný jiný stroj kromě jeho vlastního vrtulníku. Nasedl a poslal ho na jihozápad, přičemž ho naváděla jen slabá myšlenka na Sue Connaughtovou. Melissa by mu nepomohla; vždyť ani nevěděl, kde je. Ale Sue byla v Conestoze a společnými silami –

	Také ji bylo třeba varovat. Přes dlouhé temné kilometry zašátral po její mysli.

	Co se děje?

	Řekl jí to. Sežeň si zbraň. Chraň se. Už letím.

	Plán –

	Nesnaž se na nic myslet. Poznají to.

	A Melissa, vyděšená, se silným psychickým odérem strachu v mysli. Jak můžu pomoct já?

	Neprozrazuj, kde jsi. Pokud my neuspějeme, vyjev pravdu ostatním Lysákům. Tyhle paranoiky je třeba zničit.

	Sue: Můžu jim zastavit vrtulník?

	Ne. Nezkoušej to. Pronásledují mě, ale nepředlétávají.

	~

	Groteskní stříbrná silueta blýskající se v měsíčním světle, vrtulník pronásledovatelů, se hnal Bartonovi v patách. Vyrobil si improvizovaný obvaz na zraněnou ruku; zvážil situaci a pár tlustých pásů látky si omotal i kolem levého předloktí. Štít, kdyby –

	Taktiku plánovat nemohl; stalo by se mu to osudným. Telepati nemohli hrát šachy ani žádnou taktickou hru, protože by se automaticky prozradili. Mohli hrát odskakovanou, ale ta měla určitý proměnný faktor, onu posuvnou stěnu. Kdyby se sem dal zavést nějaký nahodilý faktor –

	Dotkla se ho Varganova dychtivá otázka. Jako třeba co?

	Barton se zachvěl. Nějakým způsobem musí jednat impulzivně, bez předem připraveného plánu. Jinak ho čeká nevyhnutelná porážka.

	Ozval se Melisse. Používají to tajné pásmo?

	Ne.

	Když selžeme, bude: to na tobě. Vargan a Smith musí zemřít. Tohle je důležitější než prostě jen zabít tři muže. Pokud tuhle myšlenku přijmou i jiní paranoici, pokud se i oni naučí využívat tajnou vlnovou délku, tohle sebevražedné hnutí poroste. A jednou se o tom nevyhnutelně dozvědí i Nelysáci. A to bude znamenat vyhlazení všech Lysáků na Zemi. Protože lidé si nemůžou dovolit riskovat. Pokud se nám nepodaří paranoiky zastavit – bude to znamenat konec celé naší rasy.

	Už zářila světla Conestogy. Zatím žádný plán. Nesnaž se na žádný myslet.

	Musí existovat nějaký způsob, naléhal Vargan. Co je?

	Ozvala se Sue. Blížím se ve svém vrtulníku.

	Zoo byla dole, teď potemnělá, kromě skvrn stříbřitého měsíčního svitu. Zdola se objevil další, jasně se blyštící vrtulník. Sue si pomyslela: Vrazím do nich –

	Nebuď hloupá, pomyslel si Barton. Nevaruj je! Ale byla to nová myšlenka, znenadání vnucená jeho mysli, a zareagoval okamžitě. Mechanické řízení okamžitě reagovat neumí. Vargan se svým nenadálým rozhodnutím sletět do nižší výšky, kde by kolize se Suiným strojem neměla fatální následky, ocitl příliš blízko Bartonovi. A Bartonovy ruce škubly řízením.

	Vargan myšlenku přečetl stejně rychle, jak se zrodila. Ale jeho vrtulník nemohl reagovat rychlostí myšlenky. Listy vrtule se propletly a zapraskaly; se zaskřípěním mučených slitin oba stroje začaly padat na bok. Aktivovala se automatická bezpečnostní zařízení – ta, která ještě nebyla zničena ale Bartona a jeho nepřátele před smrtí zachránila pouze nízká letová výška.

	Zřítili se v centrální části zoologické zahrady, u nádrže se žralokem. Vargan si přečetl myšlenku v Bartonově mysli a telepaticky křikl na Smithe: Zabij ho! Honem!

	Barton se vyprostil z vraku. Cítil, že Sue se vznáší někde nahoře, připravena přistát, a řekl jí: Zapni světla… reflektory. Na maximum. Probuď zvířata.

	Vyrazil na útěk od dvou postav, které se k němu hnaly. Z nadloktí si strhl obvazy a nechal vzduch prosytit vůní krve. A – zařval.

	Ze Suina stroje vyrazily k zemi kužely světla, oslnivě zazářily do klecí.

	Zabij ho, pomyslel si Vargan. Honem!

	~

	Ozval se astmatický kašel lva. Barton se prohnal kolem nádrže a hodil zakrvácené obinadlo přes hrazení. Voda se rozkolotala a zpěnila, když se v ní probudil mohutný žralok.

	A z klecí a nádrží, ze zvířat probuzených do chaosu světla a zvuků a vůně krve – vzešla proměnná.

	Sue zapnula sirénu a noc pročísl její ohlušující ryk. Všemi směry se trhaně míhaly obrazce světla. Barton si všiml Smithe, jak zakolísal a zavrtěl hlavou. Vargan s vyceněnými zuby běžel dál, ale i on byl otřesený.

	Jejich myšlenky ovládl zmatek. Toto už nebyly šachy. Byla to odskakovaná, kde proměnná zdivočela.

	Neboť zvířata nejsou inteligentní, v pravém významu tohoto slova. Vyznačují se instinktem, tropismem, strašlivou vášní surově mocné povahy. I netelepatům připadá ryk hladového lva znepokojivý. Pro Lysáka –

	To, co vyrazilo z velké nádrže, bylo nejhorší ze všeho. Otřáslo to dokonce i Bartonem. Mysli paranoiků nedokázaly komunikovat – sotva dokázaly uvažovat – na pozadí onoho zvířeckého proudu duševního hladu a zběsilosti, který se teď rozléval nocí.

	A oba v dané chvíli nedokázali ani číst v Bartonově mysli. Připomínali lidi zachycené v oslňujících paprscích pátracího reflektoru. Z telepatického hlediska byli oslepeni.

	Barton jakožto školený naturalista se v této situaci vyznal lépe. Ani jemu to nebylo příjemné. Přesto jeho důvěrná obeznámenost s tygry a žraloky, vlky a lvy mu před myšlenkami predátorů poskytovala určitou ochranu. Vnímal Melissin vyděšený, panický ústup a věděl, že Sue si kouše rty a zoufale se snaží ovládat, dokud to jde. Nicméně v okruhu osmi set metrů kolem této mentální Niagary zůstávala možnost telepatické komunikace otevřená pouze velmi specifickému druhu mysli.

	A tento typ mysli byl vlastní Bartonovi.

	Poněvadž dokázal číst Varganovy a Smithovy myšlenky a poněvadž oni nedokázali číst ty jeho, souboj skončil v jeho prospěch. Musel dvojici zabít dřív, než přijde pomoc. Tajemství paranoiků muselo být jednou provždy umlčeno.

	A tak ostrou čepelí dýky práci ukončil. Smith zemřel v tichosti. Z Varganovy vytrácející se mysli se ještě ozval zoufalý, vášnivý výkřik: Ty hlupáku! Takhle se zbavovat příslušníků své rasy –

	A následovalo ticho, když umlklo kvílení vrtulníkové sirény a zhasly reflektory. Přetrvávalo jen povykování zvířat a divoké kolotání vody v obrovské nádrži.

	***

	„Ututlají to,“ konstatoval Barton. „Od včerejška na tom usilovně pracuju. Naštěstí máme několik Lysáků v soudní sféře. Příliš jsem jim toho neřekl, ale – určitou obecnou představu mají. Přejde se to jako osobní střet. Souboje jsou koneckonců legální.“

	Na řece Ohio se třpytilo odpolední slunce. Malá plachetnice se naklonila pod poryvem větru a Sue v reakci na Bartonovu myšlenku otočila kormidelním kolem. Pod kýlem slabě ševelila voda.

	„Ale nemůžu se spojit s Melissou,“ dodal.

	Sue neodpověděla. Podíval se na ni.

	„Ty jsi s ní dnes komunikovala. Proč nemůžu i já?“

	„Ona je… je to těžké. Co kdybychom na to zapomněli?“

	„Ne.“

	„Později – tak za týden

	Vzpomněl si na Melissinu plachou, ženskou jemnost a na to, jak se včera v noci vyděšeně stáhla. „Chci se ujistit, že je v pořádku.“

	„Ne Sue se pokusila skrýt nějakou myšlenku. Málem se jí to podařilo, ale ne zcela. V mysli se jí něco objevilo, nějaký klíč, schéma.

	„Pozměněná matrice?“ Podíval se na ni. „Jak mohla –?“

	„Dave,“ žádala Sue, „prosím, nedotýkej se jí teď. Nechtěla by to –“

	Ale s klíčem v ruce a zamčenými dveřmi připravenými k otevření… Automaticky vyslal do prostoru svou myšlenku, zkusmo, pátravě. A kdesi velmi daleko něco zareagovalo, pohnulo se.

	Melisso?

	Sue mlčky sledovala kormidlo. Barton se po dlouhé době zachvěl. Měl napjatou tvář; kolem úst se mu udělaly nové vrásky.

	„Tys to věděla?“

	„Do dneška ne,“ přiznala Sue. Z nějakého důvodu ani jeden v té chvíli nechtěl používat telepatii.

	„Musí to mít na svědomí ta… ta záležitost v zoo.“

	„Není to trvalé. Musí to být nějaký cyklus.“

	„Tak proto byla schopná se vyladit na tu tajnou vlnovou délku,“ pronesl tvrdě. „Tahle mutace – někdy jde skoro na dřeň.“ Zadíval se na svou třesoucí se ruku. „Její mysl – tohle byla její mysl!“

	„Probíhá to v cyklech,“ hlesla. „Mě teď spíš zajímá… bude mluvit? Můžou její myšlenky pochytit i –“

	„Nehrozí žádné nebezpečí,“ ubezpečil ji. „Zdržel jsem se dost dlouho na to, abych si tím byl jistý. Jinak bych… se tam nezdržoval vůbec. V tomto stavu si vůbec nepamatuje, co se děje, když je – racionální.“ Sue se pohnuly rty. „Ona neví, že je šílená. Jenom cítí, že něco není v pořádku. Proto nám nechtěla říct, kde je. Ach, Dave! Tolik z nás, tolik mutantů, přišlo o rozum! Je to příšerná cena.“

	Pomalu přikyvoval s vážným výrazem v očích. Vždy je třeba přinést nějakou oběť. A přesto, pokud zaplacení takové ceny přineslo mutantům bezpečí – Ale ve skutečnosti to tak nebylo. Protože Barton nyní zřetelně viděl, že v životě lysáckého pokolení přece jen skončila určitá éra. Ještě do včerejška se zdálo, že se před nimi vine jasná cesta. Ale včera se v samém srdci jejich rasy projevilo zlo a bylo to zlo, které bude ohrožovat mír světa, dokud z povrchu zemského nebude kompletně odstraněna jedna či druhá rasa. Neboť to, na co už narazilo několik telepatů, v budoucnosti objeví další. Nebo to už možná objevili dříve. A nesmělo se jim dovolit, aby si to ponechali.

	Tebe, lidský synu, ustanovil jsem strážcem izraelského domu.

	Teď musíme být ve střehu, pomyslel si. Neustále ve střehu. A najednou pochopil, že v průběhu posledních několika hodin jeho zrání učinilo obrovský krok kupředu. Napřed bezcílně bloudil, byl otevřený každé možnosti, která nejhlasitěji zabuší na dveře jeho mysli. Potom našel práci, pro niž se hodí, a v jejím pohodlném uspořádání se konečně považoval za dospělého. Až do včerejška – až do dneška.

	Nestačí lovit zvěř. Jeho práce se před ním rozprostírala v měřítku tak závratném, že ji ještě nedokázal jasně obsáhnout, ale kontury už se rýsovaly velmi zřetelně. Tuto práci nemohl vykonávat sám. Bude zapotřebí mnoha dalších. Od této hodiny bude zapotřebí neustále bdít, nad celým světem. Dnes, možná poprvé za téměř dva tisíce let, se opět zrodili křižáci.

	Je zvláštní, pomyslel si, že jim první varování musela předat duševně chorá žena. I blázni jsou tedy ve vývoji rasy prospěšní. Je zvláštní, že se v právě zažehnaném střetu tak těsně propojily všechny tři druhy mutantů. Šílenci, příčetní i příčetní paranoici. A jak bylo typické, i při vražedném souboji se všechny tři linie proplétaly ve vzájemné závislosti.

	Podíval se na Sue. Upnuli k sobě myšlenky a dotkli se a v hlubokém, vřelém ujištění sounáležitosti nebylo místo pro pochyby nebo lítost. Minimálně toto byl jejich odkaz. A stál za jakoukoliv oběť, kterou od nich mohla vyžadovat budoucnost – toto vědomí sebejisté jednoty, v jakékoliv temnotě, na jakoukoliv vzdálenost. Oheň ve výhni nevyhasne, dokud nezemře poslední Lysák.

	
Tři

	Sněžilo.

	Teď neexistovalo vůbec nic než sníh. Víření bílých vloček dokonale vymazalo svět. Do této chvíle, ačkoliv jsem nedokázal komunikovat se svým lidem, jsem měl kolem sebe pevnou zem a nad sebou jsem viděl vrcholy horského předělu. Teď jsem zůstal zcela odříznut a sám.

	Nemohl jsem nic dělat. Choulil jsem se v pokrývkách a čekal. Vzduch byl trochu teplejší, ale chlad nebyl tím, co by mě zabilo – byla to samota.

	Začínal jsem mít pocit, že celý můj dosavadní život byl sen a kromě mě ve skutečnosti neexistuje nic.

	Myšlenky mi začínaly vířit. Nedokázal jsem je zastavit. Bylo mi jasné, že jsem téměř dospěl do bodu zlomu. Lhostejně kolem mě vířil sníh, vířily i moje myšlenky a neměl jsem možnost je zastavit. Kotvy zmizely.

	Kromě těch z minulosti.

	Opět jsem se do ní vrátil, ve snaze nalézt něco pevného. Do doby po Bartonovi, a když byl ještě naživu. Do doby McNeye a Lincolna Codyho. K jedinému neověřenému příběhu v Klíčových životech, protože v McNeyově životě byla hodina, kterou neviděl žádný jiný telepat a kterou bylo možno vyplnit jen dedukcí. Ale telepati, kteří McNeye znali tak dlouho a tak důvěrně, byli způsobilí doplnit chybějící podrobnosti.

	Příběh o Lvu a Jednorožci byl úplný. Vrátil jsem se do McNeyovy doby a mysli, na chvíli jsem zapomněl na sníh a osamění, to, co jsem potřeboval, jsem našel v minulosti, kdy McNey čekal, až paranoik Sergei Callahan vstoupí do jeho domu…

	3. Lev a jednorožec
 (The Lion and The Unicorn)

	Nejlepší způsob, jak udržet tajemství, je vyvarovat se byť jen zdání nějakého tajnůstkářství. McNey zahvízdal několik taktů z Griega a vibrace uvedly do pohybu jemný mechanismus. Matný jantar stěn a stropu chladivě zprůhledněl. Krystaly dělaly divy s rudým západem slunce nad pohořím Catskills. Nad zemí se rozprostírala hluboká a prázdná sytě modrá obloha bez jediného mráčku. Ale Bartonův vrtulník už přiletěl a brzy měl přijít i Callahan.

	Fakt, že se Callahan odvážil dostavit, a sám, dodával nebezpečí strašlivou pronikavost. Před dvaceti lety by tuto záležitost ukončila dýka. Ale ne natrvalo. Barton tehdy použil ocel, a třebaže tak úplně nepohořel, zároveň ani neuspěl. Hrozba vzrostla.

	McNey, stojící u psacího stolu, si otřel čelo a zvědavě se zadíval na svou vlhkou dlaň. Vysoký krevní tlak. Důsledek tohoto zoufalého, stresujícího pokusu navázat kontakt s Callahanem a překvapivého zjištění, jak velice snadné to je. A nyní Barton jako katalyzátor – mangusta a had.

	Nesmí dojít ke střetu – prozatím. Bartonovi se nějakým způsobem musí zabránit, aby Callahana zabil. Hydra má víc než sto hlav a taky Moc. V tom spočívalo hlavní nebezpečí, ta fantastická tajná zbraň šílených telepatů.

	Ale oni nebyli šílení. Byli to paranoici, mrazivě logičtí, nepříčetní pouze v jednom ohledu, ve své slepé, pokřivené nenávisti k netelepatům. Za dvacet let, možná za třicet, za čtyřicet – ne že by přímo vyspěli, ale zorganizovali se; až do dnešního dne byly rakovinné buňky zaznamenány v mnoha amerických sídlech, od Modoku a American Gunu po Roxy a Florida End.

	Jsem starý, pomyslel si McNey. Je mi dvaačtyřicet, ale cítím se starý. Ten zářný sen, s nímž jsem vyrostl – vyprchává, zakrývá ho noční můra.

	Podíval se do zrcadla. Měl silné kosti, mohutnou tělesnou konstrukci, ale byl měkký. Měl příliš jemné oči, pro bitvu nevhodné. Vlasy – paruku, kterou nosili všichni telepatičtí Lysáci – měl stále tmavou, ale brzy si koupí prošedivělou.

	Byl unavený.

	Byl na dovolené z Niagary, jedné z vědeckých obcí; ale ze své tajné práce si volno vzít nemohl. Vykonávala ji řada Lysáků a žádný netelepat o ní neměl tušení – kombinace policejního dohledu a vyhlazování. Protože paranoidním Lysákům nemohlo být dovoleno přežít. Takový platil axiom.

	Za hřebenem se rozkládala obec. McNey sklouzl pohledem k zemi, za hájky borovic a škumpy, k tůni v bystřině, kde se pod stinnými převisy skrývali pstruzi. Odsunul boční dveře a nechal dovnitř proudit chladivý vzduch. Bezděčně zahvízdal melodii, která aktivovala supersoniku a udržovala komáry v bezpečné vzdálenosti. Na dlážděné stezce pod sebou uviděl štíhlou, pružnou postavu ve světlých kalhotách a blůzce, a poznal v ní Alexu, svou adoptovanou dceru. Silný rodinný instinkt Lysáků udělal z adopcí všední záležitost.

	V záři zapadajícího slunce se jí ještě více blýskala lesklá paruka. Vyslal k ní myšlenku.

	Myslel jsem, že jsi v obci. Marian je na představení.

	V jeho mysli zaregistrovala náznak zklamání. Ruším, Darryle?

	Na hodinku dvě –

	Dobře. V tom filmu je sekvence s jabloňovým květem a já tuhle vůni nemůžu vystát. Marian mě požádala – Ještě stihnu pár tanců v Zahradě.

	Když se díval, jak odchází, cítil se mizerně. V dokonalém telepatickém světě by nebylo zapotřebí utajování nebo vytáček. Byl to vlastně jeden z nedostatků paranoidního systému – té záhadné, nenabouratelné vlnové délky, na které mohli komunikovat. Fenoménu zvaného Moc. McNey si pomyslel, že je to sekundární charakteristika mutace samé, podobně jako holohlavost, jen pouze výrazněji limitovaná. Zdálo se, že Moc si dokážou vyvinout jen paranoidní Lysáci. Což implikovalo existenci dvou samostatných a různých mutací. S ohledem na jemnou rovnováhu mechanismu lidské psychiky to nebylo nepravděpodobné.

	Ale skutečné souznění bylo nezbytné pro úplný život. Telepati byli vnímavější než netelepati; manželství bylo úplnější; přátelství vřelejší; celá rasa byla jedním živým organismem. Neboť před sondováním se nedala skrýt jediná myšlenka. Normální Lysák se ze zdvořilosti stahoval, když se souznící mysl zastřela; ale nakonec bude takové zastírání zbytečné. Nebude třeba žádných tajemství.

	Jak Marian, tak Alexa věděly o McNeyově spojení s organizací, ale o svém srozumění se nijak nešířily. I beze slov poznaly, kdy McNey nechce odpovídat na otázky. A kvůli hluboké důvěře, jež vychází z telepatického chápání, se jakýchkoliv otázek zdržovaly, i v myšlenkách.

	Alexe teď bylo dvacet. Už pocítila, jaké je to být outsider ve světě, který si vystačí sám se sebou. Lysáci byli totiž stále vetřelci, bez ohledu na to, kolik se s jejich existencí pojilo racionalizace. Drtivá většina lidstva žádné telepatické schopnosti neměla – a v tomto obrovském tribunálu, který den co den soudí lysáckou mutaci, stále dřímaly strach, nedůvěra a nenávist.

	McNey velmi dobře věděl, že se zamítavými rozsudky je spjatý trest smrti. A kdyby se palce odmítavě stáčely dolů neustále –

	Kdyby se netelepati dozvěděli, co dělají paranoici –

	~

	Po stezce se blížil Barton. Kráčel s elegantní křepkostí mládí, ač mu bylo přes šedesát. Měl ocelově šedou paruku a McNey vycítil ostražitou bdělost lovcových myšlenek. Technicky vzato byl Barton naturalista, lovec velké zvěře. Nicméně jeho kořistí se někdy stávali i lidé.

	Nahoru, Dave, pomyslel si McNey.

	Dobře. Už je to tady?

	Callahan přijde brzy.

	Myšlenky k sobě neladily. Sémantický absolutní symbol pro Callahana byl v McNeyově mysli jednodušší; v té Bartonově byl zabarvený asociacemi z třicetiletého konfliktu s uskupením, které v dnešní době nenáviděl už téměř patologicky. McNey nikdy nezjistil, co spočívá za tak divokou nenávistí. Jednou dvakrát zachytil letmé mentální obrazy nějaké dívky, už mrtvé, která Bartonovi kdysi pomáhala, ale tyto myšlenky byly vždycky prchavé a nedokonalé jako odrazy na zčeřené vodní hladině.

	Barton vyjel nahoru výtahem. Měl vrásčitou, snědou tvář a uměl se zvláštně křivě usmívat, takže míval výraz, skoro jako by se poškleboval. Posadil se do odpočívače, dýku si posunul dopředu do praktičtější polohy a myšlenkou požádal o pití. McNey mu podal whisky se sodou. Slunce zapadlo za horu a vítr se ochladil. Pokoj začala zahřívat automatická indukce.

	Měl jsi štěstí, že jsi mě zastihl. Byl jsem na cestě na sever. Potíže.

	Kvůli nám?

	Jako vždycky.

	O co jde tentokrát?

	Bartonovy myšlenky se rozšířily.

	 

	
		
				 

				{

				Lysák bez paruky s bandou Ježovců

		

		
				Nebezpečí pro Lysáky

				Plenění vesnic
 

		

		
				 

				Ten bez paruky telepaticky nevycvičený

		

	

	 

	 

	 

	Bez paruky? Paranoik?

	Vím toho hodně málo. Nedokážu navázat komunikaci.

	Ale… Ježovci?

	Bartonův úšklebek se odrazil i v jeho myšlence. Divoši. Vyšetřím to. Nemůžu dopustit, aby Nás lidé spojovali s nájezdnickými Ježovci.

	McNey mlčel, přemýšlel. Uběhla už dlouhá doba od Výbuchu, kdy tvrdá radiace stvořila mutace a vyvolala decentralizaci celé civilizace. Ale do té doby také spadaly počátky Ježovců, rebelů, kteří se odmítli připojit k obecním sdružením, kteří utekli do lesů a pustin a žili divošským životem nomádů – vždy však v malých skupinách, kvůli strachu z všudypřítomných atomových bomb. Ježovci nebyli často k vidění. Z vrtulníků bylo občas možné zahlédnout kradmé postavy vlekoucí se v řadě za sebou územím Limberlostu nebo přes floridské mokřady Everglades nebo místy, kde stávaly starobylé hvozdy. Ale nutnost je přiměla žít ve skrytu v lesních pustinách. Občas se vrhli do nenadálých nájezdů na osamělé vesnice – to se však dělo tak zřídka, že nikdo Ježovce nepovažoval za hrozbu. Byli nanejvýš otravní, a většinou se drželi daleko od lidských sídel.

	Najít mezi nimi Lysáka bylo spíše úžasné než výjimečné. Telepati tvořili rasový útvar, který se větvil do rodinných skupin. Dorůstající děti byly asimilovány. Může to být nějaké paranoidní spiknutí. Nevím, jakého druhu.

	McNey naklonil svou sklenku. Zabíjet Callahana nemá cenu, poznamenal.

	Je to tropismus, pomyslel si Barton zasmušile. Taxe. Když je chytím, zabíjím je.

	Ne –

	Určité metody na Ně působí. Používám adrenalin. V souboji nedokážou předvídat jednání nepříčetného protivníka, protože ten ho nedokáže předvídat sám u sebe. Bojovat s Nimi, Darryle, jako bys hrál šachy, nejde. Musíš je dotlačit na hranici jejich schopností. Některé jsem zabil tak, že jsem je přinutil bít se se stroji, které nereagují tak bezprostředně jako mysl. My si vlastně – stín trpkosti – troufáme nic dopředu neplánovat. Paranoici nám umějí číst myšlenky. Proč To nezabít?

	Protože budeme možná muset dělat kompromisy.

	McNey ucukl před spalující vlnou prudké zuřivosti. Barton svůj nesouhlas dával najevo s ohromujícím důrazem.

	McNey otočil sklenku, sledoval, jak na ní kondenzuje vlhkost. Ale paranoici se šíří.

	Tak najdi způsob, jak se napojit na jejich moc!

	Snažíme se. Nejde to.

	Najdi pro nás nějakou tajnou vlnovou délku.

	McNeyovi se zastřela mysl. Barton v duchu odvrátil zrak. Ale zaregistroval jakýsi útržek. Snažil se nepoložit otázku, která ho vnitřně spalovala.

	McNey nahlas pronesl:

	„Ještě ne, Dave. Nesmím na to ani myslet; rozumíš mi.“

	Barton přikývl. I on si uvědomoval nebezpečí, které hrozilo při plánování s předstihem. Proti sondování paranoiků nebylo možné vystavět žádnou účinnou hradbu.

	Callahana nezabíjej, prosil ho McNey. Dovol, abych se toho ujal já.

	Barton neochotně přitakal. Blíží se to. Už.

	Jeho disciplinovanější mysl, vycvičená vycítit přítomnost radiací, jež znamenají inteligenci, z dálky zachytila zbloudilé útržky. McNey si povzdechl, odložil sklenku a promnul si čelo.

	Barton se zamyslel. Ten Lysák s Ježovci. Smím ho sem přivést, pokud to bude nutné?

	Samozřejmě.

	Potom se objevila nová myšlenka, sebejistá, silná, klidná. Barton nervózně poposedl. McNey vyslal odpověď.

	~

	Za chvilku Sergei Callahan vystoupil z výtahu, zůstal stát a čekal s ostražitým pohledem upřeným na naturalistu. Byl to štíhlý muž s jemnými rysy a vlasy tak dlouhými a hustými, že vypadaly jako hříva. Jen afektovanost dokázala paranoiky přimět, aby nosili paruky tak extrémního stylu – a vedle ní ještě jejich přirozená nepřizpůsobivost.

	Nevypadal nebezpečně, ale McNey měl pocit, jako by do místnosti vstoupila divoká šelma. Co pro medievalisty symbolizoval lev? Tělesný hřích? Nedokázal se rozpomenout. Ale ozvěnu podobné myšlenky zachytil i v Bartonově mysli: masožravec, kterého je třeba zaříznout!

	„Dobrý den,“ pronesl Callahan, a jelikož promluvil nahlas, McNey poznal, že paranoik řadí své hostitele k nižšímu druhu a přistupuje k nim s povýšeným opovržením. Pro paranoiky to bylo charakteristické.

	McNey vstal; Barton nikoliv. „Posadíte se?“

	„Jistě.“ Callahan se spustil do odpočívače. „Vy jste McNey. O Bartonovi už jsem slyšel.“

	„O tom nepochybuji,“ řekl lovec klidně. McNey chvatně naléval pití. Barton se své sklenky nedotkl.

	Navzdory tichu bylo v místnosti něco, co se dalo definovat jako čtyřrozměrný zvuk. Nedošlo zde k žádnému pokusu o přímou telepatickou komunikaci, ale Lysák nikdy netone v naprostém mentálním tichu, leda tak ve stratosféře. Jako zpola zaslechnutá, vzdálená hudba tokáty a fugy vydávají introspektivní myšlenky matný rytmus. Mentální rytmus jednoho člověka se instinktivně snaží sladit s rytmem druhého člověka, jako když vojáci automaticky dodržují jednotný krok. Callahan však krok nedržel, a zdálo se, že ovzduší vibruje jemnou disharmonií.

	Callahan se vyznačoval velkou sebejistotou. Paranoici jen málokdy zakoušeli hryzání pochybností, které občas přepadne běžné Lysáky, onu dotěrnou, nevyhnutelnou otázku, již si telepati někdy kladou: Jsem zrůda, nebo opravdový mutant? Třebaže od Výbuchu uběhlo už několik generací, na odpověď bylo stále příliš brzy. Biologové prováděli určité experimenty, bohužel s handicapem v podobě absence kontrolních vzorků, protože u zvířat se telepatická funkce vyvinout nemůže. Pouze specializovaný koloid lidského mozku měl onu latentní sílu, schopnost, která stále zůstávala zahalena tajemstvím.

	Obecně se situace už začínala trochu vyjasňovat. Na počátku byly tři jasně vymezené typy, které vynikly až poté, co se chaos v éře po Výbuchu sesedl do decentralizace. Byli tu ryzí, příčetní Lysáci, jejichž typickými představiteli byli McNey a Barton. Pak tu byly šílené výhonky z kosmického lůna běsnícího plodností, teratologické nestvůry, jež vznikly ze zárodečné plazmy bičované radiací – dvouhlavá spojená dvojčata, kyklopové, siamské zrůdy. Jistou naději nabízela skutečnost, že tyto zrůdné porody už téměř ustaly.

	Mezi příčetnými Lysáky a nepříčetnými telepaty spočívala mutační varianta v podobě paranoiků s jejich šílenou sebestřednou fixací. Paranoici na začátku odmítali nosit paruky, a pokud by se hrozba odhalila už tehdy, vyhlazení by bylo snadné. Teď už však nikoliv. Byli mazanější. Většinou se nedalo najít nic, co by odlišovalo paranoika od ryzího Lysáka. Byli skryti dobrou kamufláží a v bezpečí, s výjimkou občasných klopýtnutí, která Bartonovi a jeho lovcům nabízela možnost využít dýky, jež se každému muži houpala u pasu.

	Válka – naprosto utajená, nutně skrytá v podzemí – ve světě, který neměl ponětí o smrtícím konfliktu žhnoucím ve tmě. Žádný netelepat ani netušil, co všechno se děje. Lysáci to však věděli.

	Věděl to McNey, a před odpovědností, která se s tím pojila, ucukával odporem. Cenou, kterou Lysáci platili za přežití, bylo zbožštění rasy, ztotožnění vlastního já, rodiny a přátel s celou telepatickou mutací. Sem se však nepočítali paranoici, kteří byli predátory, kteří ohrožovali bezpečnost všech Lysáků na Zemi.

	McNey při pohledu na Callahana přemýšlel, zda o sobě tento muž někdy zapochyboval. Nejspíš ne. Pocit méněcennosti paranoiky nutil uctívat celou skupinu z čistého sobectví; heslo znělo: My jsme nadlidé! Všechny ostatní druhy jsou méněcenné.

	Žádní nadlidé to nebyli. Ale bylo vážnou chybou je podceňovat. Byli nelítostní, inteligentní a silní. Nicméně ne tak silní, jak si sami mysleli. Lev může snadno zabít kance, ale stádo kanců dokáže roztrhat lva.

	„Když ho nenajdou, tak ne,“ prohodil Callahan s úsměvem.

	McNey se ušklíbl. „I lev zanechává stopy. Víte, že nemůžete setrvat u svého plánu donekonečna, aniž by lidé začali něco tušit.“

	V Callahanových myšlenkách se objevilo pohrdání. „Nejsou to telepati. I kdyby byli, my máme Moc. A na tu se napojit nemůžete.“

	„Můžeme vám ale číst myšlenky,“ vložil se do hovoru Barton. Žhnulo mu v očích. „Tímto způsobem jsme překazili některé vaše plány.“

	„Náhody,“ odbyl ho Callahan. Máchl rukou. „Na dlouhodobý program nemají žádný dopad. Navíc můžete číst jen to, co je nad vědomým prahem vnímání. Vedle Vítězství myslíme na jiné věci. A – jakmile se dohodneme na novém kroku – provádíme ho co nejrychleji, abychom minimalizovali riziko, že ho vyčte někdo ze zrádců.“

	„Tak už jsou z nás zrádci,“ podotkl Barton.

	Callahan se na něj podíval. „Jste zrádci osudu naší rasy. Po Vítězství si to s vámi vyřídíme.“

	„Co mezitím budou dělat lidé?“ zeptal se McNey.

	„Umírat,“ objasnil Callahan.

	McNey si promnul čelo. „Jste zaslepení. Pokud nějaký Lysák zabije jednoho člověka, a zjistí se to, bude to politováníhodné neštěstí. Patrně to přejde a odezní. Pokud dojde ke dvěma třem takovým úmrtím, lidé si začnou klást otázky a spřádat domněnky. K lynčování Lysáků už dlouho nedochází, ale pokud se jediný bystrý člověk dopídí, co se tady děje, nastane celosvětový pogrom, který zlikviduje všechny Lysáky na světě. Nezapomínejte, že jsme snadno poznatelní.“ Dotkl se paruky.

	„K tomu nedojde.“

	„Podceňujete lidi. Vždycky jste je podceňovali.“

	„Ne. To není pravda. Ale vy jste vždycky podceňovali Nás. Dokonce vůbec neznáte své schopnosti.“

	„Telepatická funkce nevytváří nějaké nadlidi.“

	„My myslíme, že vytváří.“

	„Dobře,“ řekl McNey, „na tom se neshodneme. Třeba se shodneme na jiných věcech.“

	Barton si vztekle odfrkl. Callahan se na něj podíval.

	„Říkáte, že rozumíte našemu plánu. Pokud ano, víte, že se nedá zastavit. Lidi, kterých se tak bojíte, vynikají jen ve dvou věcech: v počtu a technice. Pokud bude tato technika zničena, můžeme provést centralizaci, a nic jiného nepotřebujeme. Teď to udělat nemůžeme, samozřejmě kvůli těm atomovým bombám. Jakmile bychom se shromáždili a dali o sobě vědět – bum! Takže –“

	„Výbuch byl poslední válka,“ přerušil ho McNey. „Musí být poslední. Tato planeta by další nepřežila.“

	„Planeta by ji přežila. A přežili bychom ji my. Ale lidstvo ne.“

	„Galileo nemá žádnou tajnou zbraň,“ řekl Barton.

	Callahan se na něj usmál. „Vy jste odhalili, že je to propaganda, co? Ale hodně lidí uvěřilo, že z Galilea se stává hrozba. Zanedlouho Modoc nebo Sierra vypustí Vejce na Galileo, ale my budeme mít čisté ruce. Bombardování provedou lidé, nikoliv Lysáci.“

	„Kdo začal šířit ty zvěsti?“ zeptal se Barton.

	„Bude toho víc, mnohem víc. Rozesejeme nedůvěru mezi obce – v rámci dlouhodobého programu plánované propagandy. Vyvrcholí to dalším Výbuchem. Fakt, že lidé skočí na takové věci, jen ukazuje, jak jsou ze své podstaty nezpůsobilí k vládě. V lysáckém světě by se to stát nemohlo.“

	„Další válka by znamenala vývoj antikomunikačních systémů,“ nadhodil McNey. „To by vám hrálo do karet. Je to klasické pravidlo rozdělení a pádu. Dokud budou lidi stmelovat rozhlas, televize, vrtulníky a doprava rychlými letouny, budou rasově centralizovaní.“

	„Teď jste na to kápl,“ souhlasil Callahan. „Až lidstvo klesne na zranitelnější pozici, můžeme začít s centralizací a zakročíme. Víte, opravdu mnoho kreativních technických mozků nenajdete. Ty my ničíme – pečlivě. A zvládáme to, protože můžeme centralizovat mentálně, prostřednictvím naší Moci, aniž bychom byli zranitelní fyzicky.“

	„My na vás ale máme,“ namítl Barton vlídně.

	Callahan pomalu zavrtěl hlavou. „Všechny nás zabít nemůžete. Kdybyste mě teď ubodal nožem, nezáleželo by na tom. Jsem shodou okolností koordinátor, ale nejsem jediný. Jistě, některé z Nás vyhledat můžete, ale nenajdete Nás všechny a nedokážete prolomit Náš kód. V tomhle teď selháváte a to je důvod, proč vždycky budete selhávat.“

	Barton vzteklým pohybem típl cigaretu. „Ano. To se nám podařit nemusí. Ale vy nevyhrajete. Nemůžete. Už dlouho cítím, že dojde k pogromu. Pokud nastane, bude oprávněný, a mně to líto nebude, pokud vás všechny vyhladí. Prohrajeme i my, a vy si s uspokojením uvědomíte, že jste na základě svého šíleného sobectví zničili celou rasu.“

	„Nijak mě tím neurážíte,“ pokrčil rameny Callahan. „Vždycky jsem tvrdil, že vaše skupina je selháním mutace. My jsme ti praví nadlidé – kteří se nebojí zaujmout své místo ve vesmíru, zatímco vy se spokojujete s přežíváním z drobtů, které vám lidé smetou ze stolu.“

	„Callahane,“ ozval se McNey znenadání, „to je sebevražda. My nemůžeme –“

	Barton vyskočil z křesla a zůstal stát s rozkročenýma nohama. Z očí mu sršely blesky. „Darryle! Nepros toho šviháka! Tohle snesu jen po určitou mez!“

	„Prosím,“ McNey se cítil velmi bezradný a bezmocný. „Musíme mít na mysli, že ani my nejsme nadlidé.“

	„Žádné kompromisy,“ štěkl Barton. „Žádné ústupky těmto vlkům. Vlkům – hyenám!“

	„K žádnému kompromisu nedojde.“ Callahan vstal, lví hříva se mu tmavě rýsovala na pozadí fialové oblohy. „Přišel jsem vás navštívit, McNeyi, jen z jednoho důvodu. Víte stejně dobře jako já, že lidé nesmějí mít o našem plánu žádné tušení. Nechte nás na pokoji, a nic tušit nebudou. Ale pokud se nás budete snažit brzdit, jen tím zvýšíte riziko odhalení. Podzemní válka nemůže zůstat v podzemí donekonečna.“

	„Nakonec to nebezpečí vnímáte,“ podotkl McNey.

	„Vy blázne,“ opáčil Callahan téměř shovívavě. „Nechápete, že bojujeme i za vás? Nechte nás na pokoji. Až budou lidé vyhlazeni, bude tohle lysácký svět. I vy si v něm můžete najít svoje místo. Neříkejte mi, že jste nikdy nepřemýšlel o lysácké civilizaci, kompletní a dokonalé.“

	„Přemýšlel jsem o ní,“ přiznal McNey. „Ale na základě vašich metod se nevytvoří. Řešením je postupná asimilace.“

	„Abychom byli asimilováni zpátky do lidského kmene? Aby z našich dětí byli zase vlasatci? Ne, McNeyi. Vy si neuvědomujete svoji sílu, ale zdá se, že si neuvědomujete ani svoji slabost. Nechte nás na pokoji. A jestli nenecháte, za pogrom, k němuž případně dojde, budete zodpovědní vy.“

	McNey se podíval na Bartona. Poklesla mu ramena. Ještě více se stáhl do odpočívače.

	„Přece jen máš pravdu, Dave,“ zašeptal. „K žádnému kompromisu dojít nemůže. Jsou to paranoici.“

	Barton se šklebil s ještě větším opovržením. „Vypadněte,“ zavrčel. „Teď vás nezabiju. Ale vím, kdo jste. Nepřestávejte o tom přemýšlet. Dlouho žít nebudete – máte moje slovo.“

	„Dřív možná umřete vy,“ procedil Callahan potichu.

	„Vypadněte.“

	~

	Paranoik se otočil a vkročil do výtahu. Vzápětí už byla jeho postava vidět dole, jak kráčí po stezce. Barton si nalil dvojitého panáka a hodil ho do sebe.

	„Cítím se zašpiněný,“ řekl. „Třeba mi to z úst vypláchne tu pachuť.“

	McNey se v odpočívači ani nepohnul. Barton se ostře zadíval na jeho nezřetelnou siluetu.

	Pomyslel si: Co tě žere?

	Kéž bychom… kéž bychom měli lysácký svět už teď. Nemuselo by to být tady na Zemi. Klidně na Venuši nebo dokonce na Marsu. Na Callisto – kdekoliv. Místo, kde bychom mohli mít klid. Telepati nejsou stvoření pro válku, Dave.

	Ale třeba je pro ně dobrá.

	Ty si myslíš, že jsem slaboch. No, to jsem. Nejsem žádný hrdina. Nejsem křižák. Důležitý je koneckonců mikrokosmos. Jak velkou oddanost můžeme cítit k rase, pokud rodinná jednotka, jednotlivec, musí obětovat všechno, co pro něj znamená domov?

	Ta verbež se musí zlikvidovat. Naše děti budou žít v lepším světě.

	To říkali naši otcové. Kdepak jsme?

	Každopádně nás ještě nelynčují. Barton položil McNeyovi ruku na rameno. Pokračuj v práci. Najdi odpověď. Ten paranoidní kód se musí rozluštit. Pak je vyhladím – všechny do jednoho!

	McNeyovy myšlenky potemněly. Cítím, že dojde k pogromu. Nevím kdy. Ale naše rasa ještě nečelila té největší krizi. Teprve nastane. Přijde.

	Přijde i odpověď, pomyslel si Barton. Už půjdu. Musím najít toho Lysáka s Ježovci.

	Na shledanou, Dave.

	~

	Hleděl za odcházejícím Bartonem. Stezka zůstala prázdná. Teď čekal, až se Marian a Alexa vrátí z obce, a poprvé v životě si nebyl jistý, zda se vrátí.

	Byli teď mezi nepřáteli, potenciálními nepřáteli, kteří se na jediný pokyn mohli uchýlit k oprátkám a ohni. Bezpečí, za které Lysáci po generace mírumilovně bojovali, se mu drolilo pod rukama. Zanedlouho mohou zjistit, že jsou stejně zbaveni domova a bez přátel jako Ježovci –

	Příliš pružná civilizace vede k anarchii, zatímco civilizace příliš rigidní padne před hurikány změny. Lidské normy jsou arbitrární; existují arbitrární demarkační čáry. V decentralizované kultuře si společenské zvíře bylo lépe schopno najít svoje patřičné místo, než tomu bylo během předchozích tisíců let. Peněžní systém byl založen na bariérovém obchodu, který byl zase založen na dovednostech, bystré mysli a hodinách lidské práce. Člověk si užíval bezstarostného života rybáře na kalifornském pobřeží; jeho úlovek mu mohl poskytnout televizní přijímač vymyšlený člověkem z Galilea, který má rád elektroniku – a kterému také chutnají ryby.

	Byla to pružná kultura, ale měla své rigidní stránky. Existovaly v ní ztracené existence. Po Výbuchu tito antisociálové prchli z rozrůstajícího se systému obcí, který se šířil po celé Americe, a odebrali se do lesů, kde si mohli užívat individualismu. Shromáždila se mezi nimi řada různorodých typů. Tuláci a pobudové, Cajuni, dávní potomci louisianských Francouzů, a bělošští nuzáci, paisanos a zbloudilí pijáci – nespokojenci, protispolečenské živly a ti, kdo jednoduše nemohli být asimilováni žádným způsobem městského života, ba ani polovenkovskými podmínkami obcí. Někteří jezdili ve vagonech, někteří kráčeli po silnicích světa, který stále závisel na cestování po povrchu země, a někteří byli trapeři a lovci – protože i v době Výbuchu pokrývaly Severní Ameriku obrovské plochy lesů.

	Uchýlili se do lesní divočiny. Ti z nich, kteří se předtím počítali k zálesákům, věděli dost na to, aby dokázali přežít, uměli nastražit oka na ptáky a pasti na vysokou zvěř a zajíce. Věděli, které lesní plody lze sbírat a které kořínky vyrývat. Ostatní –

	Nakonec se to naučili, nebo umírali. Ale zpočátku se pouštěli do toho, co považovali za snazší způsob. Stávali se zbojníky, pořádali nájezdy na sjednocující se obce a odnášeli si kořist – jídlo, alkohol a ženy. Znovuzrození civilizace mylně chápali jako její kolaps. Shlukovali se do band, a atomové bomby nacházely cíle, a oni umírali.

	Po nějaké době žádná velká uskupení Ježovců nezůstala. Spojenectví přestalo být bezpečné. Sjednotilo se jich nanejvýš několik desítek a řídili se ročními obdobími v severních mírných šířkách, v tropičtějších oblastech se drželi v odlehlých končinách.

	Jejich život byl kombinací života prvních amerických osadníků a amerických Indiánů. Neustále migrovali. Znovu se naučili používat luk a oštěp, protože neudržovali žádné styky s obcemi a nemohli si snadno zajistit střelné zbraně. Toulali se mělčinami bystřin pokroku, houževnatí, snědí zálesáci a jejich ženy, hrdí na svou nezávislost a svou schopnost uživit se i v pustině.

	Psali málo. Ale hodně mluvili a v noci, kolem táborových ohňů, zpívali staré písně: „Barbaru Allen“, „Dva havrany“, „Oh, Susanna“, a lidové balady, které přetrvaly déle než senáty a parlamenty. Kdyby jezdili na koni, znali by písně založené na rytmu koňského kroku; protože chodili pěšky, znali pochodové písně.

	Jesse James Hartwell, vůdce své partičky Ježovců, dohlížel na medvědí řízky opékající se nad ohněm, a hlaholil svým basem, tlumeným a měkčeným borovicemi, které oddělovaly tábor od potoka. Jeho squaw, Mary, zpívala také a zanedlouho se k nim přidali i další lovci a jejich manželky – protože se squaw se už nepojil onen opovržlivý významový odstín jako kdysi. Postoj Ježovců k jejich ženám byl realističtější verzí postojů středověkého rytířstva.

	 

	„Vytáhněte polnici, mládenci,

	zapějeme ještě jednu píseň

	 

	U potoka byla tma. Dnes večer si našli místo k utáboření pozdě; lov na medvěda je zdržel a pak měli potíž najít sladkou vodu. Jako vždycky, když byl kmen podrážděný, tropili si napůl vážně míněné posměšky z Lincolna Codyho. Pro každou skupinu bylo možná přirozené, že cítila duševní odlišnost – nebo nadřazenost – Lysáka, kterou proto kompenzovala pošklebováním se jeho očividné tělesné jinakosti.

	Přesto Linka nikdy nespojovali s městskými Lysáky. Telepati už dlouhé generace nosili paruky. A dokonce ani Linc sám nevěděl, že je telepat. Věděl, že je jiný, a to bylo vše. Nevzpomínal si na vrak vrtulníku, z něhož jeho dětské tělíčko vytáhla matka Jesse Jamese Hartwella; když byl osvojen kmenem, vyrostl jako Ježovec a jako takového ho přijímali i ostatní. Ale ačkoliv ho považovali za jednoho ze svých řad, až příliš ochotně mu říkali „holá hlavo“ – ne tak úplně z legrace.

	 

	„Teď ta vlajka hvězdnatá má o pár hvězd už víc,

	tou jednou z nich je má Georgia…“

	 

	V Hartwellově bandě jich bylo třiadvacet. Před hezkou řádkou generací jeden z jeho předků bojoval s Velkou republikánskou armádou a pochodoval spolu se Shermanem. A současník onoho vojáka, jehož krev také kolovala v Hartwellových žilách, nosil šedou konfederační uniformu a zemřel na Potomaku. Teď se třiadvacet vyděděnců z řad Ježovců, vyvrhelů civilizace, choulilo kolem ohně a peklo si medvěda, kterého skolili pomocí oštěpů a šípů.

	Ozval se ryčný refrén.

	 

	„Hurá, hurá, příchuť má mrtvých cest,

	hurá, hurá, daň pro nových pár hvězd,

	mrtvé nikdo nevzbudí, smrt – život, rub a líc,

	sviť raděj dál, hvězdo Georgia.“

	 

	Na místě, kde stávala Atlanta, se táhla šedá jizva zkázy. Stát Georgia byl posetý zářivými a čistými novými obcemi a helikoptéry znovu létaly nad oceán a zpět. Velká válka mezi Státy byla vzdálenou vzpomínkou, zastíněnou většími konflikty, které následovaly. Nicméně v onom tichém severním lese mocné hlasy opět minulost probouzely.

	~

	Linc se rameny otřel o drsnou kůru stromu a zívl. Žmoulal náustek dýmky, vděčný za možnost být chvíli o samotě. Ale vnímal – cítil – chápal zbloudilé útržky myšlenek, které se k němu nesly od ohně. Nevěděl, že to jsou myšlenky, protože si myslel, že Hartwell a ostatní cítí přesně totéž. Ale, jako vždy, ho toto spojení s nimi mírně skličovalo a byl vděčný za – to něco –, co mu sdělovalo, že se blíží Cassie.

	Potichu vyšla ze stínů a usedla vedle něj, štíhlá hezká šestnáctiletá dívka, o rok mladší než on. Už necelý rok byli manželé; Linc nepřestával žasnout, že se do něj Cassie mohla zamilovat i navzdory jeho lysé, lesknoucí se lebce. Zajel jí prsty do hebkých černých vlasů, kochal se jejich smyslným dotekem, tím, jak se mu vlní v dlani.

	„Jsi unavená, zlato?“

	„Ne. Necítíš se dobře, Linku?“

	„To nic není.“

	„Od toho nájezdu do města se chováš divně,“ zamumlala, vzala ho za snědou ruku a ukazováčkem mu přejížděla po mozolnaté dlani. „Možná tě napadá, že to od nás nebylo tak úplně správný.“

	„Já nevím, Cassie,“ povzdechl si a objal ji kolem pasu. „Byl to letos třetí nájezd –“

	„Zpochybňuješ rozhodování Jesse Jamese Hartwella?“

	„Myslíš?“

	„To abys začal zvažovat, jestli se odsud rychle nevytratíme. Jesse nemá rád námitky.“

	„Stejně jako já. Teď když jdeme na jih, možná už žádný další nájezdy nebudou.“

	„Každopádně máme plný břicha, a od přechodu kanadský hranice jsme na tom nebyli líp. Takovouhle zimu jsem ještě nezažila, Linku.“

	„Je chladno,“ uznal. „Třeba se nám bude dařit dobře. Akorát –“

	„Co?“

	„Docela mě mrzí, žes při těch nájezdech nebyla. Nemůžu o tom s nikým jiným mluvit. Cítil jsem se divně. Jako kdyby mi v hlavě promlouvaly nějaký hlasy.“

	„To je bláznovství. Nebo nějaký kejkle.“

	„Nejsem žádnej čaroděj. To dobře víš, Cassie.“

	„A nekouřils bláznivinu.“ Měla na mysli marihuanu, která divoce rostla v pustině. Zadívala se mu do očí. „Řekni mi, jaký to je, Linku. Je to hrozný?“

	„Není to hrozný a není to dobrý. Je to pomíchaný, nic víc. Je to, jako by se mi zdál sen, akorát že jsem vzhůru. Vidím obrázky.“

	„Jaký obrázky, Linku?“

	„Nevím.“ Zadíval se do tmy, kde zurčel a šplíchal potok. „Protože půlku času to nejsem já, když se to děje. Uvnitř se jakoby rozpálím a ochladnu. Někdy jako bych v hlavě slyšel hudbu. Ale když jsme přepadli to město, Cassie moje milá, tehdy to bylo fakt hrozný.“ Uchopil kus dřeva a odhodil ho. „Připadal jsem si jako tenhle klacek na vodě. Všechno mnou smýkalo do všech stran.“

	Cassie ho něžně políbila. „Nevšímej si toho. Čas od času se všechno tak nějak poplete. Až se dostaneme na jih a bude se nám dařit při lovu, na tyhle přeludy zapomeneš.“

	„Už teď na ně dokážu zapomenout. Cítím se s tebou líp, už jen proto, že tu se mnou seš. Zbožňuju vůni tvých vlasů, miláčku.“ Linc přitiskl tvář do chladivé, kouřnaté tmy dívčiných loken.

	„Tak si je nebudu stříhat.“

	„To nedělej. Musíš mít dost vlasů pro nás oba.“

	„Myslíš si, že mi to vadí, Linku? Boone Curzon je plešatej a jakej je to fešák.“

	„Boone je staroch, táhne mu na čtyřicet. Proto je plešoun. Zamlada vlasy měl.“

	Cassie vytrhla hrst mechu a uplácala ho Linkovi na hlavě. Napůl posměšně se na něj uculila. „Co takhle? Široko daleko nemá nikdo zelený vlasy. Už se cítíš líp?“

	Otřel si temeno, přitáhl si Cassie blíže k tělu a políbil ji. „Přál bych si být s tebou napořád. Když tě mám u sebe, nic mě netrápí. Rozruší mě vždycky jen ty nájezdy.“

	„Myslím, že už žádný nebudou.“

	Linc se zadíval do přítmí. V mladé tváři, vrásčité a snědé drsnou existencí, kterou vedl, se mu najednou rozlil stín. Prudce vstal.

	„Mám tušení, že Jesse James Hartwell plánuje další.“

	„Tušení?“ Znepokojeně se na něj zadívala. „Možná, že ne.“

	„Možná,“ zatvářil se pochybovačně. „Jenže tyhle moje tušení se většinou ukážou jako správný.“ Zadíval se k ohni. Nahrbil se.

	„Linku?“

	„On to plánuje, Cassie. Sedí tam a přemýšlí o všem tom jídle, co jsme sebrali v posledním městě. Manipuluje s ním jeho břicho. Já tuhle hru ale hrát už nebudu.“

	„Radím ti, abys nic nezačínal.“

	„Já… já si s ním promluvím,“ pronesl Linc skoro neslyšně a zmizel ve tmě mezi stromy. Z kruhu kolem ohně k němu jeden muž vyslal tázavý signál – přízračné soví zahoukání, tklivé a naříkavé. Linc porozuměl jeho specifické modulaci a odpověděl zakukáním kukačky dešťové. Ježovci měli vlastní jazyk, který používali na nebezpečném území, protože mezi kmeny nevládla žádná jednota a někteří Ježovci byli skalpeři. Několik skupin se dokonce oddávalo kanibalismu, ale ostatní tyto degeneráty nenáviděli a při každé vhodné příležitosti je zabíjeli.

	~

	Linc vstoupil do tábora. Byl velkým, urostlým, svalnatým mužem, jemuž se pod třásněmi lemovanou košilí z jelenice dmula silná hruď a který měl teď lysou hlavu zakrytou čapkou z veverčí kůže. Kolem stála jejich dočasná, provizorní obydlí, skosené přístřešky se střechami pokrytými listím, které skýtaly jen minimální soukromí. Několik žen horlivě šilo. U ohniště Bethsheba Hartwellová vydávala medvědí řízky. Jesse James Hartwell, kolohnát s býčím vzezřením, orlím nosem a zjizvenou lící, která mu vybělila polovinu plnovousu, s požitkem pojídal maso a sušenky a zaléval je želví polévkou – součástí kořisti z jejich posledního nájezdu. Na běloskvoucím ubruse měl před sebou rozestavený kaviár, sardinky, šneky, nakládané chow-chow, antipastu a další lahůdky, které ochutnával maličkou stříbrnou vidličkou, jež se mu ztrácela v mohutné chlupaté ruce.

	„Pojď se najíst, Holá hlavo,“ zahrčel. „Kde máš svoji squaw? Musí mít strašnej hlad?“

	„Už jde,“ odpověděl Linc.

	Nevěděl, že se Cassie choulí v křoví s vrhacím nožem sevřeným v ruce. Soustředil myšlenky na náčelníka a stále cítil to, co označil za tušení a co byla ve skutečnosti nerozvinutá telepatie. Ano, Hartwell uvažoval o dalším nájezdu.

	Linc si vzal od Bethsheby řízek. Ani mu nepopálil mozolnaté dlaně. Dřepl si vedle Hartwella a zakousl se do šťavnatého masa. Ani na okamžik nespustil zrak z tváře vousatého obra.

	„Jsme pryč z Kanady,“ řekl nakonec. „Trochu se otepluje. Pořád míříme na jih?“

	Hartwell přikývl. „To si piš. Nechce se mi přijít kvůli omrzlinám o další prst na noze. I tady je strašná zima.“

	„Takže budeme lovit. A brzy bude i divoká kukuřice. Jídla bude habaděj.“

	„Podej sem ty sušenky, Bethshebo.“ Odkrkl si. „Čím víc toho sníme, Linku, tím tlustší budeme na příští zimu.“

	Linc ukázal na bílý ubrus. „Z těchhle věcí se neztloustne.“

	„Ale i tak jsou dobrý. Ochutnej ty jikry.“

	„Jo… fuj. Kde je voda?“

	Hartwell se rozesmál. Linc se zeptal: „S příchodem léta zamíříme zase na sever?“

	„Ještě jsme o tom nehlasovali. Já bych řek, že ani ne. Radši bych šel na jih.“

	„Další města. Není bezpečný pořád takhle plenit, Jesse.“

	„Když se vrátíme do lesa, nikdo nás nemá šanci najít.“

	„Mají pušky.“

	„Bojíš se?“

	„Nebojím se ničeho. Akorát tak nějak vím, že uvažuješ o dalším nájezdu. A chci ti říct, abys se mnou nepočítal.“

	Hartwellovi poklesla mohutná ramena. Sáhl po sardince, pomalu ji snědl a potom k chlapci natočil hlavu. Měl přimhouřené oči.

	„Seš podělanej?“ Ale slovo pronesl jako otázku, takže nemusela následovat povinná rvačka.

	„Viděls mě, jak jsem se s nožem v ruce rval s grizzlym.“

	„To vím.“ Hartwell si promnul bílý pás ve vousech. „Chlap se ale může podělat i časem. Aby bylo jasný, neříkám, že to tak je. Ale přesto, nikdo jinej se nesnaží vycouvat.“

	„Při tom prvním nájezdu jsme hladověli. Při druhým – no, i ten by se dal skousnout. Ale nevidím žádnej přínos v nájezdech, jen abys mohl jíst jikry a červy.“

	„Jenom v tomhle to není, Linku. Máme i deky. Takovýhle věci jsme potřebovali. Jakmile se zmocníme několika pušek –“

	„To už seš línej natahovat tětivu?“

	„Jestli dychtíš po boji,“ pronesl pomalu Hartwell, „můžu ti vyhovět. Jinak mlč.“

	„Dobře. Ale tímhle ti oznamuju, abys se mnou při dalších nájezdech nepočítal.“

	Cassie ve stínech sevřela dýku ještě pevněji. Ale Hartwell se najednou rozesmál a hodil po Linkově hlavě ohlodanou kost. Mladík ucukl a zamračil se.

	„Vrať se v den, kdy ti začne padat opasek, pak to uvidíš jinak,“ řekl Hartwell. „Teď na to zapomeň. Sežeň svoji squaw a přinuť ji něco sníst. Je hubená jako lunt.“ Otočil se k lesu. „Cassie! Pojď sem na trochu rybí polívky.“

	Linc se odvrátil a upravil si čapku. Tvář už neměl tak zakaboněnou, ale stále tonul v zamyšlení. Cassie si vsunula dýku zpátky do pouzdra a vstoupila do světla plamenů. Hartwell na ni kývl.

	„Pojď si pro jídlo,“ pobídl ji.

	~

	Ovzduší se opět zklidnilo. Nevyvolalo se žádné další tření, ačkoliv Cassie věděla, že Linc je ve svárlivém rozpoložení. Ale Hartwellovu rozšafnost by rozklížila pouze přímá urážka. Nechával kolovat láhev whisky, kterou se mu také podařilo ukořistit – byla to vzácná lahůdka, protože kmen dokázal pálit kořalku, jen když se na nějakou dobu usadil, což se nedělo často. Linc nevypil příliš mnoho. Ještě dlouho poté, co zaházeli oheň a z provizorních přístřešků okolo se začalo ozývat chrápání, ležel vzhůru, neklidný a napjatý.

	Někdo – něco – ho volalo.

	Podobalo se to jeho tušením. Podobalo se to tomu, co cítil při nájezdech. Podobalo se to Cassiině blízkosti, a přesto vnímal podivný, vzrušující rozdíl. S oním zvláštním voláním se pojila přátelskost, jakou ještě nikdy nepocítil.

	V hloubi mysli se mu probudil jakýsi neurčitý a nepopsatelný obyvatel, který reagoval na volání spřízněné bytosti.

	Linc se za chvíli opřel o loket a shlédl na Cassie. Tvář jí částečně halila sytější čerň jejích vlasů. Něžně se dotkl jejího měkkého, živoucího tepla. Potom neslyšně vyklouzl z přístřešku, napřímil se, rozhlížel se.

	Slyšel ševelení listí a zurčení potoka. Nic jiného. Tu a tam se povrch země tetelil kropenatým měsíčním světlem. V trávě potichu šramotil křeček. Vzduch byl čerstvý a hodně studený, palčivá svěžest štípala Linka do lící a očí.

	A najednou dostal strach. Znepokojovaly ho staré báchorky. Vzpomínal, jak mu macecha vyprávěla historky o mužích, kteří se dokážou proměnit ve vlka, o čaroději, který se jako hurikán žene nad liduprázdnými lesy, o Černém muži, který si kupuje duše – s přízračnou realitou se v něm vzedmuly beztvaré temné strachy z dětství. Nožem sice zabil grizzlyho, ale nikdy nestál v noci o samotě v lese, zatímco mu v hlavě tiše šepotalo Volání, až se mu v ostré reakci na ně rozkolotala krev.

	Bál se, ale návnada byla příliš silná. Otočil se na jih a vykročil z tábora. Instinkt mu nařizoval pohybovat se naprosto neslyšně. Přebrodil potok – sandály nevydaly na kamenech žádný zvuk – a vyšplhal do stráně. A tam na pařezu seděl nějaký muž, a čekal na něj.

	Byl k Linkovi otočený zády, takže byl vidět jen jeho shrbený trup a holá, lesknoucí se hlava. Linka na okamžik přepadl příšerný strach, že až se dotyčný otočí, spatří jen svou vlastní tvář. Dotkl se nože. Nepochopitelné hemžení v jeho mozku bylo stále chaotičtější.

	„Zdravím, Linku,“ ozval se tichý hlas.

	Linc dobře věděl, že šel naprosto potichu. Ale ona temná postava nějakým způsobem vycítila jeho příchod. Byl to Černý muž –?

	„Vypadám černě?“ zeptal se hlas. Muž vstal, otočil se. Šklebil se – ne, usmíval – a tvář měl snědou a vrásčitou. Oblečený byl v městských šatech.

	Ale Černý muž to nebyl. Neměl rozdělené kopyto. A hřejivá, upřímná přátelskost, která z něj jemně čišela, Linka uklidňovala i navzdory podezíravosti, již zakoušel.

	„Volal jste mě,“ řekl Linc. „Snažím se tomu přijít na kloub.“ Spočíval pohledem na holé lebce.

	„Jmenuju se Barton,“ představil se neznámý. „Dave Barton.“ Zvedl něco šedého – skalp? – a potom si to opatrně položil na hlavu. Jeho grimasa vyjadřovala pobavení.

	„Bez paruky se cítím nahý. Ale musel jsem ti ukázat, že jsem… že jsem Hledal správné slovo, ale aby odpovídalo telepatickému symbolu. „Že jsi jeden z Nás,“ řekl nakonec.

	„Já nejsem

	„Jsi Lysák,“ přerušil ho Barton, „jenže to nevíš. Čtu ti to v hlavě.“

	„Čtete mi v hlavě?“ Linc o krok ustoupil.

	„Víš, co jsou Lysáci zač? Že jsou to telepati?“

	„Jasně,“ odpověděl Linc nejistě. „Slyšel jsem nějaký historky. O městským životě toho moc nevíme. Poslyšte,“ vyhrkl s novou podezíravostí, „jak jste se tady ocitl? Jak jste –?“

	„Přišel jsem za tebou.“

	„Za mnou? Proč?“

	~

	„Protože jsi jeden z Nás,“ opakoval trpělivě Barton. „Vidím, že ti toho budu muset hodně vysvětlovat. Možná až úplně od začátku. Takže –“

	Mluvil. Patrně by to bylo obtížnější, kdyby nebyli Lysáci. Ačkoliv Linc neměl žádnou telepatickou průpravu, přesto dokázal přijmout dost mentálních potvrzení, která mu v hlavě ozřejmila hodně otázek. A Barton hovořil o Výbuchu, o tvrdé radiaci – tolik cizích slov pro Linka, dokud Barton nepoužil telepatický symbolismus – a především o té neuvěřitelné skutečnosti, že Linc není jen nějaký bezvlasý podivín v rámci svého kmene. Jsou i jiní Lysáci, a je jich spousta.

	To bylo důležité. Protože Linc pochytil i důsledky tohoto faktu. Vycítil něco z onoho hřejivého, hlubokého porozumění mezi telepaty, z oné důvěrné jednoty jejich rasy, pocit sounáležitosti, jaký dosud nikdy nezakusil. V této chvíli, o samotě v lese s Bartonem, vnímal ryzí důvěrnost, o jaké dosud neměl ani ponětí.

	Chápal rychle. Kladl otázky. A zanedlouho už je kladl i Barton.

	„Za těmi nájezdy stojí Jesse James Hartwell. Jo, sám jsem se jich účastnil. Chcete říct, že ty paruky nosíte všichni?“

	„Přirozeně. Je to velká civilizace a my do ní patříme. Jsme součástí toho všeho.“

	„A… nikdo se vám nesměje kvůli tomu, že jste plešatí?“

	„Vypadám, že jsem plešatý?“ zeptal se Barton. „Jistě, má to svoje stinné stránky. Ale má to i spoustu výhod.“

	„To bych řekl!“ Linc zhluboka dýchal. „Lidi… stejnýho druhu… vašeho vlastního druhu –“ Neuměl se vyjádřit.

	„Nelysáci nás nenechávali vždycky na pokoji. Trochu se nás báli. Od dětství si vštěpujeme, abychom svých telepatických schopností vůči lidem nevyužívali.“

	„Jo, to chápu. To dává smysl.“

	„Víš, proč jsem přišel, že?“

	„Tak nějak tomu rozumím,“ odpověděl Linc pomalu. „Ty nájezdy… lidi by si mohli začít myslet, že se na nich podílí Lysák – Já jsem Lysák!“

	Barton přikyvoval.

	„Ježovci nejsou důležití. Několik loupeživých výprav – s těmi si poradíme. Ale vědět, že se jich účastní i jeden z Nás, to vrhá špatné světlo.“

	„Dnes večer jsem Jessi Jamesi Hartwellovi řekl, že při žádnejch dalších nájezdech mě už neuvidí. Nebude na mě tlačit.“

	„Ano – to pomůže. Poslyš, Linku. Co kdybys teď se mnou odešel?“

	Léta průpravy Linka přiměla, aby zpozorněl. „Já? Abych šel do města? To my neděláme.“

	„Vy?“

	„Jako… Ježovci. Já ale Ježovec nejsem, co? Páni, tohle je –“ Promnul si bradu. „Jsem zmatenej, Bartone.“

	„Něco ti povím. Pojď teď se mnou a uvidíš, jestli se ti náš způsob života bude líbit. Nikdo tě neučil využívat telepatických schopností, takže jsi vlastně napůl slepý. Podíváš se, jak to celé funguje, a pak se rozhodneš, co bys chtěl dělat.“

	Linc se zarazil těsně předtím, než se zmínil o Cassie. Měl neurčitou obavu, že když o ní promluví, Barton by mohl svoji nabídku odvolat. A koneckonců nehodlal Cassie opustit navždy. Bylo by to jen na týden na dva, a potom by se mohl vrátit zpátky ke svým soukmenovcům.

	Pokud by tedy Cassie nevzal s sebou už teď –

	Ne. Kdoví proč, ale styděl by se přiznat, že se jako Lysák oženil s dívkou z kmene Ježovců. Ačkoliv na Cassie samotnou byl hrdý. Nikdy by ji neopustil. Byla to jen –

	Byl osamělý. Příšerně, nechutně osamělý a to, co zahlédl v Bartonově mysli a zaslechl v Bartonových slovech, ho neodolatelně přitahovalo. Svět, kam patří, kde by mu nikdo neříkal Holá hlavo, kde by se nikdy necítil méněcenný vedle všech těch vousatých mužů z jejich kmene. Kde by měl vlastní paruku.

	Jen na několik týdnů. Tuhle příležitost si nemohl nechat ujít. Prostě nemohl! Až se vrátí, Cassie na něj bude čekat.

	„Půjdu s váma,“ prohlásil. „Jsem připravenej jít hned teď. Šlo by to?“

	Ale Barton, který Linkovi četl v myšlenkách, před odpovědí ještě chvíli váhal.

	„Šlo,“ kývl nakonec. „Pojďme.“

	~

	O tři týdny později seděl Barton na McNeyově terase a vyčerpaně si stínil oči rukou. „No, Linc je ženatý s jednou ježovskou dívkou. Netuší, že to víme.“

	„Záleží na tom?“ zeptal se McNey. Vypadal velice unaveně a rozrušeně.

	„Nejspíš ne. Ale myslel jsem, že bych se o tom měl zmínit, kvůli Alexe.“

	„Sama se vyzná ve vlastní mysli. A už musí vědět, že je Linc ženatý. Několik týdnů ho doučuje telepatií.“

	„Když jsem přišel, všiml jsem si.“

	„Ano.“ McNey si promnul čelo. „Proto komunikujeme ústně. Telepatické rozhovory Linka rozptylují, pokud jich je víc než jeden; stále se učí selektivnosti.“

	„Co se o něm myslíš?“

	„Líbí se mi. Ale… ale není úplně to, co jsem očekával.“

	„Vyrůstal mezi Ježovci.“

	„Je jeden z Nás,“ pronesl McNey rozhodně.

	„Žádné symptomy paranoidních tendencí?“

	„Určitě ne. Alexa souhlasí.“

	„Výborně,“ vydechl Barton. „To se mi ulevilo. Právě toho jsem se totiž bál. Pokud jde o tu ježovskou dívku, ta k Nám nepatří a nemůžeme si dovolit oslabovat naši rasu smíšenými manželstvími s lidmi. Takový axiom platí už od Výbuchu. Domnívám se, že pokud se Linc ožení s Alexou nebo někým jiným z Nás, bude to jedině dobře, a potom můžeme zapomenout na nějaké dřívější pletky.“

	„Záleží na ní. Ví se o nějakých dalších ježovských nájezdech?“

	„Ne. Ale to mě trápí ze všeho nejmíň. Sergei Callahan se stáhl do podzemí. Nedokážu ho lokalizovat, a rád bych.“

	„Jen abys ho zabil?“

	„Ne. Musí znát jiné klíčové paranoiky. Chci z něj tyhle informace vypáčit. Nemůže si zastírat mysl donekonečna – a jakmile ho dostanu tam, kam chci, tajemství mu zbude jen pramálo.“

	„Svádíme ztracenou bitvu.“

	„Opravdu?“

	„Ještě o tom nemůžu mluvit,“ McNey se stěží ovládl. „Nemůžu si o tomto problému ani dovolit uvažovat. Já… prostě to takhle dopadá. Je třeba vyřešit jedinou rovnici, podstatu toho problému. Ale zatím ještě ne. Protože jakmile ji vyřeším, půjde vše vyčíst z mé mysli. Napřed musím vyřešit všechny podružné detaily. Potom –“

	„Ano?“

	McNey se trpce usmál. „Nevím. Nějakou odpověď najdu. Nezahálím.“

	„Kdybychom tak mohli přijít na kloub té jejich Moci,“ nadhodil Barton. „Kdybychom dokázali nabourat paranoikovu šifru –“

	„Nebo,“ navázal McNey, „kdybychom měli šifru vlastní –“

	„Nerozluštitelnou.“

	„Což je nemožné, z čistě technických důvodů. Jakékoli šifrování je vyloučené, protože bychom museli znát klíč, a naše mysli by si pak přečetli paranoici. Už nějakou dobu o tom nechci přemýšlet, Dave. Detaily, ano. Ale sám problém už ne. Mohl… mohl bych ho vyřešit dřív, než budu připravený.“

	„Paranoici jsou hodně zaneprázdněni,“ konstatoval Barton. „Jejich propaganda se šíří. Pořád kolují ty řeči o tajné zbrani z Galilea.“

	„Lidi z Galilea nic nepopřeli?“

	„S nevelkým úspěchem. Nemůžeš zarazit šeptandu. Právě tohle, Darryle, může způsobit krizi. Můžeš se pustit do křížku s člověkem nebo nějakou věcí, ale s větrem ne. Větrem, který šeptá.“

	„Ale atomové bomby! Po tom všem –“

	„Já vím. Ale přesto, nějaká horká hlava se vyděsí natolik, že v dohledné době začne konat. Řekne: ‚Galileo má tajnou zbraň. Nejsme v bezpečí. Chystají se na nás zaútočit.‘ Takže se ukvapí. Potom dojde i k jiným incidentům.“

	„A My zůstaneme vězet uprostřed. Nemůžeme zůstat neutrální. Myslím, že dojde k pogromu, Dave, dřív nebo později.“

	„To přežijeme.“

	„Myslíš? Když je každá nelysácká ruka připravená udeřit na telepaty – muže, ženy i děti? Nic nám neodpustí. Potřebujeme jiný svět, nový svět –“

	„To bude muset počkat, dokud nebudeme mít mezihvězdné lodě.“

	„A celou tu dobu budeme žít ve vypůjčeném čase. Možná by bylo lepší, kdybychom nechali lidskou rasu, aby nás znovu asimilovala.“

	„Regrese?“

	„Myslíš? Jsme v situaci jednorožce ve stádu koní. Neodvažujeme se použít roh, abychom se bránili. Musíme předstírat, že jsme koně.“

	„Lev a jednorožec,“ řekl Barton, „bojovali o korunu. Callahan a jeho paranoici jsou ten lev, o tom není pochyb. Ale koruna?“

	„Nevyhnutelně musí jít o nadvládu,“ usoudil McNey. „Dva dominantní druhy nemohou existovat na jedné planetě, ba ani ve stejné soustavě. Lidé a telepati si mezi sebou nemůžou spravedlivě rozdělit moc. Teď podléháme. Nakonec, po jiné cestě, dospějeme ke Callahanovu cíli. Ale ne cestou ponižování a zotročování lidstva! Naší zbraní je přirozený výběr. Biologie stojí na naší straně. Kdybychom jen mohli s lidmi žít v míru, dokud –“

	„– a za zvuků bubnů je vyhnali z města,“ dodal Barton.

	„Lidé nesmí tušit, že lev a jednorožec spolu bojují. Nebo o co spolu bojují. Protože kdyby to zjistili, pogrom bychom nepřežili. Nebylo by pro nás žádné záchrany. Naše rasa je měkká, vlivem prostředí a adaptace.“

	„Znepokojuje mě Callahan,“ pronesl znenadání Barton. „Nevím, co plánuje. Až to zjistím, bude už možná pozdě. Pokud dá do pohybu něco, co nelze zastavit –“

	„Já budu pokračovat v práci,“ slíbil McNey. „Možná ti budu moct brzy něco sdělit.“

	„To doufám. Mimochodem, dnes večer letím do Saint Nicku. Oficiálně zkontrolovat tamější zoo. Ale mám jiné důvody. Třeba objevím Callahanovu stopu.“

	„Doprovodím tě do centra.“ McNey vstoupil s Bartonem do výtahu. Venku vykročili do teplého, jarního vzduchu a zadívali se přes průhlednou zeď na Alexu s Linkem, kteří seděli před televizorem. Barton poznamenal: „Každopádně se nezdá, že by si dělali starosti.“

	McNey se zasmál. „Alexa teď posílá svůj sloupek do Recorderu. Je specialistka na srdeční záležitosti. Doufám, že nikdy nebude muset řešit i ty svoje!“

	~

	„– pokud ho miluješ,“ řekla Alexa do mikrofonu, „vezmi si ho. A pokud miluje on tebe, nebude se zdráhat absolvovat klasifikační psychotesty a porovnat si bilanční výkazy id. Zvažujete totiž celoživotní partnerský vztah a oba byste si měli přečíst smlouvy, než je podepíšete.“ Dokázala vypadat jako kočka se smetanou na vouscích. „Vždy měj na paměti, že láska je nejdůležitější věc na světě. Pokud ji najdeš, ve vašich srdcích budete mít neustále jaro. Hodně štěstí, Tazatelko.“

	Zmáčkla přepínač. „Třicet, Linku. Pro dnešek končím. Tohle je typ práce, jakou si může najít Lysák – redaktor, který má v telenovinách na starosti milostné potíže. Myslíš, že by se ti líbila?“

	„Ne. Tohle mě nějak zvlášť nebere… nezajímá.“

	Měl na sobě modrou hedvábnou košili a o něco tmavší modré šortky a temeno mu halila krátce zastřižená hnědá paruka. Ještě si na ni nezvykl a neustále se jí rozpačitě dotýkal.

	„‚Nezajímá‘ je asi vhodnější výraz,“ kývla Alexa. „Ale vím, co máš na mysli, a to je důležitější než ten nejpříhodnější jazykový prostředek. Chceš další lekci?“

	„Teď na chvíli ne. Snadno se unavím. Mluvení je pořád jaksi přirozenější.“

	„Nakonec zjistíš, jak je těžkopádné. Časování, všechny ty koncovky – mluvíš, mluví, parlons, parlez, parlent –, telepaticky tyhle přežitky nepoužíváš.“

	„Přežitky?“

	„Jistě,“ potvrdila. „Z latiny. Římané nepoužívali zájmena. Jen arno, amas, amant,“ vysvětlovala mu mentálně, „a osobu, o které je řeč, jsi poznal podle koncovek. Dnes se používají naopak zájmena nous, vous a ils, my, vy, oni… Koncovky jsou zbytečné. Pokud komunikuješ se švýcarským telepatem, možná ti ale připadne zvláštní, proč neustále uvažuje o dívce jako o tom. Ale věděl bys, jaké to to má pro něj význam, což bys ale nevěděl, kdybyste komunikovali pouze ústně.“

	„Je to hodně těžké,“ přiznal Linc. „Ale v hlavních obrysech to začínám chápat. To sdílení včera večer bylo –“ Pátral po vhodném slově, ale Alexa mu vyčetla význam přímo z mysli.

	„Já vím. Pojí se s tím docela úžasná důvěrnost. Víš, nikdy jsem neměla špatný pocit z toho, že jsem adoptovaná. Prostě jsem věděla, kam zapadám do Marianina a Darrylova života a co ke mně cítí. Věděla jsem, že sem patřím.“

	„To musí být hezký pocit. Také ho začínám vnímat.“

	„Samozřejmě. Jsi jeden z Nás. A jakmile zvládneš telepatii, už nebudeš mít žádné pochybnosti.“

	Linc se díval, jak se na Alexiných bronzových kadeřích tetelí sluneční světlo. „Myslím, že k lidem jako vy sám opravdu patřím.“

	„Jsi rád, žes přišel s Davem?“

	Zadíval se na své ruce. „To ti ani nedokážu říct. Neumím ti říct, jak je to úžasné. Celý život jsem byl zavřený ve tmě, myslel jsem si, že jsem nějaká zrůda, nikdy jsem se necítil jistý sám sebou. Pak tohle všechno Ukázal na teleset. „Kouzelné zázraky, tyhle věci. A všechno ostatní.“

	Alexa chápala, co má na mysli. Jeho prostřednictvím cítila opojné vzrušení vyhnance, který se vrací ke svým lidem. I teleset, onen dobře známý symbol její práce, nabyl nového půvabu, ačkoliv to byl běžný model se dvěma displeji, horním pro bleskové zprávy a dolním pro čtyřiadvacetihodinové noviny, které se přijímaly a nahrávaly k případnému dalšímu využití jako zdroj informací. Tlačítky se volilo vydání a otočnými knoflíky se daly přibližovat stránky, a z nich buď vybírat obrázky nebo tištěné slovo. Formát byl samozřejmě stejně důležitý jako hodnota zpravodajství. Velká skrytá nástěnná obrazovka na jednom konci místnosti se používala na hry, koncerty, filmy a disneyovky. Ale přidané smyslové atrakce jako vůně, chuti a dotyky byly dostupné pouze v kinosálech; takové speciální vybavení bylo pro běžné domácnosti stále příliš drahé.

	„Ano,“ souhlasila Alexa, „jsi jedním z Nás. A nesmíš zapomínat, že budoucnost naší rasy je důležitá. Pokud tady zůstaneš, nikdy nesmíš udělat nic, čím bys jí ublížil.“

	„Pamatuju si, cos mi říkala o p-paranoicích,“ přikyvoval Linc. „Řekl bych, že jsou něco jako kanibalské kmeny mezi Ježovci. Pro každého představují férovou kořist.“ Nahmatal si paruku, přikročil k zrcadlové jednotce a upravil si ji.

	„Venku je Marian,“ řekla Alexa. „Chci s ní mluvit. Počkej na mě, Linku; vrátím se.“

	Vyšla ven a Lincoln, který si nemotorně zkoušel své čerstvě uvědomělé schopnosti, cítil, jak nenápadně vysílá myšlenky k hezké tělnaté ženě, která se pohybovala mezi květinami, vybavena rukavicemi a sprejem.

	Vydal se ke klaviluxu a jedním prstem vyloudil melodii ze světelných obrazců. Začal si broukat:

	 

	„Bylo to v máji líbezném,

	kdy stromy halily se v zeleň,

	Jemmy Grove na loži smrtelném

	zmíral z lásky k Barbře Allen.“

	 

	Vyšlehly v něm vzpomínky na Cassie. Zapudil je však zpátky do stínů, spolu se vzpomínkami na Ježovce a nomádský život, který vedl. Takový život už mu nepatřil. Cassie – ta to zvládne. Jednoho dne se pro ni vydá a přivede si ji, aby s ním žila mezi Lysáky. Jenže – jenže Cassie není Lysačka. Není třeba jako Alexa. Určitě je stejně hezká; ale co všechny ty řeči o budoucnosti rasy? Pokud by se teď oženil s Lysačkou a měl lysácké syny a dcery –

	Ale už je přece ženatý. K čemu je dobré takhle uvažovat? Ježovská manželství má mezi lidmi z obcí samozřejmě nejspíš cenu hromádky fazolí – a stejně, celé to jejich duševní kontaktní shromažďování je v podstatě jakousi polygamií.

	Ale tímhle se bude zabývat, až na to dojde řada. Napřed si musí osvojit fungování telepatie. Začínalo mu to jít, ale pomalu, protože k ní nebyl formován od dětství, jak tomu bylo u jiných Lysáků. Tu skrytou sílu bylo třeba probudit a nasměrovat – nebylo ho možné učit jako dítě; bylo třeba zohlednit jeho dospělost a jeho schopnost pochopit daný cíl.

	Alexa se vrátila spolu s Marian. Starší žena si stáhla plátěné rukavice a z červených tváří si otřela krůpěje potu. „Nazdar, Linku,“ pozdravila ho. „Jak to jde?“

	„Ale jo, Marian. Měla jste mi říct, abych vám tam venku pomohl.“

	„Potřebuju se hýbat. Dnes ráno jsem v krámu přibrala víc než kilo hádkou s tím hamounem Gatsonem. Víš, kolik chce za čerstvý chlebovník?“

	„A to je co?“

	„Dávej pozor.“ Marian si v duchu vytvořila zrakové, hmatové a chuťové koncepty. Alexa se hned přidala s vůní chlebovníku. Linc měl určitá svá vlastní arbitrární měřítka pro srovnání a za několik sekund si osvojil nepochybný význam: od této chvíle chlebovník vždycky pozná. Marian mu nadhodila rychlou mentální otázku. Linc na ni odpověděl.

	Do města (Darryl McNey) oknem (před deseti minutami)

	„Je to trochu zmatek,“ řekla Marian, „ale chápu, co chceš sdělit. Měl by být brzy zpátky. Mám chuť si zaplavat. Co kdybych udělala pár sendvičů?“

	„Skvělé,“ vpadla Alexa. „Pomůžu ti. Linc ví o chytání pstruhů víc než kdokoliv jiný, koho znám, jenom neví, co je to muška.“

	„Prostě jenom chytám ryby,“ vysvětloval Linc. „Aby bylo dost k jídlu. Už mnohokrát jsem musel chytat ryby dírou v ledu, abych neměl hlad.“

	Když později natáhl své pevné hnědé tělo na písečný břeh u tůně o kus dál proti proudu bystřiny, oddával se teplému slunci a sledoval Alexu. V bílých šortkách a koupací čepici, štíhlá a přitažlivá, si nezkušeně trénovala nadhazování, zatímco McNey s dýmkou v ústech zkoušel štěstí v nadějně vyhlížejícím zákoutí tůně pod převislými větvemi, otírajícími se o hladinu. Marian klidně jedla sendviče a s nemalým zájmem pozorovala činnost mravenčího sboru. Ve vzduchu se nehmatatelné vznášela hluboká, nevyslovená spřízněnost rodiny a rasy, pouto, které se rozpínalo, dotklo se i Linka a vtáhlo ho do svého přívětivého středu. Tohle je ono, pomyslel si. Sem patřím. A Alexina mysl mu odpověděla s klidnou sebejistotou: Jsi jedním z Nás.

	~

	Čas Linkovi ubíhal závratnou rychlostí, přerušovaný občasnými návštěvami Davea Bartona, který se choval stále znepokojeněji, a zelení, která zahalila stromy a křoví, zemi a popínavé rostliny, když jaro předalo žezlo létu a léto se přiblížilo nepříliš vzdálenému podzimu. O Ježovcích už téměř nepřemýšlel. V rámci jejich nepočetné skupiny panoval jakýsi nevyjádřený souhlas se situací; Linc cítil, aniž si to záměrně uvědomoval, že Alexa toho ví hodně o jeho minulosti a že sama nenadnese téma Cassie, pokud tak neučiní on sám. Nepochyboval, že ho začíná milovat. Současně sám nijak zvlášť nepochyboval, že i on miluje ji. Koneckonců Alexa byla taková, jaká Cassie nikdy být nemohla.

	Ale přesto o Cassie snil. Někdy pociťoval osamělost, dokonce i mezi svými. V takových chvílích dychtil po ukončení telepatického výcviku a připojení se k Bartonově boji proti paranoikům. Barton se nemohl dočkat, až Linka získá, ale varoval před nebezpečím unáhleného postupu. „Paranoici nejsou žádní pitomci, Linku,“ říkal. „Nesmíme je podcenit. Sám žiju tak dlouho jen proto, že jsem trénovaný lovec velké zvěře. Moje reakce jsou jen o trochu rychlejší než jejich, a vždycky se je snažím vmanévrovat do situace, kdy jim nemůže pomoct telepatie. Pokud se paranoik nachází na dně studny, možná ti přečte v mysli, že se mu chystáš shodit na hlavu cihly – ale nic moc s tím nenadělá.“

	„Nějaké zprávy o Callahanovi?“ zeptal se McNey.

	„Už několik měsíců ani slovo. Existuje nějaký plán – možná velký tlak na propagandistickém poli, možná vraždy klíčových inženýrů. Nevím, co to je. Nečetl jsem v myslích, které by znaly správné odpovědi. Ale myslím, že brzy se něco stane; přinejmenším to jsem zjistil. Musíme na to být připravení. Musíme prolomit jejich kód – nebo si zajistit vlastní. Pořád tatáž písnička, Darryle.“

	„Já vím.“ McNey hleděl na prázdnou modrou oblohu. „Nemůžu teď k tomu říct nebo si myslet mnoho. Pořád tatáž písnička, samozřejmé.“

	„Ale neselhal jsi, že? Za několik týdnů máš být zpátky v Niagaře.“

	„Podívejte,“ ozval se Linc, „ohledně toho kódu. Napadlo mě, že jistý kód mají i Ježovci. Něco takového.“ Napodobil několikero ptačích a zvířecích volání. „Pouze my víme, co znamenají.“

	„Ježovci nejsou telepati. Kdyby byli, kód by dlouho utajený nezůstal.“

	„Myslím, že máš pravdu. Ale rád bych to s těmi paranoiky zkusil.“

	„Budeš mít šanci,“ slíbil Barton. „Ale do té doby nám musí Darryl najít novou zbraň.“

	„Je mi to naprosto jasné,“ opáčil McNey unaveně. „Už do mě nehuč, Dave, prosím.“

	Barton vstal. V tváři měl podmračený výraz. „Mám práci na jihu. Darryle, setkáme se, až se vrátím. Do té doby se opatruj. Pokud se tahle věc – ať to je cokoliv – dá do pohybu brzy, neriskuj. Jsi pro Nás životně důležitý, mnohem víc než já.“

	Kývl na Linka a odešel. McNey hleděl do prázdna. Linc váhal, vyslal tázavou otázku, a setkal se s roztržitým odmítnutím. Sešel dolů.

	Nikde nemohl najít Alexu. Nakonec vyšel do zahrady, zamířil k potoku. Zahlédl záblesk barvy a vydal se k němu.

	Alexa seděla na balvanu. Zip tenké kombinézy měla rozepnutý, aby se ochladila mírným vánkem. Horko bylo tak prudké, že odložila paruku a holou hlavu měla lesklou a jaksi nepatřičnou, neslučitelnou s jejími umělými řasami a obočím. Bylo to poprvé, kdy ji viděl bez paruky.

	Při jeho myšlence se okamžitě otočila a začala si vracet paruku na hlavu. Ale ruka jí strnula uprostřed pohybu. Zadívala se na něj, napůl tázavě, a potom s bolestí a sílícím porozuměním v očích.

	„Nasaď si ji, Alexo,“ vyzval ji Linc.

	Neochvějně ho pozorovala. „Proč – zrovna teď?“

	„Já… ono to ne –“

	Pokrčila rameny a vrátila si umělou pokrývku hlavy na místo. „To bylo… zvláštní,“ řekla, úmyslně promluvila nahlas, jako by nechtěla, aby jí mysl vklouzla zpátky do kanálů telepatické důvěrnosti, kde bolest může udeřit tak neomylně. „Sama jsem natolik zvyklá, že Lysáci jsou – lysí. Nikdy bych si nepomyslela, že tahle podívaná může být –“ Nahlas větu nedokončila. Po chvíli dodala: „Mezi Ježovci jsi musel být velice nešťastný, Linku. Ještě nešťastnější, než si uvědomuješ. Pokud tě zpracovali, aby se ti pohled na lysé tělo příčil… do téhle míry –“

	„Tak to nebylo,“ zapíral marně. „Nestalo se to… neměla by sis myslet…“

	„To je v pořádku. Za takhle hluboko zakořeněné reakce nemůžeš. Jednou se měřítka krásy změní. Holá, hladká pokožka bude krásná. Dnes není; určitě ne pro člověka s tvým psychologickým původem. Museli ti hodně silně vštěpovat pocit, že jsi kvůli své holohlavosti méněcenný –“

	Linc rozpačitě vstal. Nedokázal popřít myšlenku, která mu tak zřetelně naskočila v mysli. Hořel studem a zděšením z vědomí, že Alexa stejně jasně jako on viděla ten ošklivý obraz její holohlavosti v jeho mysli. Jako by jí před tváří podržel křivé zrcadlo a nahlas pronesl: „Takhle vypadáš v mých očích.“ Jako by jí bezdůvodně vrazil facku ve výtce za její – abnormálnost.

	„To nic,“ usmála se Alexa, byť trochu otřesená. „Nemůžeš za to, jestli v tobě holohlavost budí takový odp… takový neklid. Zapomeň na to. Nejsme přece m-manželé nebo něco takového.“

	Mlčky na sebe hleděli. Dotkli se v myslích a uskočili, a opět se dotkli, opatrně, lehounkými myšlenkami, které přeskakovaly ze špičky na špičku, opatrně, jako by myšlenky byly ledovými krami, které by se mohly potopit pod plnou vahou vědomého soustředění.

	Myslela jsem, že tě miluju… možná jsem tě milovala… ano, já taky… ale teď už mezi námi nemůže být… (náhlé, vzdorovité popření) … ne, je to pravda, nikdy mezi námi nemůže zavládnout upřímnost… ne jako bychom byli obyčejní lidé… vždycky bychom si pamatovali ten obrázek, jak jsem vypadala (prudké odtětí od vzpomínek) … (jeho bolestné zapuzení) … ne, nemohl sis pomoct… vždycky mezi námi… příliš hluboko zakořeněný… a vůbec, Cas – (náhlé a současné uzavření obou myslí, než se vůbec stačil zformovat příslušný myšlenkový obraz).

	Alexa také vstala. „Pojedu do centra,“ řekla. „Marian je u kadeřnice. Nechám… nechám si udělat trvalou nebo něco takového.“

	Bezmocně se na ni zadíval, napůl se zdráhal ji pouštět, ačkoliv stejně dobře jako ona věděl, kolik toho probrali, posoudili a zapudili v právě uplynuvším okamžiku bezhlasého rozhovoru.

	„Sbohem, Alexo.“

	„Sbohem, Linku.“

	~

	Linc stál a dlouho sledoval pěšinu, i poté, co odešla. Bude muset odejít. Nepatřil sem. I kdyby po tomhle bylo možné být Alexe nablízku, věděl, že tu nemůže zůstat. Byli – abnormální. Tu holohlavost, tu opovrženíhodnou, směšnou holohlavost, kterou nesnášel sám na sobě, by teď viděl zřetelněji než paruky, které nosili. Z nějakého důvodu si až do této chvíle plně neuvědomoval –

	Ale nemůže odejít, aniž by o tom pověděl Darrylovi. Pomalu, jen co noha nohu mine, se otočil zpátky k domu. Když došel k postrannímu trávníku, vyslal neumělou, tázavou myšlenku.

	Něco mu odpovědělo ze sklepní laboratoře, jakási podivná, podezřelá, znepokojivá vibrace, která mu na okamžik přilnula k mysli a pak se odtáhla. Nebyl to McNey. Byl to – vetřelec.

	Linc sešel po schodech do sklepa. Dole se zastavil, pokoušel se nějak se vyznat v nepřehledném zmatku ve své mysli a zároveň před sebe napřahoval šátravé mentální prsty. Dveře byly otevřené. McNey ležel na podlaze; mysl měl prázdnou, z rudé skvrny v boku se mu rozlévala krev.

	Vetřelec?

	Kdo –

	Sergei Callahan.

	Kde –

	Schovaný. A ozbrojený.

	To jsem i já, pomyslel si Linc a do ruky mu vyskočila dýka.

	Telepaticky jsi nevycvičený. V boji nemůžeš vyhrát.

	To byla nejspíš pravda. Telepatie u Lysáků nabývala podoby jasnozřivosti. Každý Lysák dokázal odhadnout úmysly Nelysáka a mohl ho porazit, a Linc ještě ani nebyl dokonale vycvičený ve využívání své telepatické schopnosti.

	Nemotorně zkoumal okolí. A najednou poznal, kde se Callahan ukrývá.

	Za dveřmi. Odkud by mohl Linka udeřit do týla, jakmile vstoupí do laboratoře. Předpokládal, že nevycvičený Lysák odhalí léčku, až bude pozdě, a jen co si Linc uvědomil, v jaké se ocitá situaci, Callahan se pohnul, aby vyskočil.

	Linc celou svojí vahou vrazil do plechu dveří a přirazil je ke stěně. Callahan pod nimi zůstal uvězněn. Bezmocně sevřený mezi dvěma železnými plochami – dveřmi a stěnou –, se pokusil zapřít, vykroutit. Zpoza dveří se vysoukala ruka svírající dýku. Linc upustil svou zbraň, opřel se zády o dveře a pevně se zaklínil nohama. Díky opoře dveřního rámu vyvíjel obrovský tlak. Na čele mu vyvstávaly žíly a drtil, mačkal, vší silou odtlačoval dveře.

	Co kdysi říkal Dave Barton? „Zabijte je stroji –“

	Toto byl stroj – jeden z nejstarších. Páka.

	Callahan se najednou rozječel. Zmučenou myslí žadonil o smilování. Za okamžik mu dojdou síly, naříkal. „Ne – nedrť mě tu!“

	Došly mu síly.

	Linc prudce trhl mohutnými rameny. Z Callahanovy mysli zazněl příšerný mentální výkřik, zmučenější než slyšitelný zvuk, který vydával, a Linc nechal dveře, aby se odlepily od stěny. Jen co se odsunuly, bezvládné tělo za nimi se zhroutilo. Linc popadl dýku, účinně ji použil a potom se obrátil k McNeyovi.

	Na podlaze se rozlévala krev, ale McNey byl ještě naživu. Callahan neměl čas dokončit svou práci.

	Linc začal okamžitě poskytovat McNeyovi první pomoc.

	~

	Podařilo se to.

	Bylo po půlnoci. McNey se ve sklepní laboratoři opřel na židli a sykl, když na žebrech ucítil tlak obvazů. Zamrkal na zářivky, povzdechl si a promnul si čelo.

	Držel ruku nad zápisníkem. Chyběla jedna rovnice. Ještě nebyl zcela připravený na ni pomyslet.

	Ale práce byla téměř hotová. Lysáci tak měli konečně získat zbraň proti paranoikům. Nemohli se napojit na jejich tajnou vlnovou délku, ale mohli –

	Ještě ne.

	Ještě na to nemysli.

	Dokonce i Linc mu byl nevědomky nápomocen, jednou svou poznámkou. Mimikry. Ano, to byla odpověď. Paranoici nebudou vůbec tušit –

	Ještě ne.

	Linc se nakonec vrátil ke svým ježovským soukmenovcům a své ježovské squaw. Nakonec se ukázalo, že psychologická fixace, kterou měl tento mladík vštípenou v mysli, je silnější než silná rasová pouta. Škoda, protože Linc měl něco, co bylo vlastní jen hrstce Lysáků – vrozenou houževnatost, vynalézavou sílu, která mohla být užitečná v blížících se těžkých časech.

	Temných dnech, které by ještě bylo možné odročit, na nějakou dobu, kdyby –

	Marian spala. McNey od ní odtrhl mysl. Po letech manželství na sebe byli tak důvěrně vyladěni, že by ji mohla vzbudit i lehkovážná, nahodilá myšlenka. A tak se odvažoval soustředit na svůj vrcholný problém, teprve když usínala. Mezi Lysáky nemohla být tajemství.

	Toto však tajemství být mělo – tajemství, které Daveu Bartonovi poskytne zbraň proti paranoikům. Byla to nerozluštitelná šifra, kterou McNey hledal už dva roky.

	Byl to tajný způsob komunikace pro Lysáky.

	A teď… Pracuj rychle. Pracuj co nejrychleji!

	McNeyův plotr se rychle dal do pohybu. Učinil ještě několik úprav na stroji před sebou, důkladně na něm uzavřel upínadla a sledoval, jak jím začíná proudit energie. Po chvíli se něco vynořilo z nevelkého otvoru na jednom konci zařízení: jemné pletivo s několika mírně zaoblenými příchytkami. McNey odložil paruku, drátěnou síťku si nasadil na hlavu a přikryl ji parukou. Když rychle pohlédl do zrcadla, spokojeně přikývl.

	Zařízení bylo trvale nastaveno tak, aby tyto komunikační čapky vytvářelo vždy, když do něj byly vloženy suroviny. Do zařízení byla zabudována matrice, program a konečným výsledkem byl komunikační nástroj, jenž bylo možné snadno skrýt pod paruku, kterou měl nakonec pravděpodobně nosit každý neparanoidní Lysák. Pokud šlo o povahu onoho nástroje –

	Úkolem bylo najít tajný způsob komunikace, podobný nepostižitelné vlnové délce paranoiků. A telepatie je sama o sobě pouze třífázová oscilace elektromagnetogravitační energie, šířící se ze specializovaného koloidů lidského mozku. Ale telepatii, per se, může přijímat jakákoliv citlivá mysl ve spojení s vysílatelem.

	A tak bylo třeba – najít metodu umělého přenosu. Mozek, pokud je patřičně stimulován elektrickou energií, vydává elektromagnetogravitační energii, kterou jsou s to detekovat pouze telepati, protože neexistují přístroje, jež by na ni byly citlivé. Nicméně kdyby takové záření přijali paranoici, bez dešifrovací pomoci jedné z McNeyových sítěk by o přítomnosti nějakého kódu neměli tušení.

	Protože by slyšeli – vnímali – jen statické šumění.

	Byla to otázka kamufláže. Vlny jako zástěrka. Zástěrka ve vlnovém pásmu, které nikdo nevyužíval, neboť toto konkrétní pásmo se nacházelo příliš blízko pásma radiokomunikačních zařízení používaných v tisících soukromých vrtulníků. Pro tato zařízení bylo pět tisíc megahertzů normál; patnáct tisíc se projevovalo jako neškodný harmonický statický šum a McNeyovo zařízení jen přidávalo k této harmonické interferenci další zášlehy šumu.

	Zaměřovače sice uměly signály zachytit a lokalizovat, ale vrtulníky, podobně jako Lysáci, byly rozesety po celé zemi, navíc Lysáci hodně cestovali, protože museli i chtěli. Paranoici mohli lokalizovat zdroj patnácti tisíc megacyklů šířících se z drátěných pokrývek hlavy, ale proč by je to mělo napadnout?

	Šlo o adaptaci ježovského kódu založeného na napodobování ptačího a zvířecího volání. Nezkušený greenhorn by v lese nehledal jazyková sdělení v houkání sovy; a paranoici by nehledali tajné vzkazy v tom, co byl podle všeho jen statický šum.

	A tak se prostřednictvím těchto lehkých, snadno skrytelných drátěných helem konečně vyřešil jejich problém. Energii měli získávat automatickým, sotva postřehnutelným odčerpáním volné elektřiny z jakéhokoliv blízkého generátoru, a hlavní zařízení, které vyrábělo komunikátory, bylo trvale hermeticky uzavřeno. Nikdo kromě McNeye neznal byť jen principy tohoto nového komunikačního systému. A jelikož zařízení mělo být dobře střeženo, paranoici nikdy nezjistí, stejně jako to nezjistí ani Barton, jak celý tento vynález funguje. Barton si bude uvědomovat jeho efektivitu, a to bude všechno. Seznam potřebných surovin byl vyrytý do podavače; ničeho jiného třeba nebylo. Barton neměl znát žádná tajemství, která by bezděčně mohl vyzradit paranoikům, neboť všechna tajemství byla uzavřena ve stroji, a ještě na jednom místě.

	McNey si stáhl drátěnou čapku a položil ji na stůl. Stroj vypnul. Potom rychle zničil vzorce a veškeré stopy po poznámkách nebo surovinách. Napsal krátký vzkaz Bartonovi a vysvětlil mu, co je nezbytné.

	Poté už mu nezbýval žádný čas. Spustil se do křesla a v unavené, obyčejné tváři se mu nezračil žádný výraz. Nevypadal jako hrdina. A v té chvíli nemyslel na budoucnost lysácké rasy ani na skutečnost, že to druhé místo, kde je tajemství ukryto, je jeho mozek.

	Zatímco si odmotával obvaz z žeber, myslel na Marian. A když z něj začal odtékat život spolu s krví ze znovuotevřené rány, napadalo ho: Kéž bych se s tebou mohl rozloučit, Marian. Ale nesmím se tě dotknout, ani svou myslí. Jsme si příliš blízcí. Probudil bych tě a –

	Doufám, drahoušku, že nebudeš příliš osamělá.

	~

	Vracel se. Ježovci nebyli jeho lidé, ale Cassie byla jeho manželka. A tak zradil svou vlastní rasu, zradil možná samu budoucnost, a pronásledoval kočující kmen přes tři státy až do této chvíle, kdy na pozadí podzimních vichrů, studeně svištících listím, dosáhl konce svého hledání. Byla tam, čekala. Byla tam, hned za tím hřebenem. Cítil to, vnímal její blízkou přítomnost, a při vidině návratu mu jihlo srdce.

	Zradil. Jeden člověk nemohl mít význam pro život rasy. Bude o několik lysáckých dětí méně, než kdyby se oženil s Alexou. Lysáci si budou muset sami zajistit spásu –

	Ale o tom teď nepřemýšlel, když přeskočil poslední překážku a vyrazil k místu, kde Cassie seděla u ohně. Přemýšlel o ní a lesklé černi jejích vlasů a jemné oblině její líce. Volal její jméno, pořád dokola.

	Napřed tomu nemohla uvěřit. Viděl pochyby v jejích očích a její mysli. Ale ty se vzápětí rozplynuly, když usedl vedle ní, podivná postava v exotickém městském oblečení, a přivinul si ji do náručí.

	„Linku,“ hlesla, „ty ses vrátil.“

	„Vrátil jsem se,“ vysoukal ze sebe a na chvíli přestal mluvit a myslet. Uběhla dlouhá doba, než Cassie napadlo ukázat mu něco, o co by, jak předpokládala, mohl projevit zájem.

	A také že ano. Třeštil oči, až se Cassie rozesmála a řekla, že to není první nemluvně na světě.

	„Já… my… chceš říct –“

	„Jistě. My. Tohle je Linc junior. Jak se ti líbí? Celý táta, že?“

	„Co?“

	„Pochovej si ho.“ Když mu Cassie vložila dítě do náruče, Linc si všiml, co tím myslela. Na maličké hlavě neměl jediný vlásek, nebyla na ní ani stopa po obočí nebo řasách.

	„Ale… ty nejsi holá, Cassie. Jak –“

	„Jenže ty jo, Linku. Proto je takový.“

	Linc ji volnou rukou objal a přitáhl si ji. Neviděl do budoucna, nedokázal si uvědomit důsledky tohoto prvního pokusu o promísení ras. Cítil jen hlubokou a nevýslovnou úlevu, že jeho dítě je stejné jako on. Sahala hlouběji než běžná lidská touha po uchování vlastního rodu. Připadal si omilostněný. Nakonec tedy svou rasu tak úplně nezradil. Alexa jeho děti rodit nebude, ale jeho děti i navzdory tomu neměly být pro Lysáky cizí.

	Pronikavé deformaci, jíž ho vystavili Ježovci, jeho synek už vystaven být nesmí. Povedu ho já, pomyslel si. Můj syn to bude vědět hned od začátku – naučí se být hrdý na to, že je Lysák. A pak, pokud ho budou někdy potřebovat… ne, pokud ho My budeme někdy potřebovat… bude připravený nastoupit tam, kde jsem já selhal.

	Rasa bude pokračovat. Bylo dobré a uspokojující a správné, že spojení Lysáků a lidí mohlo dát vzniknout lysáckým dětem. Lysácká linie nemusela vymřít jen proto, že se muž ožení s příslušnicí jiného druhu. Muž musí poslouchat svůj instinkt, jak to udělal Linc. Bylo dobré náležet k rase, která umožňovala i tak velkou věrolomnost vůči své tradici a nevyměřovala za to žádný trvalý trest. Její linie byla příliš silná, aby se zhroutila. Dominantní rys přetrvá.

	Možná, že McNeyův vynález oddálí nástup pogromů. Možná, že ne. Ale pokud takový den nastane, Lysáci budou dál existovat. V podzemí, ve skrytu, pronásledovaní, ale přesto budou muset dále žít. A možná, že nejbezpečnější útočiště bude mezi Ježovci. Protože tu teď mají emisara –

	Třeba to tak mělo být, pomyslel si Linc s rukou kolem Cassie a dítěte. Kdysi jsem sem patřil. Teď už nepatřím. Ve starém životě už nikdy nebudu šťastný. Vím příliš mnoho… Ale tady jsem spojovacím článkem mezi veřejným životem a tajnou existencí uprchlíků. Třeba jednoho dne budou takový spojovník potřebovat. „Propojení, linku mezi dvěma existencemi,“ uvažoval nahlas a zazubil se.

	Kdesi v dálce se začal ozývat vrčivý zpěv. Příslušníci ježovského kmene se vraceli z celodenního lovu. Linka trochu překvapilo, když si uvědomil, že už k nim nepociťuje tu starou, hlubokou, zarážející nedůvěru. Už tomu rozuměl. Znal je tak, jak oni sami sebe nikdy poznat nemohli, a během minulých měsíců se naučil tolik, že tuto znalost dokázal ocenit. Ježovci už nebyli nespokojenci a vyvrhelové civilizace. Několika generační oddělování zrna od plev je vytříbilo. Američané byli vždy výtažkem průkopníků, dobrodruhů, které to přitáhlo ze Starého světa. Tento skrytý rys se opět projevoval v jejich potomcích. Ano, Ježovci byli teď kočovníci; byli zálesáci, byli, vždy, bojovníci. Takoví byli i první Američané. Stejné houževnaté plémě, které by jednoho dne mohlo opět poskytnout útočiště utlačovaným a pronásledovaným.

	Zpěv mezi stromy stále sílil, všechny ostatní hlasy vedl hlasitý bas Jesse Jamese Hartwella.

	 

	„Hurá, hurá, příchuť má mrtvých cest,

	hurá, hurá, daň pro nových pár hvězd –“

	
Čtyři

	Opět se snesla noc. Ležel jsem s pohledem upřeným na studeně se třpytící hvězdy a cítil, jak se mi mysl řítí do nekonečné prázdnoty.

	Cítil jsem, jak střízlivě uvažuju.

	Bez hnutí, s pohledem na hvězdy, jsem tu ležel už dlouhou dobu. Před chvílí přestal padat sníh a přísvit hvězd se blyštěl na jeho namodralých hromadách.

	Nemělo cenu dál čekat.

	Sáhl jsem si za opasek a vytáhl nůž. Přiložil jsem si ostří k levému zápěstí a začal přemýšlet. Tohle by mohlo trvat příliš dlouho. Existují rychlejší způsoby, v místech, kde je tělo zranitelnější.

	Ale byl jsem příliš unavený, abych se pohnul. Za okamžik trhnu čepelí a silně říznu. Potom nastane konec, poněvadž čekání na záchranu ztratilo smysl, a tady za horskou bariérou jsem byl slepý, hluchý a němý. Ze světa zcela vyprchal život. Jiskřičky žhnoucího tepla, které je vlastní dokonce i hmyzu, onen podivný, pulzující rytmus života, který proudí jako přílivová vlna vesmírem a možná se line z mikroskopických organismů, jež všude existují – toto světlo a teplo pohasly. Zdálo se, jako by se duše vytratila ze všeho.

	Nevědomky jsem musel vyslat myšlenku, jíž jsem se dožadoval pomoci, protože jsem v hlavě uslyšel odpověď. Málem jsem vykřikl, než jsem si uvědomil, že odpověď vyšla z mé vlastní mysli, jakási vzpomínka vyvolaná asociacemi.

	Jsi jeden z Nás, sdělovala mi myšlenka.

	Proč jsem se na to rozpomínal? Připomnělo mi to… Hobsona. Hobsona a Žebráky v sametu. Neboť McNey nevyřešil základní problém.

	Další bitva války se svedla v Sequoi.

	Měl bych si to pamatovat?

	Ostří nože mi jako ledový drát spočívalo na zápěstí. Bylo by velice snadné zemřít. Mnohem snazší než pokračovat v žití, slepý, hluchý a sám.

	Jsi jeden z Nás, sdělila mi opět myšlenka.

	A v mysli jsem se vrátil k jasnému ránu v obci nedaleko bývalé hranice s Kanadou, k vůni chladivého vzduchu prosyceného borovicemi a k rytmickému mužskému kroku na Redwood Street – před sto lety.

	4. Žebráci v sametu
 (Beggars in Velvet)

	Bylo to jako stoupnout na hada. Ta věc, skrytá v čerstvé zelené trávě, se po došlápnutí zasvíjela a otočila a jedovatě zaútočila. Ale nepůsobila dojmem plaza nebo jiného zvířete; pouze člověk byl schopný zlovolnosti, jež byla ve skutečnosti převrácením rozumu.

	~

	Výraz Burkhalterovy snědé tváře se nezměnil; změny nedošel ani jeho nenucený krok. Ale mysl se okamžitě odtáhla od oné slepé zlovolnosti, bdělá a pohotová, zatímco Lysáci po celé obci nepozorovaně ustávali v práci nebo rozhovoru a v myšlenkách s Burkhalterem navazovali kontakt.

	Nevšiml si toho žádný člověk.

	Před Burkhalterem se v jasném ranním slunci příjemně a přátelsky vinula Redwood Street. Ale teď se jí prohnal závan neklidu, tentýž chladivý, nebezpečný vítr, který už dlouhé dny vanul myšlenkami každého telepata v Sequoi. Vpředu bylo několik ranních nakupujících, několik dětí na cestě do školy, skupinka před holičstvím, jeden lékař z nemocnice.

	Kde je?

	Odpověď přišla okamžitě. Nedokážu ho lokalizovat. Poblíž tebe, ale –

	Někdo – žena, jak naznačovaly odstíny myšlenek – vyslal vzkaz zabarvený emocionálním zmatkem, téměř hysterický. Jeden z pacientů v nemocnici –

	Ihned se kolem ní konejšivě semkly myšlenky ostatních, hřejivé přátelskostí a útěšností. Dokonce i Burkhalter si našel čas, aby k ní vyslal jasnou myšlenku sounáležitosti. Mezi ostatními rozeznal rozvážnou, zdatnou osobnost Dukea Heathe, lysáckého kněze-zdravotníka, s jejím jemným psychologickým odstínem, jež byl schopen vnímat pouze jiný telepat.

	Je to Selfridge, řekl ženě Heath, zatímco ostatní Lysáci poslouchali. Je prostě jen opilý. Myslím, že jsem nejblíž, Burkhaltere. Jdu tam.

	Na obloze se ukázal vrtulník, za nímž se pohupovaly nákladní kluzáky, stabilizované gyroskopy. Přehnal se přes západní hřeben a zmizel k Pacifiku. Když hučení ustalo, Burkhalter uslyšel tlumené burácení vodopádu nahoře v údolí. Živě si uvědomoval nadýchanou bělost proudu řítícího se z útesu, svahy borovic a jedlí a sekvojí v okolí jejich obce, vzdálený hluk celulózky. Zaměřil se na tyto jasné, dobře známé věci, aby zapudil odpornou nechutnost, která mu do mysli vanula od Selfridge. Vnímavost a citlivost Lysáků kráčely ruku v ruce a Burkhalter už několikrát žasl, jak si Duke Heath dokáže zachovat duševní rovnováhu při nemocniční práci s psychiatrickými pacienty. Rasa Lysáků se objevila příliš brzy; nebyli agresivní; ale přežití rasy záviselo na soupeření.

	Je v hospodě, sdělila mu myšlenka jakési ženy. Burkhalter před vzkazem automaticky ucukl; mysl, z níž vzešla, dobře znal. Logika mu okamžitě sdělila, že na zdroji nezáleží – v tomto případě. Barbara Pellová byla paranoik, a tedy nepřítel. Ale paranoici a Lysáci se zoufale snažili vystříhat jakéhokoliv otevřeného rozkolu. Ačkoliv jejich definitivní cíle dělily celé světy, stezky, po nichž kráčeli, někdy ubíhaly vedle sebe.

	Ale už bylo příliš pozdě. Fred Selfridge vyšel z hospody, oslepený sluncem zamrkal a uviděl Burkhaltera. Obchodníkova úzká tvář s propadlými lícemi se zkřivila do trpkého úšklebku. Zastřená zlovolnost jeho mysli se hnala před ním, zatímco se blížil k Burkhalterovi a jednou rukou nepřestával sahat k dýce, která se mu houpala u opasku.

	Zastoupil Burkhalterovi cestu a znemožnil mu pokračovat v chůzi. Zašklebil se ještě víc.

	Burkhalter se zastavil. Vyschlo mu v krku, hrdlo se mu sevřelo panikou. Měl strach, ne o sebe, ale o svou rasu, a věděl to každý Lysák v Sequoi – a teď přihlížel.

	„Dobré ráno, Frede.“

	Selfridge se toho rána neoholil. Teď si promnul strniště na bradě a přimhouřil oči. „Pane Burkhaltere,“ spustil. „Konzule Burkhaltere. Je dobře, že jste si dnes ráno nezapomněl vzít čapku. Holé hlavy se snadno nachladí.“

	Hraj na čas, přišel pokyn od Dukea Heathe. Jdu za tebou. Dám to do pořádku.

	„Frede, netahal jsem za žádné nitky, abych získal tuhle práci,“ ohradil se Burkhalter. „Konzula ze mě udělaly Obce. Proč mi to chcete vyčítat?“

	„Za nitky jste tahal ostošest. Lumpárny já poznám na sto honů. Byl jste učitel z Modoku nebo z nějakého zapadákova. Co vy, sakra, víte o Ježovcích?“

	„Tolik jako vy ne,“ připustil Burkhalter. „Zkušenosti s nimi máte vy.“

	„Jistě. Jistěže je mám. A tak se vezme nějakej nejapnej učitel a udělá se z něj konzul pro Ježovce. Greenhorn, co ani netuší, že tihle šmejdi mezi sebou mají lidojedský kmeny. Třicet let jsem se zálesákama obchodoval a vím, jak s nima jednat. Budete jim předčítat pohádky z knížek?“

	„Budu dělat, co mi bude řečeno. Nejsem šéf.“

	„Ne. Ale vaši kamarádi možná jo. Konexe! Kdybych měl stejný konexe, co máte vy, vrhl bych se do toho stejně jako vy a připisoval si zásluhy za stejnou práci. Akorát že já bych ji dělal líp – mnohem líp.“

	„Já se do vašich záležitostí nepletu. Stále obchodujete, že? Já si hledím vlastních věcí.“

	„Vážně? A jak mám vědět, co říkáte Ježovcům?“

	„Moje záznamy jsou otevřené všem.“

	„Ano?“

	„Jistě. Mojí prací je prostě zasazovat se o mírové vztahy s Ježovci. Ne obchod s nimi, kromě věcí, o které sami stojí – a pak je odkážu na vás.“

	„To zní dobře,“ kývl Selfridge. „Až na jednu věc. Můžete mi číst myšlenky a říkat Ježovcům všechno o mém soukromém podnikání.“

	Burkhalterova ostražitost polevila; nemohl si pomoci. Selfridgeově mentální blízkosti odolával tak dlouho, jak to bylo možné, ačkoliv si připadal, jako by vdechoval smrdutý vzduch. „Toho se bojíte?“ zeptal se a okamžitě svých slov zalitoval. Hlasy v jeho mysli zvolaly: Pozor!

	Selfridge zbrunátněl. „Přece jenom to děláte, co? Všechny ty kecy o tom, jak vy Holé hlavy respektujete soukromí ostatních – no jasně! Není divu, že jste dostal tohle místo! Když čtete myšlenky –“

	„Počkat počkat!“ ohradil se Burkhalter. „V životě jsem nečetl myšlenky Nelysákovi. Namouduši.“

	„Opravdu?“ ušklíbl se obchodník. „A jak mám u všech čertů poznat, jestli lžete? Ale vy se mi můžete podívat do hlavy, jestli já mluvím pravdu. Vy Lysáci potřebujete, aby vám někdo ukázal, kde je vaše místo, a za pár mincí bych –“

	Burkhalter ucítil, jak mu strnula ústa. „Já na souboje nepřistupuju,“ vypáčil ze sebe. „Bít se nebudu.“

	„Zbabělče,“ zavrčel Selfridge a čekal s rukou těsně nad jílcem dýky.

	~

	A v tom spočívala obvyklá svízel. Žádný telepat vůbec nemohl v souboji s Nelysákem prohrát, pokud tedy nechtěl spáchat sebevraždu. Ale zároveň se neodvažoval vyhrát. Lysáci se museli držet zkrátka; menšina, která je trpěna, nesmí projevit svou nadřazenost, nebo nepřežije. Jediný takový incident by mohl probořit hráz, kterou telepati bolestně vystavěli proti sílícímu přívalu nesnášenlivosti.

	Protože tato hráz byla příliš dlouhá. Svírala celé lidstvo. A nebylo možné dohlížet na každou píď tohoto neuvěřitelného náspu zvyklostí, zaměření a propagandy, ačkoliv základní zásady se každému Lysákovi vštěpovaly odmalička. Jednoho dne se hráz provalí, ale každá hodina, o niž se pohroma oddálí, znamenala nabýt ještě trošky síly –

	Ozval se hlas Dukea Heathe: „Člověk jako vy, Selfridgi, by na tom byl líp, kdyby byl mrtvý.“

	Burkhaltera zasáhl nenadálý otřes. Přesunul pozornost na kněze-zdravotníka, vzpomněl si na mírné napětí, které v poslední době cítil pod Heathovým hlubokým klidem, a napadlo ho, jestli mu nebouchly saze. Potom zachytil myšlenku v Heathově mysli a uvolnil se, byť zůstával ve střehu.

	Vedle Lysáka se objevil Ralph Selfridge, menší, drobnější verze Freda. Poněkud rozpačitě se usmíval.

	Fred Selfridge se zazubil. „Poslyšte, Heathi,“ štěkl. „Nesnažte se zneužívat svojí pozice. Žádnou ani nemáte. Jste jen zástupce. Žádná Holá hlava nemůže být opravdový kněz nebo zdravotník.“

	„Ale jistěže může. Ale nechce.“ Kulatá, mladická tvář se mu zkřivila do úšklebku. „Poslouchejte mě –“

	„Já nebudu poslouchat –“

	„Mlčte!“

	Selfridge překvapením zalapal po dechu. Zaskočený se neuměl rozhodnout, zda má použít dýku nebo pěsti, a zatímco váhal, Heath rozzlobeně pokračoval.

	„Řekl jsem, že byste na tom byl líp, kdybyste byl mrtvý, a myslel jsem to vážně! Váš mladší bratr vás považuje za takového machra, že napodobuje všechno, co děláte. Ale jen se na něj podívejte! Kdyby Sequoi zasáhla epidemie, nebyl by dostatečně odolný, aby si vytvořil protilátky, a ten mladý blázen mi ani nedovolí, abych mu dal preventivní injekce. Nejspíš si myslí, že dokáže žít z whisky jako vy!“ Fred Selfridge se na Heathe zamračil, zadíval se na mladšího bratra a opět pohlédl na kněze-zdravotníka. Potřásl hlavou; pokusil se ji vyčistit.

	„Nechte Ralpha na pokoji. Nic mu není.“

	„Tak mu začněte šetřit na pohřeb,“ dodal Heath bezcitně. „Jako náhradní zdravotník hned teď vyslovím prognózu – rigor mortis.“

	Selfridge si olízl rty. „Počkejte. Ten hoch není nemocný, že ne?“

	„U Columbia Crossing se objevila nákaza,“ odpověděl Heath. „Jedna z nových virových mutací. Pokud k nám dorazí, budeme v pěkné kaši. Trochu se podobá tetanu, ale avertin na ni neúčinkuje. Jakmile jsou zasažena nervová centra, už se nedá nic dělat. Preventivní očkování hodně pomáhá, zvlášť pokud má dotyčný náchylnou krevní skupinu – jako Ralph.“

	Burkhalter zachytil pokyn z Heathovy mysli.

	„Vás samého by bylo záhodno naočkovat, Frede,“ pokračoval zdravotník. „Ale krevní skupinu máte B, že? A jste dost odolný, abyste se vypořádal s infekcí. Tento virus je něco nového, je to mutace starého bacilu chřipky –“

	Pokračoval. Z druhé strany ulice někdo na Burkhaltera zavolal a konzul se vytratil; Selfridge mu věnoval pozornost pouze nevraživým pohledem na rozloučenou.

	~

	Pod stromem na nároží čekala štíhlá rudovlasá dívka. Burkhalter v duchu zavrčel, když mu došlo, že se jí nevyhne. Nikdy se mu nedařilo zvládnout bouři pocitů, které v něm probudil pouhý pohled či pomyšlení na Barbaru Pellovou. Střetl se s pohledem jejích bystrých úzkých očí, plných světelných teček. Prohlédl si půvabné, štíhlé tělo, která působilo dojmem křehkosti, ale cítil, že bude stejně nedostupné, jako byla na dotek myšlenkové sondy nepřístupná její mysl. Zářivě rudá paruka, možná až příliš bujná a výrazná, jí v těžkých kadeřích splývala kolem hranaté, bdělé tváře, aby se jí jako lokny Medúzy zavlnila na ramenou vždy, když otočila hlavu. Kupodivu i tvář měla typickou pro ryšavé ženy, nebezpečně živou, s vystouplými lícními kostmi. Na rudovláskách bylo něco, co sahalo hlouběji než vlasy, neboť Barbara Pellová se samozřejmě narodila vlasůprostá jako kterýkoliv jiný Lysák.

	„Jste blázen,“ pronesla potichu, když vedle ní stanul. „Proč se Selfridge nezbavíte?“

	Burkhalter zavrtěl hlavou. „Ne. A ani vy se o nic nepokoušejte.“

	„Upozornila jsem vás, že je v té hospodě. A přišla jsem dřív než všichni ostatní, tedy kromě Heathe. Kdybychom mohli spolupracovat –“

	„To nemůžeme.“

	„Už v desítkách případů jsme vás, zrádce, zachránili,“ dodala trpce. „To chcete čekat, až s vámi lidé skoncují

	Burkhalter kolem ní prošel a odbočil na stezku, která se táhla do prudkého svahu ven z obce. Palčivě si uvědomoval, jak se za ním Barbara Pellová dívá. Viděl ji tak zřetelně, jako by měl oči na zátylku: jasnou, nebezpečnou tvář, spanilé tělo, jasné, krásné, nepříčetné myšlenky –

	Protože za vší jejich ohavností byla vize paranoiků stejně krásná a svůdná jako krása Barbary Pellové. Nebezpečně svůdná. Svobodný svět, kde by Lysáci mohli chodit a žít a myslet v bezpečí, kde by už nemuseli ohýbat rozmáchlost svých myslí do umělých, omezujících hranic, jako když lidé kdysi ohýbali záda v podřízenosti svým pánům. Ohnutá záda jsou ponižující, ale i nevolník se může volně toulat v myšlenkách. Svírat mysl znamená svírat duši, a takové ponížení žádné jiné ponížení nepřekoná.

	Ale svět, o jakém snili paranoici, neexistoval. Bylo by za něj třeba zaplatit příliš velkou cenu. Co by z toho člověk měl, pomyslel si kysele Burkhalter, kdyby získal celý svět a ztratil vlastní duši? Tato slova mohla být poprvé pronesena právě v této souvislosti a žádné jiné, tak přesně ji vystihovala. Cenou by bylo vraždění, a každý, kdo by ji zaplatil, by automaticky pošpinil nově získaný svět, že pokud by byl normální bytost, prostě by se nemohl těšit tím, co by získal za tak vysokou cenu. Burkhalter si vybavil několik veršů a opět si vychutnával trpkou melancholii básníka, který je napsal, možná úplněji, než jak si ji tento básník sám vysnil.

	 

	Vidím zemi vzdálenou,

	kraje mé noze nepřístupné.

	Jen srdce se ubírá s myšlenkou

	do země zaslíbené.

	 

	Mysl Barbary Pellové po něm vyslala vzteklý, zlovolný šíp opovržení a nenávisti. „Jste blázen, vy všichni jste blázni, nezasloužíte si telepatii, pokud ji tak znehodnocujete. Kdybyste se k nám přidali v –“ Myšlenka přestala dávat smysl; znenadání a škodolibě ji zaplavila prolitá krev, krví také začala slaně čpět, jako by se celá Barbařina mysl rozkošnicky koupala v krvi všech lidí.

	Burkhalter znechuceně uťal myšlenkový kontakt s Barbarou Pellovou. Svobodná existence už není jejich cíl, řekl si v náhlém prozření – oni už baží po prostředku. Svobodný svět ztratili ze zřetele. Chtějí jedině zabíjet.

	„Blázne, blázne, blázne!“ ječely za ním dívčiny myšlenky. „Počkej a uvidíš! Počkej, až – jedenkrát dvě jsou dvě, dvakrát dvě jsou čtyři, třikrát dvě –“

	Burkhalter si zasmušile pomyslel: „Mají něco za lubem,“ a opatrně vyslal myšlenku, aby se pokusila proniknout za náhle postavenou umělou bariéru, kterou se Barbara Pellová pokusila zastřít hrozbu, o níž si i ona sama uvědomovala, že je netaktní. Proti Burkhalterově sondě zuřivě bojovala – za bariérou cítil pohyb pouze neurčitých, krvavých výjevů. Potom se neslyšně rozesmála a vrhla po něm jasnou, strašlivou, paranoidní myšlenku, obrázek vyznačující se nechutnou srozumitelností, který mu svou uzurpátorskou rudou prakticky šplíchl do tváře.

	Mysl odtáhl s prudkostí, za níž stál čistý reflex. Dotýkat se takových myšlenek bylo stejně bezpečné jako dotýkat se ohně. Byl to jeden ze způsobů, jimiž kterýkoliv paranoik mohl v případě potřeby zapudit všetečné dotazování neparanoika. A samozřejmě žádného Lysáka by normálně ani nenapadlo, že by bez pozvání šátral v cizí mysli. Burkhalter se zachvěl.

	Určitě mají něco za lubem. Musí o této epizodě říct těm, kteří zjišťují, co paranoici dělají. V každém případě nebylo pravděpodobné, že by mysl Barbary Pellové poskytla mnoho informací o tajných plánech. Byla vykonavatelka, nikoliv plánovačka. Burkhalter od ní úzkostlivě stáhl myšlenky, vytřásl z nich znečištění, jako když si kočka vytřepává vodu ze srsti na tlapkách.

	Vyšplhal do strmého svahu, který vedl ze Sequoie k jeho domu, přičemž si úmyslně uzavřel mysl před vším za sebou. Po patnáctiminutové chůzi došel k venkovskému domu ze dřeva a plastu, postavenému nedaleko stínu Západokanadského lesa. Toto byl jeho konzulát a pouze chata bratrů Selfridgeových ležela hlouběji v divočině, která se táhla na sever k Beaufortově moři, jež se mísí se Severním ledovým oceánem.

	Jasně červené světýlko u jeho stolu upozorňovalo na vzkaz na terminálu potrubní pošty, jejíž soustava se táhla téměř deset kilometrů do lesa. Rychle si ho přečetl. Brzy se k nim dostaví delegace Ježovců, zástupců tří kmenových uskupení. No vida –

	Zkontroloval stav zásob, spojil se s koloniálem a zůstal sedět a čekat za stolem. Heath měl přijít už brzy. Mezitím zavřel oči a soustředil se na čerstvou vůni borovic, která vanula otevřenými okny. Ale čerstvou, průzračnou vůni špinily toulavé myšlenkové proudy, kterými byl zastřen vzduch.

	Burkhalter se zachvěl.

	II

	Sequoia ležela nedaleko hranice s bývalou Kanadou, nyní nesmírnou pustinou, na níž z větší části opět vyrostly lesy. Hlavním artiklem městečka byly vedlejší produkty z výroby celulózy a stála v něm velká psychiatrická nemocnice, což vysvětlovalo, proč je v obci tak vysoké procento Lysáků. Jinak se Sequoia lišila od stovek tisíc dalších obcí, jimiž byla poseta Amerika, tím, že v ní byla nedávno zřízena diplomatická stanice, konzulát, který měl být prostředkem oficiálního kontaktu s kočovnými kmeny, jež se s postupující civilizací stahovaly do hvozdů. Byla to údolní obec, ohraničená strmými svahy s mohutnými jehličnany a vodopády zpěněné vody, ženoucí se ze zasněžených vrcholků. Nedaleko na západ, za Georgijskou úžinou a ostrovem Vancouver, se rozkládal Tichý oceán. Bylo tu však málo cest; převažovala letecká doprava, a komunikace se odehrávala hlavně telerádiem.

	V Sequoi žilo plus minus čtyři sta lidí, sevřená, polonezávislá komunita, jež směňovala své specializované výrobky za krevety a vidlatky z Lafitte, knihy z Modoku, dýky z beryliové oceli a motorové pluhy z American Gunu, oblečení z Dempsey a Gee Yey. Bostonské textilky zmizely spolu s Bostonem; ona kouřící, šedá pustina se ovšem nezměnila od roku, kdy došlo k Výbuchu. Ale v Americe byla stále spousta místa bez ohledu na to, jak silně naroste počet obyvatel; válka ji v tomto ohledu zdecimovala. A s pokrokem techniky se vylepšovaly i způsoby zúrodňování vyprahlé a neúrodné půdy a v porostech odolnějších forem kudzu se už otevřely nové široké pásy vhodné k zemědělskému obhospodařování. Ale zemědělství zde nebylo jediným pracovním odvětvím. Obce se specializovaly, a ač se nikdy nerozšířily na velikost někdejších měst, vysévaly spory, z nichž měly vyrůst nové vesnice – nebo spíš rašily jako malinovníkové šlahouny, aby zakořenily vždy, když se dotknou země.

	***

	Burkhalter schválně vůbec nepřemýšlel o rudovlásce, když za ním přišel Duke Heath. Avšak kněz-zdravotník ten napjatý, negativní mentální obraz zachytil a přikývl.

	„Barbara Pellová,“ pronesl. „Viděl jsem ji.“ Oba muži si zastřeli povrch svých myslí. Nemohli si zamaskovat myšlenky, ale kdyby je chtěl sondovat nějaký jiný mozek, dostalo by se jim okamžitého varování, během něhož by mohli učinit potřebná preventivní opatření. Nutnost je však přiměla setrvat u ústní a nikoliv telepatické konverzace.

	„Větří blížící se obtíže,“ řekl Burkhalter. „Poslední dobou infiltrují celou Sequoiu, že?“

	„Ano. Jen co jsi urval ten konzulát, začali sem proudit.“ Heath se zlehka kousal do zaťatých prstů. „Za čtyřicet let si paranoici vybudovali bytelnou organizaci.“

	„Za šedesát,“ opravil ho Burkhalter. „Můj děda jejich příchod registroval už v dvaaosmdesátém. Paranoik byl v Modoku – tehdy ještě jako vlk samotář, ale byl to jeden z prvních symptomů. A od té doby –“

	„Rostou kvalitativně, ne kvantitativně. V současnosti je víc ryzích Lysáků než paranoiků. Psychologicky mají handicap. Strašně neradi uzavírají smíšená manželství s Nelysáky, zatímco my to děláme a dominantní mutace pokračuje – expanduje.“

	„Nějakou dobu,“ podotkl Burkhalter.

	Heath se zamračil. „V Columbia Crossing žádná epidemie není. Musel jsem tě nějak zbavit Selfridge a vůči svému bratrovi cítí silný otcovský pud. Vyřešilo se to – ale ne natrvalo. S těmi mizery už je to prašť jako uhoď. Ty jsi dostal konzulát; on šizením Ježovců nadělal pěkný kšefty; nenávidí tě – a tak zaútočí na tvoje nejzranitelnější místo. Taky si to pro sebe snaží nějak racionálně zdůvodnit. Říká si, že kdybys neměl nefér výhodu, že seš Lysák, nikdy by ses nestal konzulem.“

	„Bylo to nefér.“

	„Museli jsme to udělat. Nelysáci nesmí zjistit, co mezi Ježovci budujeme. Jednoho dne budou možná zálesáci naší jedinou jistotou. Kdyby konzulát dostal Nelysák –“

	„Tápu ve tmě,“ namítl Burkhalter. „Vím jen to, že musím dělat, co mi řeknou Němí.“

	„Nevím toho o nic víc než ty. Paranoici mají svoji Sílu – tajné komunikační pásmo, na které se my nemůžeme napojit – a jenom Němí mají způsob, jak s tím bojovat. Nezapomínej, že když nemůžeš číst Němému myšlenky, nedokážou to ani paranoici. Kdybys poznal jejich tajemství, nic bys neutajil – každý paranoik by si ho přečetl v tvojí mysli.“

	Na to Burkhalter nic neřekl. Heath si povzdechl a díval se, jak se na slunci za oknem třpytí jehličí.

	„Ani pro mě to není lehké,“ poznamenal. „Jako zástupce. Žádný Nelysák nemusí být kněz a zdravotník zároveň. Ale já ano. Doktoři v nemocnici tomu přikládají větší váhu než já sám. Vědí, kolik psychotických případů se vyléčilo proto, že umíme číst myšlenky. A přitom –“ Pokrčil rameny.

	Burkhalter upíral oči na sever. „Potřebujeme novou zemi.“

	„Potřebujeme nový svět. Jednoho dne ho získáme.“

	~

	Do dveří vpadl stín. Oba muži se otočili. Stanula v nich nevysoká postava, zavalitý mužík s kudrnatými vlasy a vlídnýma modrýma očima. Dýka u jeho pasu působila jaksi nepatřičně – kdyby ji musel použít, v jeho zavalitých nemotorných prstech by patrně vypadala směšně.

	Žádný Lysák si nezačne úmyslně číst v netelepatově mysli, ale mezi sebou se poznají instinktivně. A tak Burkhalter s Heathem okamžitě věděli, že mají co do činění s telepatem – a poté, v těsném závěsu za tímto zjištěním, znenadání a s úlekem poznali i to, že místo myšlenek má dotyčný v hlavě prázdno. Cítili se, jako by vstoupili na čirý led a zjistili, že je to čirá voda. Pouze několik lidí si dokáže tak dokonale střežit mysl. A to právě Němí.

	„Zdravím.“ Návštěvník vstoupil dovnitř a posadil se na okraj stolu. „Vidím, že mě poznáváte. Zůstaneme u slov, pokud vám to nebude vadit. Dokážu vám číst myšlenky, ale vy mně ne.“ Zazubil se. „Nemá cenu přemýšlet, proč tomu tak je, Burkhaltere. Kdybyste to pochopil vy, zjistili by to i paranoici. Nuže… jmenuju se Ben Hobson.“ Odmlčel se. „Problém, co? No, to probereme později. Napřed mi dovolte, abych vám řekl, co mám na srdci.“

	Burkhalter se rychle podíval na Heathe.

	„V naší obci jsou paranoici. Neříkejte mi toho moc, pokud –“

	„Bez obav. Neřeknu.“ Hobson se přidušeně zasmál. „Co víte o Ježovcích?“

	„Jsou to potomci kočovných kmenů, kteří se po Výbuchu nepřidali ke vsím. Tuláci. Zálesáci. Poměrně přátelští.“

	„To je pravda,“ souhlasil Hobson. „To, co vám řeknu, je všeobecně známá věc, i mezi paranoiky. Měli byste to vědět i vy. Zaregistrovali jsme mezi Ježovci několik buněk – Lysáků. Začalo to náhodou, před čtyřiceti lety, když si Ježovci osvojili a vychovali Lysáka jménem Linc Cody, který neměl tušení, co je vlastně zač. Později na to přišel. A s Ježovci dodnes žije a žijí s nimi i jeho synové.“

	„Cody?“ pronesl Burkhalter pomalu. „O Codym jsem slyšel pár historek –“

	„Psychologická propaganda. Ježovci jsou barbaři. Ale chceme si získat jejich důvěru a chceme mít připravenou půdu, abychom se k nim případně mohli připojit, kdyby něco takového bylo někdy zapotřebí. Před dvaceti lety jsme v lesích začali vytvářet jistou postavu, živoucí symbol, který má být na první pohled šaman, ale ve skutečnosti je to náš zástupce. Udělali jsme kolem něj trochu rituálních tanečků. Linc Cody se oblékl do kostýmu, dali jsme mu nějaká udělátka a Ježovci si nakonec vytvořili legendu o Codym – přívětivém lesním duchovi, který funguje jako nadpřirozený dohled. Mají ho rádi, poslouchají ho, a bojí se ho. Zvlášť když se dokáže zjevit na čtyřech místech současně.“

	„Cože?“ podivil se Burkhalter.

	„Cody měl tři syny,“ usmál se Hobson. „Dnes uvidíte jednoho z nich. Váš přítel Selfridge zorganizoval malé spiknutí. Během návštěvy delegace máte být jedním z ježovských náčelníků zabit. Já osobně zasáhnout nemůžu, ale postará se o to Cody. Je důležité, abyste s ním spolupracoval. Nedejte na sobě nijak znát, že očekáváte potíže. Jakmile Cody zakročí, náčelníci z toho budou celí paf.“

	„Nebylo by lepší Burkhalterovi vůbec neříkat, co má očekávat?“ ozval se Heath.

	„Ne. A to ze dvou důvodů. Umí číst Ježovcům v mysli – v tom mu dávám volnou ruku – a musí tuhle habaďůru hrát s Codym. Dobře, Burkhaltere?“

	„Dobře.“ Konzul přikývl.

	„Já se teď vzdálím.“ Hobson vstal, aniž se přestal usmívat. „Hodně štěstí.“

	„Momentíček,“ zavolal ještě Heath. „A co Selfridge?“

	„Toho nezabíjejte. Ani jeden z vás. Víte, že žádný Lysák nesmí nikdy svést souboj s Nelysákem.“

	Burkhalter ho sotva poslouchal. Věděl, že se musí ještě zmínit o myšlence, kterou nenadále zaregistroval v mysli Barbary Pellové, a teď oddaloval okamžik, kdy bude muset vyslovit její ohavné jméno, otevřít brány své mysli natolik, aby do ní mohl opět vklouznout její obraz – tak úchvatný – toho krásného štíhlého těla, té jasné a nebezpečné a nepříčetné mysli –

	„Před chvílí jsem v obci viděl jednoho paranoika,“ řekl. „Barbaru Pellovou. Ta ženská je pěkná potvora. Schválně jí uklouzlo něco o jejich plánech. Pak to zase skryla příliš rychle, než abych pochytil něco víc, ale možná byste o tom měli přemýšlet. Vyrozuměl jsem, že v dohledné době mají něco za lubem.“

	Hobson se na něj usmál. „Díky. Sledujeme je. Budeme mít v merku i tu ženu. Dobrá tedy. Hodně štěstí.“

	Odešel. Burkhalter a Heath se na sebe podívali.

	~

	Němý se pomalu ubíral pěšinou ke vsi. Špulil rty a hvízdal si; buclaté líce se mu rozechvívaly. Když minul vysokou borovici, znenadání tasil dýku a skočil za strom. Překvapil tím muže, který se za ním skrýval. Ocel neomylně našla cíl. Paranoik měl před smrtí čas na jediný zoufalý mentální výkřik.

	Hobson si otřel dýku a pokračoval v chůzi. Pod krátce střiženou hnědou parukou se mu aktivoval mechanismus ve tvaru přiléhavé čapky. Signály, které teď vysílal a přijímal, by nedokázal zachytit žádný Lysák ani telepat.

	„Vědí, že tu jsem.“

	„Někdy to tak je,“ odpověděl mu neslyšný hlas. „Nezachytí modulované frekvence, které používají helmy, ale registrují štít. Přesto pokud se nikdo z nich nedozví, proč –“

	„Právě jsem jednoho zabil.“

	„O jednoho mizeru míň,“ přerušila ho mrazivě spokojená reakce.

	„Myslím, že bych tady měl chvíli zůstat. Infiltrují se sem paranoici. Myslí si to Heath i Burkhalter. Existuje tu i jakýsi záložní plán, ale ještě jsem ho nevyčetl; paranoici o něm přemýšlejí jen ve svém vlastním pásmu.“

	„Dobře, zůstaň tam. Budeme v kontaktu. Co Burkhalter?“

	„Je to, jak jsme předpokládali. Je zamilovaný do Barbary Pellové z řad paranoiků. Ale sám to neví.“

	V myšlence, která přišla v reakci na toto sdělení, se mísilo ohromené zhnusení se zdráhavým soucitem. „Nevzpomínám si, že by se někdy něco takového stalo. Burkhalter jí přece umí číst v mysli; ví, že je paranoidní –“

	Hobson se usmál. „Kdyby si uvědomil své opravdové pocity, Jerry, pořádně by ho znepokojily. Očividně jsi pro tuhle práci vybral nesprávnou osobu.“

	„Podle záznamů to tak nevypadalo. Vždycky žil poměrně v ústraní, ale jeho povaze nelze nic vytknout. Měl vysokou míru empatie. A šest let učil sociologii na Novém Yale.“

	„Učil ji, ale myslím, že se to na něm neprojevilo. Barbaru Pellovou zná už šest týdnů. Je do ní zamilovaný.“

	„Ale jak – jde to i podvědomě? Lysáci přece instinktivně paranoiky nenávidí a nedůvěřují jim.“

	Hobson dospěl na okraj Sequoi a pokračoval v chůzi, minul terasovité náměstí, kde trůnila mohutná izolovaná elektrárna. „Takže je to zvrácenost,“ řekl druhému Němému. „Některé muže přitahují jenom ošklivé ženy. S něčím takovým nemůžete nic udělat. Burkhalter se zamiloval do paranoidní ženy a já jen pevně doufám, že si to nikdy neuvědomí. Mohl by spáchat sebevraždu. Nebo by se mohlo stát cokoliv. Tohle je –“ Myšlenka pokračovala s pomalou důrazností. „Tohle je ta nejnebezpečnější situace, jaké Lysáci kdy čelili. Selfridgeovým řečem nikdo zjevně nevěnoval velkou pozornost, ale už se nedá nic dělat. Lidé poslouchali. A Nelysáci k nám nikdy nechovali důvěru. Pokud to bouchne, veškerá vina padne automaticky na nás.“

	„Až tak, Bene?“

	„V Sequoi by mohl začít pogrom.“

	~

	Jakmile se šachová partie rozjela, už neexistoval způsob, jak ji zastavit. Mělo to kumulativní efekt. Paranoici, pokřivená paralelní větev telepatické mutace, nebyli nepříčetní; nedocházelo tu k psychoneurotické patologii. Žili pouze v jednom základním bludu. Že jsou nadřazená rasa. Na tomto základě vystavěli svou konstrukci planetární sabotáže.

	Nelysáci nad nimi měli početní převahu, a paranoici nemohli bojovat proti technice, která vykvetla v době decentralizace. Ale kdyby se kultura Nelysáků oslabila, zničila –

	Atentáty, šikovně maskované jako souboje nebo nehody; skrytá sabotáž ve stovce odvětví, od strojírenství po vydavatelskou činnost; propaganda, pečlivě šířená na patřičných místech – a civilizace by měla namířeno ke kolapsu, v němž jí bránila jediná překážka.

	Lysáci, ryzí, neparanoidní mutanti, kteří se bili za starou rasu. Museli. Věděli, tak, jak to zaslepení paranoici vědět nemohli, že Nelysáci se nakonec o této šachové partii dozvědí, a pak už nic nezabrání celosvětovému pogromu.

	Paranoici měli, po určitou dobu, jednu výhodu – specializované pásmo, v němž mohli telepaticky komunikovat, vlnovou délku, na niž se nikdo jiný napojit nemohl. Jenže pak jeden lysácký technik zdokonalil šifrovací helmy pomocí vysokofrekvenční modulace, která byla ostatním stejně nepřístupná. Pokud Lysák takovou helmu nosil pod parukou, myšlenky mu mohl číst pouze jiný Němý.

	Tak se jim začalo říkat, malé, semknuté skupince hubitelů, kteří odpřisáhli, že paranoiky dokonale vyhladí – prakticky to byl v tajnosti pracující policejní sbor, jehož příslušníci si nikdy nesnímali ochranné helmy, které je tak vylučovaly z plnohodnotného kontaktu, jenž hrál velkou roli v psychickém životě celé lysácké rasy.

	Dobrovolně se vzdali velké části své přirozenosti. Byl to podivný paradox, že pouze striktním omezením své telepatické moci mohla tato hrstka Lysáků využít své zbraně proti paranoikům. A bojovali za příchod konečného sjednocení, kdy příslušníci dominantní mutace nabudou takové početní síly, že na celém světě pomine potřeba mentálních bariér nebo psychických embarg.

	Do té doby ti nejmocnější reprezentanti lysácké rasy nemohli zakusit, či jen ve velmi omezené míře, jemné uspokojení z duševního splynutí, kdy se stovka nebo tisícovka myslí setká a spojí v hlubokém, věčném míru, který mohou poznat pouze telepati.

	I oni byli žebráci v sametu.

	III

	Burkhalter se najednou zeptal: „Co je s tebou, Duku?“

	Heath se ani nepohnul. „Nic.“

	„S tím na mě nechoď. Myšlenky máš jako na vodě.“

	„Možná ano. Abych pravdu řekl, potřebuju si odpočinout. Tuhle práci mám moc rád, ale někdy mě ubíjí.“

	„Tak si vezmi dovolenou.“

	„Nemůžu. Máme frmol. Máme tak dobrou pověst, že se k nám dostávají případy z širokého okolí. Jsme jedna z prvních psychiatrických léčeben, která se věnuje kompletní lysácké psychoanalýze. Tak je tomu samozřejmě už dlouhé roky, ale víceméně diskrétně. Lidem se nezamlouvá představa Lysáků, kteří slídí v myslích jejich příbuzných. Ale od té doby, co jsme začali vykazovat výsledky –“ Rozzářily se mu oči. „I u psychosomatických nemocí dokážeme hodně pomoct, a naše specialita jsou poruchy nálad. Základní otázka zní: proč. Proč dávají pacientovi jed do jídla, proč ho sledují – a tak dále. Jakmile je na tuto otázku v plném rozsahu odpovězeno, obvykle poskytne nezbytná vodítka. A průměrný pacient má tendence mlčet jako ryba, když mu psychiatr začne klást otázky. Ale –“ Heathovo nadšení sílilo víc a víc, „tohle je největší věc v dějinách medicíny. Lysáci existují od Výbuchu a teprve teď nám doktoři začínají otevírat dveře. Je to dokonalá empatie. Psychotik si uzamkne mysl, takže se těžko léčí. Ale my máme klíče –“

	„Čeho se bojíš?“ zeptal se Burkhalter potichu.

	Heath se zarazil. Prohlížel si nehty.

	„Není to strach,“ řekl nakonec. „Je to profesní úzkost. Ale k čertu s tím. Jaképak odborné popisy. Ve skutečnosti je to jednodušší; dá se to vyjádřit ve formě axiomu. Když se dotkneš dehtu, ušpiníš se.“

	„Rozumím.“

	„Vážně, Harry? Opravdu je to jenom tohle. Moje práce spočívá v návštěvách abnormálních myslí. Ale já je nenavštěvuju jako obyčejný psychiatr. Já do těch myslí pronikám. Já vidím a cítím jejich hlediska. Poznávám všechny jejich hrůzy. Neviditelný děs, který na ně číhá ve tmě, pro mě není jen slovo. Já jsem příčetný a vidím očima stovky nepříčetných mužů. Nedotýkej se chvíli mé mysli, Harry.“ Odvrátil se. Burkhalter zaváhal.

	„Dobře.“ Heath se rozhlédl. „Jsem rád, že ses o tom zmínil. Dost často si uvědomuju, že to s tou empatií přeháním. Pak buď vyletím s vrtulníkem na oblohu, nebo se spojím s ostatními. Uvidím, jestli se mi dnes v noci podaří prosadit další společný kontakt. Zúčastnil by ses?“

	„Jistě,“ přisvědčil Burkhalter. Heath ležérně přikývl a vyšel ven. Ještě se vrátila jeho myšlenka.

	Radši bych tu nebyl, až sem přijde ten Ježovec. Pokud teda –

	Ne, pomyslel si Burkhalter. To zvládnu.

	Dobře. Máš tu rozvážku.

	~

	Burkhalter otevřel dveře poslíčkovi z koloniálu, který venku zaparkoval vůz a právě stanul u dveří. Pomohl uložit zásoby, ujistil se, že pivo bude dostatečně vychlazené, a zmáčkl několik tlačítek, která měla zajistit teplé občerstvení. Ježovci byli zdatní jedlíci.

	Poté nechal dveře otevřené, uvelebil se za stolem a čekal. V pracovně bylo horko; rozepnul si límec a zprůhlednil stěny. Místnost začala ochlazovat klimatizace, ale stejně osvěžující byl i pohled na široké údolí venku. Ve větvích vysokých borovic šuměl vítr.

	Nijak mu to nepřipomínalo New Yale, jednu z větších obcí, která se intenzivně specializovala na vzdělávání. Sequoia se svou velkou nemocnicí a celulózkou měla blíže ke kompletnímu, vyváženému útvaru. V izolaci před zbytkem světa, kterou narušovala jen letecká doprava a televize, byla čistá a přitažlivá, rozprostřená v bílých, zelených a pastelových plastech kolem zpěněných vod řeky, která se obcí hnala k moři.

	Burkhalter si propletl prsty v zátylku a zívl. Cítil se nevysvětlitelně vyčerpaný, jak tomu čas od času bylo už několik týdnů. Ne že by byla tato práce nějak zvlášť těžká; právě naopak. Ale přizpůsobení se novému zaměstnání bylo těžší, než očekával. Na začátku nepředpokládal, že narazí na takhle složité komplikace.

	Například Barbara Pellová. Ta byla nebezpečná. Možná víc než kdokoliv jiný byla vůdčím duchem sequoiských paranoiků. Ne ve smyslu plánované akce, to ne. Ale zažínala je, jako plamen. Byla rozenou vůdkyní. A teď tu bylo nepříjemně mnoho paranoiků. Infiltrovali sem – na první pohled s dobrými důvody, kvůli práci, kdejakému vyřizování nebo dovolené, ale obec jich byla plná; poměrně. Netelepati měli nad Lysáky a paranoiky stále početní převahu, jak tomu bylo i v širším měřítku všude na světě –

	Vzpomněl si na svého dědečka Eda Burkhaltera. Pokud nějaký Lysák někdy paranoiky opravdu nesnášel, byl to právě on. A podle všeho k tomu měl dobrý důvod, poněvadž jeden z prvních paranoidních komplotů – tehdy ještě čistě individuální počin – se nepřímo pokusil indoktrinovat mysl jeho syna, otce Harryho Burkhaltera. Harry si kupodivu živěji vybavoval útlou, strohou tvář svého dědečka, než vlídnější obličej svého otce.

	Ještě jednou zívl, pokusil se pohroužit do poklidu panoramatu za okny. Jiný svět? Možná jen v mezihvězdném prostoru by se Lysák dokázal někdy zcela oprostit od těch znepokojivých poloútržků myšlenek, které cítil i v této chvíli. A bez onoho neustálého rozptylování, s myslí, již vůbec nic nezatěžovalo… labužnicky se protáhl a pokusil se představit si pocit beztíže, a paralelu přenést i na svou mysl. Ale to nebylo možné.

	Lysáci se samozřejmě zrodili předčasně – v rámci uměle uspíšené mutace zapříčiněné radioaktivitou, jež zapůsobila na lidské geny a chromozomy. Proto bylo jejich současné prostředí tak nepatřičné. Burkhalter si maně pohrával s myšlenkou mezihvězdné rasy, kdy by každá samostatná mysl byla tak jemně vyladěna, že jen blízkost jakékoliv cizí osobnosti by narušila hladké procesy dokonalého myšlení. Bylo by to příjemné, ale nepraktické. Slepá ulička. Telepati nejsou nadlidé, jak tvrdí paranoici; přinejlepším mají jeden osudně zázračný smysl – osudně, protože se mísí s běžným tělem. U opravdového nadčlověka by telepatie byla pouze jedním z tuctu dalších nepředstavitelných smyslů.

	Zatímco Barbara Pellová – jméno a tvář mu opět vklouzly do myšlenek, i to nádherné tělo, nebezpečné a fascinující jako oheň – zatímco Barbara Pellová, kupříkladu, se bezpochyby považovala za vyloženě nadřazenou, jako všichni pokřivení telepati jejího druhu.

	Pomyslel na její jasný, přimhouřený pohled a rudá ústa s tím opovržlivým úsměvem. Pomyslel na ryšavé lokny, hadovitě se jí vlnící na ramenou, a na rudé myšlenky, hadovitě se vlnící její myslí. Přestal na ni myslet.

	Byl nesmírně unavený. Pocit vyčerpání, absolutně neúměrný energii, kterou vydával, narůstal a pohlcoval ho. Kdyby náčelníci Ježovců nepřišli, bylo by příjemné vyletět vrtulníkem do výšin. Až by se stroj vznesl do prázdné modři a stoupal stále výš a výš, svíravé stěny hor by zůstaly dole a zůstal by viset v prostoru nad rozmazanou, jednotvárnou krajinou, napůl zastřenou zvolna plynoucími oblaky. Pomyslel na to, jak by vypadala země, zamžená, snová Simeova ilustrace, a v zasnění pomalu natáhl ruku, aby se dotkl řízení. Vrtulník se naklonil k zemi, nakláněl se stále strměji, až se začal sebevražedně řítit ke světu, který se dole hypnoticky rozkládal jako kouzelně se rozprostírající koberec.

	***

	 

	Někdo přicházel. Burkhalter si okamžitě zastřel mysl a vstal. Za otevřenými dveřmi byl pouze prázdný les, ale už zaslechl i slabé, sílící tóny písně. Ježovci, jakožto kočovný národ, si za pochodu zpívali, pamětihodně prosté a staré písně a balady, které se beze změny tradovaly z časů před Výbuchem, ačkoliv jejich původní význam už byl zapomenut.

	 

	Šeříky se zelenají, rosou se jen třpytí,

	jak jsem sám, má milá, co nechal jsem tě býti –

	 

	Předkové Ježovců si tuto skladbu prozpěvovali podél hranic Starého Mexika dlouho předtím, než byla válka něčím pouze vzdáleně romantickým. Dědeček jednoho z přicházejících byl Mexičan, toulal se podél kalifornského pobřeží, vyhýbal se vesnicím a nechával se unášet touhou po dálkách, která ho nakonec přivedla až do kanadských hvozdů. Jmenoval se Ramon Alvarez, ale jeho vnuk nesl jméno Kit Carson Alvers, a při zpěvu se mu vlnil černý plnovous.

	 

	Ale až se zase potkáme, doufám, že tě přesvědčím,

	a zelené šeříky se nám pestrostí odvděčí.

	 

	Mezi Ježovci nebyli žádní minstrelové – zpívali všichni, a tím udržovali lidové písně při životě. Se zpěvem na rtech se blížili po stezce, a pak zmlkli při pohledu na konzulův dům.

	Burkhalter přihlížel. Před očima mu ožívala kapitola z historie. O Ježovcích už četl, ale s prvními představiteli těchto nových průkopníků se setkal teprve před šesti týdny. Jejich bizarní svršky na něj stále působily uhrančivě.

	Ježovské ošacení kombinovalo funkčnost se zdobností. Z jelenicových kazajek, které uměly splynout s tetelením lesního světla a stínů, visely zauzlované střapce; Alvers měl na hlavě čapku z mývala a všichni tři muži měli sandály z jemné, pevné kozinky. U pasů měli pochvy s noži, loveckými dýkami jednoduššími a kratšími, než byly dýky lidí z obcí. A ve tvářích se jim odrážela furiantská síla, šlachovitá, snědá nezávislost ducha, jež z nich činila bratry. Ježovci už několik generací bojovali s divočinou tak primitivními zbraněmi, jako byl luk, který měl jeden z nich zavěšený na rameni, a nikdy se mezi nimi nevyvinula etika volající po soubojích. Souboje nesváděli. Zabíjeli, když se zabíjení jevilo nezbytné – kvůli přežití.

	Burkhalter stanul na prahu. „Pojďte dál. Jsem konzul – Harry Burkhalter.“

	„Dostal jste náš vzkaz?“ zeptal se vysoký, skotsky vyhlížející náčelník s chundelatým ryšavým plnovousem. „Ta věc, co jste spíchli v lese, vypadala podrážděně.“

	„Přenašeč zpráv? Funguje, jak má.“

	„Tak jo. Já jsem Cobb Mattoon. Tady tohle je Kit Carson Alvers a tohle zas Umpire Vine.“ Hladce oholený mohutný Vine připomínal medvěda; pronikavýma hnědýma očima vrhal na všechno kolem sebe ostražité pohledy. Zdráhavě zavrčel a potřásl si s Burkhalterem rukou. To udělali i ostatní. Když Lysák sevřel dlaň Alversovi, pochopil, že právě tento muž ho má v úmyslu zabít.

	Nedal na sobě nic znát. „Jsem rád, že jste přišli. Posaďte se a napijte se. Co si dáte?“

	„Whisky,“ zavrčel Vine. Sklenička mu zmizela v ohromných tlapách. Zazubil se při pohledu na sifonovou láhev, zavrtěl hlavou a jedním douškem polkl takové množství alkoholu, až Burkhalterovi soucitně zaštípalo v hrdle.

	Whisky si dal i Alvers; Mattoon zvolil gin s citrónem. „Máte tady fakt spoustu pití,“ nadhodil s pohledem na bar, který k nim Burkhalter natočil. „Některý nálepky přečtu, ale… co je tohle?“

	„Drambuie. Chcete zkusit?“

	„Jasně,“ odpověděl Mattoon a pod ryšavými vousy se mu dalo do pohybu hrdlo. „Dobrý pití. Lepší než ta kořalka, co pálíme v lese.“

	„Měli jste dlouhou cestu, budete mít i hlad.“ Burkhalter vytáhl oválný stůl, na dopravním pásu vybral několik zakrytých jídel a pobídl hosty, aby si vzali. Bez okolků se na jídlo vrhli.

	Alvers se zadíval přes stůl. „Vy jste jeden z těch Lysáků?“ zeptal se znenadání.

	Burkhalter přikývl. „Ano, jsem. Proč?“

	„Tak jste jeden z nich,“ pronesl i Mattoon. Nepokrytě na Burkhaltera zíral. „Zblízka jsem Lysáka ještě neviděl. I když možná že jo, ale s těma parukama to není poznat.“

	Burkhalter se usmál a přitom potlačil dobře známý pocit znechucení. Takhle se na něj lidé už dívali, z úplně stejného důvodu.

	„Vypadám jako zrůda, pane Mattoone?“

	„Jak dlouho jste konzul?“ zeptal se Mattoon.

	„Šest týdnů.“

	„Fajn,“ utrousil kolohnát poměrně vlídným hlasem, třebaže si uchovával stále drsný tón. „Měl byste mít na paměti, že na nějaký ‚pány‘ si u Ježovců nehrajeme. Jsem Cobb Mattoon. Cobb pro kámoše. Mattoon pro ostatní. Ne, jako zrůda nevypadáte. Lidi si myslí, že všichni Lysáci jsou nějaký hříčky přírody?“

	„Myslí si to velká spousta z nich,“ přitakal Burkhalter.

	„K tomu můžu říct jen tohle,“ Mattoon popadl kost z kotlety, „v lese těmhle věcem nevěnujeme pozornost. Když se někdo narodí divný, nesmějeme se mu. Pokavaď zůstává u kmene a hraje fér. Nemáme mezi sebou žádný Lysáky, ale kdybysme měli, mám pocit, že by se jim dostalo lepšího zacházení než tady.“

	Vine zamručel a dolil si whisky. Alvers ani na chvilku nespustil černé oči z Burkhaltera.

	„Čtete mi myšlenky?“ zeptal se Mattoon. Alvers se ostře nadechl.

	Aniž se na něj podíval, Burkhalter odpověděl: „Ne. Tohle Lysáci nedělají. Není to zdravé.“

	„To není. Hledět si svýho je moc dobrý pravidlo. Chápu, jak byste to musel zahrát. Koukněte. Tohle je poprvý, co jsme sem přišli, Alvers, Vine a já. Ještě nikdy jste nás neviděl. O tomhle konzulátu“ – zakoktal se u nepříliš používaného slova – „jsme slyšeli různý historky. Doteď jsme někdy obchodovali se Selfridgem, ale s lidma z obce jsme nebyli ve styku. Důvod znáte.“ Burkhalter ho znal. Ježovci byli psanci, kteří se obcím vyhýbali a někdy je přepadali. Byli to vyvrhelové.

	„Ale teď nastává nová doba. V obcích bydlet nemůžeme; nechceme. Ale místa je pro každýho dost. Pořád nám není jasný, k čemu se zřizují tyhle kon-konzuláty, ale nic proti tomu nemáme. Dostali jsme echo.“

	Burkhalter věděl i o tom. Bylo to echo od Codyho, které se šeptem šířilo ježovskými kmeny – zvěst, které budou poslušni.

	„Některé ježovské kmeny by se měly vyhladit,“ řekl. „Moc jich není. Vybíjíte je sami, pokaždé, když na ně narazíte

	„Lidojedi,“ kývl Mattoon. „Jo. Ty my zabíjíme.“

	„Ale tvoří jen menšinu. Hlavní část Ježovců není s lidmi z obcí ve sporu. A platí to i naopak. Chceme, aby se přestalo s nájezdy.“

	„Jak si představujete, že toho dosáhnete?“

	„Když kmen zažije krušnou zimu, nemusí hladovět. Známe způsoby, jak vyrábět potraviny. Je to laciná metoda. Můžeme si dovolit poskytnout vám jídlo, když budete mít hlad.“

	Vine udeřil sklenkou do stolu a něco zavrčel. Mattoon před sebou rozevřel mohutnou pěst.

	„Klid, Umpire. On neví… poslyšte, Burkhaltere. Jasně, Ježovci někdy podnikají tyhle nájezdy. Loví, a bojují za to, co dostanou. Ale nežebrají.“

	„Já mluvím o směně. O férové výměně. Nemůžeme každou obec obklopit strážemi. A použít Vejce na kočovníky. Velký počet nájezdů by byl nepříjemný, to je vše. Doposud jich zas tolik nebylo; každý rok je jich čím dál míň. Ale proč by k nim mělo vůbec docházet? Zbavte se důvodu a zmizí i důsledek.“

	Nevědomky sondoval v Alversově mysli. Narazil na myšlenku, potutelnou, křiváckou, hladovou myšlenku, lačnou ostražitost dravce – a symbol skryté zbraně. Burkhalter spěšně vycouval. Nechtěl o tom vědět. Musel počkat na Codyho tah, ačkoliv cítil nebezpečně silné pokušení vyprovokovat otevřený souboj s Alversem. Ale tím by si ještě více znepřátelil ostatní Ježovce; ti si v Alversových myšlenkách nedokázali číst tak, jak si v nich četl on.

	„O směně čeho?“ zavrčel Vine.

	Odpověď měl Burkhalter už připravenou. „Zvířecí kůže. Je po nich poptávka. Jsou v módě.“ Už nedodal, že to je móda uměle vytvořená. „Třeba kožešiny. A –“

	„Nejsme rudoši,“ přerušil ho Mattoon. „Podívejte, co se s nimi stalo! My od lidí z obcí nic nepotřebujeme, leda když hladovíme. Pak – no, možná by se něco směnit dalo.“

	„Kdyby se Ježovci sjednotili –“

	Alvers se zazubil. „Za starých časů,“ pronesl vysokým, pronikavým hlasem, „kmeny, které se sjednotily, vyhladila Vejce. Bratře, my se nesjednotíme!“

	„Ale mluví rozumně,“ opáčil Mattoon. „Dává to smysl. Znesvářeni s obcemi byli naši dědové. My jsme se přizpůsobili docela dobře. Můj kmen nehladověl už sedm let. Stěhujeme se, chodíme, kde je dobrá úroda, a nějak se protloukáme.“

	„Můj kmen nájezdy nepodniká,“ zavrčel Vine. Dolil si whisky.

	~

	Mattoon a Alvers si dali jen dvě sklenky; naopak Vine si doléval, ale zdálo se, že zvládne neomezené množství alkoholu. Teď Alvers řekl: „Připadá mi to férový. Nelíbí se mi ale jedna věc. Že tenhle chlap je Lysák.“

	Vine natočil svůj mohutný sudovitý trup a upřeně se zadíval na Alverse. „Co máš proti Lysákům?“ zeptal se ho.

	„Nic o nich nevíme. Slyšel jsem historky –“

	Vine prohodil něco neslušného. Mattoon se zasmál.

	„Nejsi vůbec zdvořilý, Kite Carsone. Burkhalter nás tady hostí. Takovýhle hlášky si nech od cesty.“

	Alvers pokrčil rameny, odvrátil zrak a protáhl se. Zajel si rukou pod kazajku, aby se poškrábal – a Burkhaltera najednou jako kámen z praku zasáhla představa zabíjení. Musel soustředit veškerou svou vůli, aby se ani nepohnul, když Alvers opět vytáhl ruku a v ní se na denním světle objevila pistole.

	Ostatní Ježovci stačili zbraň zahlédnout, ale už neměli čas proti ní zasáhnout. Vražedná myšlenka předběhla kulku. Místností šlehlo oslepující, karmínové světlo. Zablesklo se mezi nimi něco, co se pohybovalo jako neviditelný vír; potom, když se jim přizpůsobily oči, zůstávali stát tam, kde vyskočili ze židlí, a civěli na postavu, která se před nimi vynořila.

	Dotyčný měl na sobě těsně padnoucí šarlatový kostým se širokým černým páskem. Tvář mu zakrývala stříbrná maska prostá jakéhokoliv výrazu. Zpod masky se řinul modročerný plnovous, který se muži vlnil na hrudi. Pod přiléhavými svršky bylo vidět, jak mohutně vyvinutou má muskulaturu.

	Vyhodil do vzduchu Alversovu pistoli a chytil ji. Potom ji s hlubokým, hrdelním smíchem sevřel v obou rukou a rozlámal ji na zkroucenou kovovou změť.

	„Tak ty bys porušil příměří, co? Ty jeden nýmande. Alversi, potřebuješ, aby ti někdo vymlátil duši z těla.“

	Udělal krok a otevřenou dlaní udeřil Alverse do boku. Úder zarezonoval celou místností. Alvers se vznesl do vzduchu a narazil do protilehlé stěny. Jednou zařval, žuchl na podlahu a zůstal nehybně ležet.

	„Vstávej,“ vyzval ho Cody. „Nic ti není. Možná máš zlomený žebro, nic víc. Kdybych ti dal takovouhle facku, zlomil bych ti vaz. Vstaň!“

	Alvers se ztěžka zvedl, tvář bílou a zpocenou. Zbývající dva Ježovci jen pasivně a obezřetně přihlíželi.

	„S vámi si to vyřídím později, Mattoone. Vine. Co s tím máte společnýho?“

	„Nic,“ řekl Mattoon. „Nic, Cody. Víš to sám.“

	Stříbrná maska zůstávala netečná. „Máte kliku, že nelžete. A teď poslouchejte. Co řeknu, to platí. Povězte lidem z Alversova kmene, že si musí najít nového náčelníka. To je všechno.“

	Pokročil k Alversovi. Sevřel ho do náruče a Ježovec zaječel nenadálou panikou. Potom opět šlehl rudý plamen. Když pohasl, obě postavy byly tytam.

	„Máte ještě trochu whisky, Burkhaltere?“ zeptal se Vine.

	IV

	Cody telepaticky komunikoval s Němým, s Hobsonem. Podobně jako další tři Codyové měl nasazenou tutéž helmu s modulovanou frekvencí jako Němí; žádný Lysák nebo paranoik neměl šanci vyladit se na jejich šifrovanou, kamuflovanou vlnovou délku.

	Byly dvě hodiny po západu slunce.

	Alvers je mrtvý, Hobsone. Telepatie nemá žádné hovorové výrazy, které by se daly vyjádřit jazykovými symboly.

	Bylo to nutné?

	Ano. Naprostá poslušnost vůči Codymu – podivně smíšenému čtyřjedinému konceptu – je zásadní. Nikdo si nesmí dovolit vzepřít se Codymu a uniknout bez trestu.

	Má to nějaké následky?

	Žádné. Mattoon a Vine jsou příjemní. S Burkhalterem si rozuměli. Co se s ním děje, Hobsone?

	Jen co Cody otázku položil, už znal odpověď. Pokud mají telepati nějaká tajemství, jsou podvědomá – a helma Němých umí dokonce trochu nahlédnout i do těchto tajných myšlenek.

	Je zamilovaný do nějaké paranoidní ženy? Cody byl v šoku.

	On sám to neví. Ještě si to nesmí uvědomit. Musel by se překvalifikovat; to by zabralo určitý čas; právě teď si nemůžeme dovolit přesunout ho na vedlejší kolej. Určitě se objeví potíže.

	Jaké?

	Fred Selfridge. Je opilý. Zjistil, že náčelník Ježovců dnes navštívil Burkhaltera. Obává se, že přijde o svoje pokoutní kšefty. Řekl jsem Burkhalterovi, aby se neukazoval.

	Zůstanu tedy nablízku, kdyby mě bylo třeba. Ještě nepojedu domů. Hobson letmo zahlédl, co pro Codyho znamená domov: skryté údolí v kanadské divočině, jehož poloha byla známá pouze těm, kdo nosí helmy a kdo by ji bezděčně nemohli nikdy vyzradit. Právě tam technici z řad Lysáků posílali své speciální produkty – prostřednictvím Němých. Produkty, které dokázaly vybudovat v srdci lesa plně vybavené ústředí, sice centralizované, ale zároveň místo, jež bylo velice pečlivě střežené před hrozbou objevení přáteli i nepřáteli. Z této údolní laboratoře v lese vyšla zařízení, která z Codyho učinila legendární bytost, jíž byl pro Ježovce – jakéhosi Paula Bunyana, v němž se spojovala neuvěřitelná tělesná zdatnost s čistou magií. Pouze taková osobnost si mohla získat respekt a poslušnost lesních tuláků.

	Hobsone, je Burkhalter bezpečně ukrytý? Nebo můžu –

	Je ukrytý. Teď se koná kontaktní shromáždění, ale přes to ho Selfridge vystopovat nemůže.

	Dobře. Počkám.

	Cody se odpojil. Hobson vyslal sondážní myšlenku přes temné kilometry k tuctu dalších Němých, rozptýlených po americkém kontinentu od Niagary po Salton. Všichni byli připravení na utajenou mobilizaci, které teď mohlo být každým okamžikem zapotřebí.

	Trvalo devadesát let, než bouře dozrála; její začátek bude mít katastrofické dopady.

	~

	V kruhu kontaktního shromáždění panovalo ticho, naprostý klid, jaký může zažít pouze Lysák. Burkhalter nechal svou mysl vklouznout mezi ostatní, a zatímco zapadal do telepatického uzavřeného okruhu, letmo se dotýkal přátel a poznával je. Zachytil mírně nervózní nepokoj čišící z myšlenek Dukea Heathe, načež je oba pozřel hluboký klid vzájemného spojení.

	Zpočátku se na okrajích psychické tůně čeřily vlnky a přelévaly proudy jemného znepokojení, nahodilé tísně, které jsou nevyhnutelné u každé pospolité společnosti, a zvláště u hypersenzitivních Lysáků. Ale záhy začala působit očista starodávného zpovědního zvyku. Mezi Lysáky nemohou existovat žádné bariéry. Základní rodinný útvar je mnohem úplnější, než je tomu u netelepatů, a v širším smyslu bývá i celá lysácká společnost spjata pouty, která jsou kvůli své nepostižitelné jemnosti stejně silná.

	Důvěra a přátelství; toto byly jistoty. Nemůže existovat nedůvěra, když se odstraní dělící zeď jazyka. Odvěké osamění každého specializovaného, inteligentního organismu se mírnilo jediným možným způsobem; spřízněností bližší než manželství a jejím překonáním.

	Pokud si jakékoliv menšinové uskupení zachová svou svébytnou integritu, má automaticky handicap. Je podezřelé. V celé historii se pouze Lysákům podařilo mísit se za rovnoprávných podmínek s většinovou společností a přitom si stále udržet ono těsné pouto spřízněnosti. Což bylo paradoxní, neboť Lysáci byli možná jediní, kdo toužili po rasové asimilaci. Mohli si to dovolit, protože telepatická mutace je dominantní: děti lysáckého otce a netelepatické matky – nebo naopak – se stávají Lysáky.

	Ale ujištění těchto kontaktních shromáždění bylo zapotřebí; byla symbolem pasivního boje, který Lysáci sváděli už celé generace. Při nich nacházeli dokonalou jednotu. Neničila, a nikdy nemohla zničit, jejich nepostradatelný soutěživý instinkt: spíše ho podporovala. Lysák dával a bral. A bylo to také náboženství toho nejčistšího druhu.

	Na začátku, prostřednictvím smyslů, kterým nemohou Nelysáci vůbec porozumět, jste se dotýkali myslí svých přátel, jemně, citlivě. Bylo tu pro vás místo, a byli jste vítáni. Pozvolna, s tím, jak se šířil klid a mír, jste se blížili ke středu, onomu naprosto nepopsatelnému místu v časoprostoru, jež je syntézou inteligentních, vitálních myslí. Popsat toto místo lze pouze na základě analogie.

	Je to limbo. Podobá se to okamžiku, během něhož se vědomí navrací dostatečně na to, abyste věděli, že nejste vzhůru, a můžete si užívat dokonalého klidného uvolnění spánku. Kdybyste si mohli uchovat vědomí i při spánku – bylo by to něco takového.

	Nedocházelo k žádnému syntetickému omámení. Šestý smysl je vyladěný na maximální míru, a mísí se s dalšími smysly a čerpá z nich. Každý Lysák přispívá svým dílem. Napřed jsou do tůně vrženy neklid a obavy, emoční nerovnováha a potíže, jsou prozkoumány, a rozpouštějí se v křišťálově průzračné vodě splynutí. Očištění a posílení Lysáci se poté vydávají ke středu, kde se mysli smísí v jediné symfonii. Nuance barvy, které ocenil jeden z nich, odstíny zvuku a světla a pocitu, všechno je ladným tónem v orchestraci. A každý tón je třírozměrný, neboť s sebou nese Lysákovu osobní, individuální reakci na podnět.

	Jedna žena se rozpomínala na smyslný dotyk hebkého sametu na dlani, s odpovídajícím mentálním dojmem. Jeden muž se dělil o své křišťálově pronikavé potěšení z vyřešení obtížné matematické rovnice, jako intelektuálního kontrapunktu k tlumenějšímu pocitu ze sametu. Spojení se krok za krokem prohlubovalo, až se zdálo, že tvoří jedinou mysl, fungující v dokonalé soudržnosti, harmonii bez falešných tónů.

	Potom se tato jediná mysl začala rozrůstat. Začínala myslet. Byla psychickým koloidem, v podstatě intelektuálním kolosem, jemuž dodávaly sílu a příčetnost samotné lidské emoce, smysly a touhy.

	Do této průzračné jednoty se pak vřítil myšlenkový vzkaz, který na okamžik přiměl mysli, aby se semkly v posledním zoufalém objetí, kde se mísil strach, naděje a přátelství. Shromáždění se rozpadlo. Každý Lysák teď vyčkával, vzpomínal na Hobsonovu myšlenku, která sdělovala:

	Začal pogrom.

	~

	Vzkaz nevyslal přímo. V mysli Němého, s nasazenou helmou, mohl číst jen jiný Němý. Ústní varování nakonec přejal Duke Heath, který seděl s Hobsonem v měsícem ozářeném nemocničním areálu, a předal ho ostatním Lysákům. Nyní jeho myšlenky dál a dál probleskovaly Sequoiou.

	Přijďte do nemocnice. Vyhýbejte se Nelysákům. Jestli vás uvidí, mohou vás zlynčovat.

	V desítkách domů se setkávaly pohledy, v nichž okamžitě rozkvétala hrůza. V té chvíli po celém světě s neúnosným napětím přeskakovala jakási elektrická jiskra z jedné citlivé mysli do druhé. Nevšiml si toho žádný Nelysák. Ale vědomí rychlostí myšlenky obkroužilo celou planetu.

	Od tisícovky Lysáků rozptýlených po obcích, z vrtulníků a pozemních vozidel, se neslo ujištění. Jsme jeden celek. Jsme s tebou.

	To se neslo od Lysáků. Od paranoiků, méně početných, se neslo poselství nenávisti a triumfální radosti. Pobijte ty chlupatce!

	Ale žádný netelepat mimo Sequoiu netušil, co se děje.

	~

	Nedaleko okraje obce stál starý plastový dům, kde se skrýval Burkhalter. Teď bočními dveřmi vyklouzl do chladivého klidu noci. Nad hlavou mu visel žlutý úplněk. Z Redwood Street v dáli se k němu nahoru rozléval vějíř rozptýleného světla a kalnější stezky ve vzduchu vyznačovaly ostatní ulice. Burkhalter měl ztuhlé svaly. Cítil, jak se mu svírá hrdlo náznaky paniky. Desítky let neblahého očekávání vypěstovaly v každém Lysákovi dramatickou fobii, a teď, když nastal den D –

	Do myšlenek mu oslnivě vnikla Barbara Pellová, a když si ji v mysli vybavil, sama se ho v myšlenkách dotkla, divoká a planoucí, zalykající se vítězoslavným pocitem, před nímž se stahovala celá jeho bytost, zatímco ho proti jeho nejlepšímu úsudku něco přinutilo přijmout její vzkaz.

	On je mrtvý, Burkhaltere, je mrtvý! Já jsem zabila Freda Selfridge!

	Použila slovo „zabila“, ale v mysli paranoika to nebylo slovo ani myšlenka, spíše onen ohavný vítězoslavný pocit, prosáklý krví, ječivá představa, před níž příčetná mysl musí ucukávat.

	Ty huso! zařval na ni Burkhalter přes vzdálené ulice, přičemž sám svou myslí pochytil něco z její divokosti, takže ji neměl úplně pod kontrolou. Ty bláznivá huso, tos začala ty?

	Začínal po tobě jít. Byl nebezpečný. Jeho řeči by pogrom spustily tak či tak – lidi začínali přemýšlet –

	Musí se to zastavit!

	Zastaví se to! V myšlence zaznívala příšerná jistota. Máme určité plány.

	Co se stalo?

	Někdo mě viděl, jak jsem Selfridge zabila. Celé to nastartoval jeho bratr, Ralph – lynčem. Poslouchej. Její mysl zaplavovalo závratné nadšení.

	Pak to uslyšel, hlaholivý řev davu, kdesi v dáli, ale byl stále hlasitější. Zvuk mysli Barbary Pellové přiživoval plamen. Zaregistroval u ní hrůzu, ale byl to zvrácený děs, jenž prahl po tom, čeho se sám bál. Stejná krvelačná zběsilost čišela z řevu lidí i z rudého plamene, v nějž se proměnila šílená mysl Barbary Pellové. Blížili se k ní, byli stále blíž –

	Burkhalter byl na okamžik ženou pádící kalně osvětlenou ulicí, klopýtal, zvedal se, hnal se v těsném závěsu s davem bažícím po lynči.

	Do cesty davu pak vyrazil jakýsi muž, Lysák. Strhl si paruku a zamával jí před nimi. Nato Ralph Selfridge, s útlou mladickou tváří zalitou potem, zaječel neartikulovanou záští a strhl lidský příval za novou kořistí. Žena zmizela v temnotě.

	Toho muže chytili. Když umře Lysák, v éteru se náhle objeví prázdné místo, mrtvá mezera, které se žádný telepat myslí nedotkne dobrovolně. Ale než se tato prázdnota zrodila, Sequoiou s ohromujícím důrazem prošlehla lysácká agonie, před níž v šoku ucukla tisícovka myslí.

	Pobijte ty chlupatce! ječely myšlenky Barbary Pellové, hladové a nepříčetné. Proměnila se ve fúrii. Když žena přijde o rozum, zřítí se do propastí čirého divošství, kam mužská mysl nikdy nepronikne. Žena odnepaměti žije blíže této propasti než muž – musí tam žít, kvůli ochraně svého potomstva. Prvotní žena si nemůže dovolit brát ohledy. Šílenství Barbary Pellové nyní bylo do ruda rozpáleným, nekontrolovatelným šílenstvím prvopočáteční síly. Plamenem, který něco zažínal v každé mysli, jíž se dotkl. Burkhalter cítil, jak mu na okrajích myšlenek začínají plápolat plamínky, a celá struktura tvořící jeho osobnost se zachvěla a stáhla. Ale zároveň v éteru cítil, jak se k Barbaře Pellové upínají další mysli, šílené paranoidní mysli, a ve vytržení se vrhají do apokalyptické zkázy.

	Pobijte je, bijte je – zabíjejte! běsnila její mysl.

	Všude? ptal se Burkhalter omráčený tlakem, který cítil z onoho víru extatické nenávisti. Po celém světě, dnes v noci? To povstali paranoici všude, nebo jenom v Sequoi?

	A potom najednou pocítil nesmiřitelnou nenávist Barbary Pellové. Na jeho myšlenku odpověděla, a ze způsobu, jakým to učinila, pochopil rozsah zla ukrytého v této rudovlasé ženě. Měl za to, že kdyby naprosto propadla tomuto planoucímu opojení davu, také by ji nenáviděl, ale nemusel by jí opovrhovat.

	Odpověděla mu totiž zcela nevzrušeně, částí mysli oddělené od zběsilé zuřivosti, která čerpala oheň z vyjícího davu a předhazovala ho jako pochodeň dalším paranoikům, aby si od ní připálili svoji nenávist.

	Barbara Pellová byla úžasná a komplexní žena. Měla zvláštní, buřičskou povahu, jakou tak intenzivně neuplatňovala žádná žena možná od časů Johanky z Arku. Ohni, který se v ní rozněcoval při pomyšlení na krev a vůni krve, se nedávala všanc úplně. Vědomě se vrhala do krvavé lázně, vědomě a rozkošnicky se utápěla ve zběsilosti svého šílenství. Ale přitom stále dokázala odpovídat s nevzrušenosti, jež byla děsivější než její zápal.

	Ne, jenom v Sequoi, pronesla mysl, která ještě před okamžikem ve slepém běsnění nabádala k vraždění. Žádný člověk nesmí přežít, aby o tom mohl vyprávět, pronášela myšlenkovými znaky, z nichž kanul chladný jed, jenž spaloval více než žhavá krvežíznivost v jejích volně šířených myšlenkách. Sequoiu máme v držení. Obsadili jsme letiště a elektrárnu. Jsme ozbrojení. Sequoia je izolovaná od zbytku světa. Pogrom se šíří tady – pouze tady. Jako rakovina. Tady musí být i zastaven.

	Jak?

	Jak zničíte jakoukoliv rakovinu? V myšlenkách jí probublávala zášť.

	Radium, pomyslel si Burkhalter. Radioaktivita. Atomové bomby –

	Vyhlazením? nadhodil.

	Odpověděl mu spalující chlad souhlasu. Žádný člověk nesmí přežít, aby o tom mohl vyprávět. V minulosti už byly vyhlazeny celé obce – jinými obcemi. Vinu tentokrát může nést Pinewood – mezi ním a Sequoiou existuje značná řevnivost.

	Ale to by přece nešlo. Kdyby se odmlčela sequoiská teleaudia –

	Vysíláme falešné zprávy. Budou zadrženy všechny vrtulníky na cestě sem. Ale musíme to dokončit rychle. Kdyby unikl byť jen jeden člověk – Její myšlenky se rozplynuly v nelidském, neartikulovaném blekotání, které zachytil a dychtivě opakoval celý sbor jiných myslí.

	~

	Burkhalter kontakt chvatně přerušil. S mírným překvapením si uvědomil, že po celou dobu jejich mentálního rozhovoru se ubíral k nemocnici, obloukem se k ní blížil po okraji Sequoi. Nyní si uvědomil, že uslyšel vzdálený řev, který zesílil a opět téměř dokonale umlkl, načež se opět prudce vzedmul. Bezduché zvíře, jež se prohánělo ulicemi, by dnes v noci vycítil i netelepat.

	Nějakou dobu se v tichosti šinul tmou, znechucený a otřesený kontaktem s paranoidní myslí stejně jako hrozbou všeho, k čemu došlo a k čemu by ještě mohlo dojít.

	Johanka z Arku, pomyslel si. I ona ji měla, tuhle moc rozněcovat mysl. I ona slyšela – „hlasy“? Nebyla třeba bezděčná, velmi předčasně narozená telepatka? Ale za mocí, kterou uplatňovala, byla přinejmenším příčetnost. U Barbary Pellové –

	Spolu s jejím obrazem k němu dorazila i její myšlenka, naléhavá, odpudivě studená a zdrženlivá uprostřed vší té vřavy, kterou sama záměrně vyvolala. Zjevně se stalo něco, co jim nabouralo plány, protože –

	Burkhaltere, pronesla beze slov. Burkhaltere, poslouchej. Budeme s vámi spolupracovat.

	Neměli jsme to v úmyslu, ale… Kde je ten Němý, Hobson?

	Nevím.

	Někdo přemístil uskladněná Vejce. Nemůžeme najít bomby. Potrvá několik hodin, než sem z nejbližší obce přivezeme nový náklad. Už je sice na cestě, ale každou vteřinou, kterou promarníme, roste nebezpečí vyzrazení. Najdi Hobsona. Je to jediná mysl v Sequoi, se kterou nemůžeme navázat kontakt. Víme, že nikdo jiný ty bomby neschoval. Přiměj Hobsona, aby nám řekl, kde jsou. Vysvětli mu to, Burkhaltere. Tahle věc se netýká jen nás. Pokud se to rozkřikne, nebezpečí bude hrozit všem telepatům na světě. Tu rakovinu je třeba vyříznout dřív, než se rozšíří.

	Burkhalter cítil, jak se k němu blíží vražedné myšlenkové proudy. Otočil se k jednomu potemnělému domu, schoval se za keř a počkal si, dokud se kolem něj nepřehnal dav s planoucími pochodněmi. Cítil zhnusení a beznaděj. Ve tvářích těch lidí viděl něco příšerného. Cožpak se tolik generací skrývala pod povrchem taková nenávist a zuřivost – tato nepříčetná davová surovost, která mohla proti Lysákům propuknout na základě tak nepatrné provokace?

	Zdravý rozum mu sděloval, že taková provokace stačí. Když telepat zabije netelepata, není to souboj – je to vražda. Kostky byly falešné. A v Sequoi už několik týdnů působila psychologická propaganda.

	V případě netelepatů šlo o něco víc než jen o vybití cizí rasy. Vydali se zničit samotného ďábla. Už byli přesvědčeni, že Lysáci jsou potenciálními dobyvateli světa. Nikdo zatím nepřišel s tvrzením, že telepati pojídají děti, ale Burkhalter si trpce pomyslel, že k tomu pravděpodobně záhy dojde.

	Generální zkouška… Decentralizace Lysákům pomáhala, protože umožňovala dočasné komunikační embargo. Synapse, které propojovaly Sequoiu se zbytkem světa, byly zablokované; ale zablokované nemohly zůstat navěky.

	Proběhl dvorkem, přeskočil plot a ocitl se mezi borovicemi. Cítil nutkání pokračovat stále dál, na sever, do panenské divočiny, kde by se mohl zbavit celého tohoto chaosu a zběsilosti. Jenže místo toho zahnul na jih ke vzdálené nemocnici. Naštěstí nebude muset překonat řeku; mosty by byly určitě střežené.

	Uslyšel nový zvuk, disonantní a hysterický. Štěkot psů. Zvířata obvykle nemohla přijímat telepatické myšlenky lidí, ale bouře psychických proudů běsnící v Sequoi jejich frekvenci – či sílu – už vynesla na mnohem vyšší úroveň. Myšlenky tisíců telepatů z celého světa se soustředily na malou obec v úmoří Tichého oceánu.

	 

	Slyšte, slyšte štěkat psy!

	Žebráci se hrnou do vsi –

	 

	Ale je ještě jiná básnička, pomyslel si a snažil se na ni rozpomenout. Jiná básnička, která je ještě příhodnější. Jak to v ní bylo –

	 

	Naděje a strachy všech těch let –

	V

	Bezduchý štěkot psů byl nejhorší. Rafání dosahovalo úrovně posedlé divokosti, která se rozlévala po nemocnici jako stoupající vlny skočného přílivu. A vnímali ji i pacienti; ke slovu se dostaly mokré zábaly, hydroterapie a v několika případech i svěrací kazajky.

	Hobson se polopropustným oknem díval na obec daleko dole. „Sem se dostat nemůžou,“ řekl.

	Heath, vyzáblý a bledý, ale s novým světlem v očích, kývl na Burkhaltera.

	„Přišel jsi mezi posledními. Sedm našich nežije.

	Jedno dítě. Na cestě je ještě deset dalších. Zbytek – je v bezpečí tady.“

	„Jak moc jsou v bezpečí?“ zeptal se Burkhalter. Napil se kávy, kterou mu podal Heath.

	„Jsou ve větším bezpečí než jinde. Tohle místo bylo postaveno tak, aby z něj nemohli nezodpovědní pacienti ven. Okna nejdou rozbít. A funguje to oběma směry. Dav nemůže dovnitř. Tedy nedostane se snadno. Je to tu samozřejmě i ohnivzdorné.“

	„Co zaměstnanci? Myslím Nelysáci.“

	Šedovlasý muž usazený u nedalekého stolu přestal něco zapisovat do karty a věnoval Burkhalterovi trpký úsměv. Konzul ho poznal: doktor Wayland, primář psychiatrie.

	„Zdravotničtí pracovníci s Lysáky pracují už dlouhou dobu, Harry,“ vysvětlil Wayland. „Zvláště psychologové. Pokud dokáže nějaký Nelysák pochopit telepatické stanovisko, jsme to my. Nevolíme boj.“

	„Nemocnice musí dál pracovat,“ prohlásil Heath. „Dokonce i v téhle situaci. Ale provedli jsme něco neslýchaného. Přečetli jsme myšlenky všech Nelysáků uvnitř těchto zdí. Tři zaměstnanci vykazovali vůči Lysákům předsudky a sympatizovali s lynčováním. Požádali jsme je, aby odsud odešli. Teď už nám nebezpečí od páté kolony nehrozí.“

	„Byl tu ještě jeden muž – doktor Wilson,“ pronesl pomalu Hobson. „Vydal se do obce, aby se pokusil s davem dohodnout.“

	„Dostali jsme ho zpátky,“ podotkl Heath. „Teď do něj pumpujeme plazmu.“

	Burkhalter odložil kelímek. „Dobře. Hobsone, můžete mi přečíst myšlenky. Co vy na to?“

	V kulaté tváři Němého se nezračil žádný výraz. „I my měli své plány. Jisté, Vejce jsem přemístil já. Paranoici je už nenajdou.“

	„Další jsou ale na cestě. Sequoia bude vymazána z povrchu zemského. To zastavit nedokážete.“

	~

	Ozval se bzučák; doktor Wayland chvilku naslouchal přenášenému hlasu, uchopil několik výkazů a vyšel ven. Burkhalter trhl palcem ke dveřím.

	„Co s ním? A zbytkem zaměstnanců? Už o tom vědí.“

	Heath se ušklíbl. „Vědí víc, než jsme chtěli, aby věděli. Do dnešního večera žádný netelepat neměl ani tušení o existenci paranoidního uskupení. Nemůžeme očekávat, že Wayland bude mlčet. Paranoici jsou pro Nelysáky hrozbou. Potíž je v tom, že průměrný člověk nebude rozlišovat mezi paranoiky a Lysáky. Ti lidé tam dole“ – pohlédl k oknu – „dělají v tom rozdíl?“

	„Je to problém,“ připustil Hobson. „Jednoduchá logika nám velí, že nesmí přežít žádný Nelysák, aby se to dál nešířilo. Ale je tohle odpověď?“

	„Já žádný jiný způsob nevidím,“ pronesl Burkhalter zkormouceně. Najednou pomyslel na Barbaru Pellovou a Němý se na něj ostře podíval.

	„Jaký z toho máte pocit, Heathi?“ Kněz-zdravotník přešel ke stolu a začal přesouvat složky s anamnézami. „Vy jste šéf, Hobsone. Já nevím. Já myslím na svoje pacienty. Tady je Andy Pell. Trpí Alzheimerovou nemocí – počáteční stařeckou demencí. Je na tom bledě. Na nic si dost dobře nevzpomíná. Je to hodný stařík. Kydá si jídlo na košili, mluví, až mě z toho bolí hlava, a obtěžuje sestřičky. Myslím, že by pro svět nepředstavoval žádnou ztrátu. K čemu pak vést nějakou dělicí čáru? Jestli se rozhodneme pro zabíjení, nemůžou být žádné výjimky. Místní nelysáčtí zaměstnanci taky nemůžou přežít.“

	„Takhle tedy smýšlíte?“

	Heath ostře, vztekle trhl rukou. „Ne! Takhle já nesmýšlím! Masové vraždění by znamenalo smazat práci za devadesát let, od chvíle, kdy se narodil první Lysák. Dostali bychom se tak na stejnou úroveň jako paranoici! Lysáci nezabíjejí.“

	„Paranoiky zabíjíme.“

	„V tom je rozdíl. Paranoici jsou s námi na stejné úrovni. A… ne, já nevím, Hobsone. Motiv by byl stejný – zachránit naši rasu. Ale zabít Nelysáka prostě nejde.“

	„Ani lynčující dav?“

	„Oni si nemůžou pomoct,“ řekl Heath potichu. „Rozlišovat mezi paranoiky a Nelysáky je nejspíš kasuistika, ale rozdíl tu je. Pro nás by v tom byl velký rozdíl. My nejsme zabijáci.“

	Burkhalterovi poklesla ramena. Opět se mu vrátil ten pocit nesnesitelného vyčerpání. Přinutil se opětovat Hobsonův klidný pohled.

	„Znáte nějaký jiný důvod?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděl Němý. „Ale jsem ve spojení. Snažíme se přijít na nějaký způsob.“

	„V pořádku se sem dostalo dalších šest,“ přerušil je Heath. „Jeden byl zabit. Tři jsou stále na cestě.“

	„Do nemocnice nás dav ještě nevystopoval,“ řekl Hobson. „Tak si to proberme. Paranoici ve značném počtu infiltrovali Sequoiu, a jsou dobře ozbrojení. Mají letiště a elektrárnu. Vysílají falešné teleaudiové zprávy, aby venku nevzniklo žádné podezření. Vyčkávají; jakmile se sem dostane další zásilka Vajec, pláchnou odsud a nechají Sequoiu vymazat z povrchu zemského. A nás samozřejmě s ní.“

	„Nemůžeme paranoiky pozabíjet? Vás, Duku, by po jejich likvidaci svědomí nehryzalo, že?“

	Heath zavrtěl hlavou a usmál se; Hobson pokračoval: „To by nepomohlo. Problém by existoval dál. Mimochodem, mohli bychom zastavit vrtulník, co sem veze Vejce, ale tím bychom dosáhli pouze odkladu. Vejce by naložila stovka dalších vrtulníků a zamířila by k Sequoi; a některé by se sem dostat musely. I padesát zásilek bomb by představovalo příliš velké nebezpečí. Víte, jak Vejce fungují.“

	Burkhalter to věděl velmi dobře. Jediné Vejce by naprosto stačilo, aby smetlo Sequoiu jednou provždy z mapy.

	~

	„Oprávněné zabíjení mě netrápí,“ řekl Heath. „Ale zabíjení Nelysáků – kdybych se ho účastnil, Kainovo znamení by už nebylo jen symbol. Ocitlo by se mi na čele – nebo spíš uvnitř hlavy. Kde by ho viděl kterýkoliv Lysák. Kdybychom proti davu mohli využít propagandu –“

	Burkhalter zavrtěl hlavou. „Na to není čas. A i kdybychom ty surovce uklidnili, stejně by se to všechno rozkřiklo. Poslechl jste si některé z jejich sloganů, Duku?“

	„Co skanduje ten dav?“

	„Ano. Už si stvořili hezkého ďábla. Nikdy jsme se netajili svými kontaktními shromážděními, a někdo dostal skvělý nápad. Jsme polygamisté. Čistě mentální polygamisté, ale oni to teď pokřikují po obci.“

	„Víte,“ Heath na to, „myslím, že mají pravdu. Normy jsou arbitrární, že; nevytváří je automaticky ta skupina, co je u moci? Lysáci jsou odchylky od této normy.“

	„Normy se mění.“

	„Jen za krizí. Bylo třeba Výbuchu, aby došlo k decentralizaci. Kromě toho, jaký je opravdový hodnotový standard? Co je správné pro Nelysáky, není vždycky správné pro telepaty.“

	„Existuje určitý základní standard morálky –“

	„Sémantika.“ Heath opět přeskládal anamnézy. „Někdo kdysi řekl, že psychiatrické léčebny neobjeví svou opravdovou funkci, dokud nebude devadesát procent populace nepříčetné. Pak se ta příčetná část může prostě přesunout do sanatorií.“ Drsně se rozesmál. „Ale u psychóz ani nemůžeme najít nějaký základní standard. Od Výbuchu je mnohem méně případů schizofrenie; většina případů depersonalizačních poruch se vyskytuje v obcích. Čím více pracuju s psychiatrickými pacienty, tím méně jsem ochotný akceptovat jakékoliv arbitrární standardy jako ty skutečné. Tento člověk“ – uchopil jeden výkaz – „trpí poměrně dobře známým bludem. Tvrdí, že až umře, skončí celý svět. No – možná že v tomto konkrétním případě to je pravda.“

	„Ty sám mluvíš jako pacient,“ prohodil Burkhalter stručně.

	Hobson zvedl ruku. „Heathi, navrhuji, abyste přítomným Lysákům aplikoval sedativa. Včetně nás. Necítíte snad to napětí?“

	Trojice chvíli mlčela, telepaticky naslouchala.

	Burkhalter zakrátko dokázal rozlišit jednotlivé akordy v disonantní myšlenkové melodii, která se soustředila na nemocnici.

	„Pacienti,“ usoudil. „Že?“

	Heath se zamračil a dotkl se tlačítka. „Fernalde? Uvolněte sedativa –“ Vydal rychlý předpis, vypnul komunikátor a vstal. „Příliš mnoho psychotiků je citlivých,“ informoval Hobsona. „Nejspíš se budeme muset potýkat s panikou. Zachytil jste tu depresivní myšlenku –“ Vytvořil rychlý mentální obraz. „Měl bych tomu muži dát injekci. A měl bych jít taky zkontrolovat násilníky.“ Ale ještě čekal.

	Hobson se ani nepohnul a civěl z okna. Po nějaké době přikývl.

	„To je ten poslední. Už jsme tu všichni, My všichni. V Sequoi zbyli pouze paranoici a Nelysáci.“

	Burkhalter rozpačitě pokrčil rameny. „Už jste přemýšlel o odpovědi?“

	„I kdybych přemýšlel, víte, že bych vám to nemohl říct. Paranoici by vám přečetli myšlenky.“

	To byla pravda. Burkhalter pomyslel na Barbaru Pellovou, někde dole v obci – možná zabarikádovanou v elektrárně, nebo na letišti. Přelila se v něm jakási zmatená, nepopsatelná emoce. Zaregistroval Hobsonův jasný pohled.

	„Mezi Lysáky nejsou žádní dobrovolníci,“ řekl Němý. „Nežádal jste o účast v této krizi. Já vlastně také ne. Ale Lysák se v okamžiku narození automaticky dobrovolně hlásí do nebezpečné služby a je připravený na okamžitou mobilizaci. Teď prostě došlo k tomu, že se krize spustila v Sequoi.“

	„Stalo by se to i jinde. Někdy.“

	„Správně. Být Němý taky není lehké. Jsme odloučení. Nikdy nepoznáme úplné kontaktní shromáždění. Plně dokážeme komunikovat jen s jinými Němými. Nikdy nemůžeme odstoupit.“ Němý nesměl prozradit existenci helmy ani dalšímu Lysákovi.

	„Myslím, že naše mutace se neměla objevit ještě dalších tisíc let,“ usoudil Burkhalter. „Byli jsme moc rychlí.“

	„To ne. Ale platíme za to. Vejce byla svým způsobem ovocem poznání. Kdyby člověk nepoužil atomovou energii tak, jak to učinil, telepatické mutace mohly plně dozrát. Objevily by se až ve chvíli, kdy by na ně byla planeta připravená. Možná ani ne připravená,“ upřesnil, „ale nemuseli bychom se potýkat s tímto chaosem.“

	„Já kladu vinu paranoikům,“ poznamenal Burkhalter. „A… v určitém smyslu… i sám sobě.“

	„Vy za nic nemůžete.“

	Lysák se zašklebil. „Myslím, že můžu, Hobsone. Kdo přivodil tuhle krizi?“

	„Selfridge –“ Hobson na něj hleděl.

	„Barbara Pellová,“ řekl Burkhalter. „Ona zabila Freda Selfridge. Po celou dobu, co jsem v Sequoi, mě otravuje.“

	„Zabila Selfridge, aby vás nazlobila? To nedává smysl.“

	„Patrně to zapadalo do všeobecného paranoidního plánu. Ale bylo to něco, o co stála i ona sama. Když jsem byl konzul, dotknout se mě nemohla. Ale kde je konzulát teď?“

	~

	Hobsonova kulatá tvář byla velmi vážná. Dovnitř vstoupil lysácký stážista, nabídl jim sedativa a vodu a oba v tichosti barbituráty spolkli. Hobson přešel k oknu a zadíval se na planoucí pochodně v obci. Přidušeně promluvil:

	„Přicházejí. Poslouchejte.“

	V tichu pokoje nabíral vzdálený ryk davu na síle. Přibližoval se a byl stále hlasitější. Burkhalter se přisunul k Hobsonovu boku. Sequoia byla planoucí změtí pochodní, a řeka světla se linula stoupající ulicí k nemocnici.

	„Můžou se dostat dovnitř?“ zeptal se někdo tiše.

	Heath pokrčil rameny. „Dřív nebo později.“

	V hlase stážisty zazněl náznak hysterie: „Co můžeme udělat?“

	Na to se ozval Hobson: „Spoléhají se samozřejmě na početní převahu. A že jich je. Myslím, že kromě dýk nejsou ozbrojení – ale k tomu, co si myslím, že udělají, žádné zbraně nepoužijí.“

	Chvilkové mrtvé ticho přerušil Heathův tenký hlas: „Co si myslí –?“

	Němý kývl k oknu. „Podívejte.“

	Seběhli se ke sklu. Když si pak muži z místnosti vzájemně nahlíželi přes rameno, dívali se po svahu silnice a uviděli přední voj davu už z takové blízkosti, že se v něm daly zřetelně rozlišit jednotlivé pochodně a s nimi i první řada vztekem zkřivených, řvoucích tváří. Ošklivých, zaslepených nenávistí a touhou po krvi.

	Hobson odtažitým hlasem pronesl, jako by tato blížící se pohroma měla místo už někde v minulosti. „Víte, my máme odpověď – my o tom totiž víme. Ale je tu další potíž, kterou neumím vyřešit. Možná ta nejdůležitější ze všech.“ Zadíval se do týla Burkhalterovy hlavy. Konzul sledoval silnici. Náhle se předklonil a křikl:

	„Podívejte! Tam v lese – co je to? Něco se tam hýbe – lidé? Poslouchejte – co je to?“

	Po prvních dvou třech slovech, která vyřkl, už mu nikdo nevěnoval pozornost, protože to všichni viděli. Odehrávalo se to velice rychle. V jedné chvíli se dav nekontrolovaně valil po silnici, v další už se z lesa v pevném, disciplinovaném šiku cílevědomě vylévala vlna nezřetelných postav. A nad drsné skandování davu se vznesl příšerný řev, řev, při němž tuhla krev v žilách.

	Nesl se pronikavou fistulí, která kdysi byla vzbouřeneckým pokřikem, jenž se před dvěma sty lety rozléhal nad zakrvácenými bojišti americké občanské války. Pak se vydal na západ spolu s poraženými vzbouřenci a stal se kovbojským pokřikem. Po Výbuchu se přesouval a šířil spolu s lidmi ze Západu, vysokými, divokými muži, jež nedokázali snášet přísné regule obcí. Nyní to byl ježovský pokřik.

	Pozorovatelé to z okna nemocnice všechno viděli, scénu jakoby inscenovanou na ohněm ozářeném jevišti.

	Ze stínů se nořili muži v jelenicových svršcích. Plameny se jim leskly na dlouhých čepelích, které třímali v rukou, na hrotech šípů, které přidržovali na napjatých tětivách. Jejich nespoutaný, pronikavý, příšerný křik stoupal a klesal, přehlušoval nedisciplinované povykování davu.

	Jelenicové šiky se semkly za lidským davem, obklopily ho. Obyvatelé Sequoie se k sobě začali trochu víc tisknout, až se dlouhý, volně organizovaný zástup změnil v poměrně jednolité kolo, které obestřeli zálesáci. Místní obyvatelé pokřikovali: „Zabijte je! Všechny je dostaňte!“ a chaotický křik se chroptivě nesl na pozadí vln ježovského řevu, ale už po dvou třech minutách bylo dobře poznat, kdo má navrch.

	Ne že by nedošlo k potyčkám. Lidé v čele zástupu museli něco udělat. A taky že udělali – nebo to zkusili. Byla to v podstatě jen chabá rozmíška, po níž se jelenicové šiky opět pevně sevřely.

	„Víte, jsou to pouze místní lidé,“ řekl Hobson potichu jako vyučující, který vysvětluje nějakou scénu z archivů starých filmových týdeníků. „Už jste se někdy zamýšleli nad faktem, jak od Výbuchu dočista vymřela profese bojovníka? Jediní organizovaní bojovníci, kteří zůstali na tomto světě, jsou teď tady venku.“ Kývl k ježovským šikům, ale jeho gesta si nikdo nevšiml. Všichni sledovali s neuvěřitelnou dychtivostí zachráněných lidí, jak se Ježovci zdatně potýkají s davem, který se rychle měnil v neorganizovaný chumel lůzy, v níž záhadně umíral bezejmenný, mocný a ošklivý duch, který ji ještě před chvílí stmeloval.

	Zapotřebí bylo pouze větší síly, větší sebejistoty – hrozby zbraní v rukou, které jim byly uvyklejší. Toto byly už čtyři generace lidí z civilizace, jejichž předkové nepoznali, co znamená válka. Naopak čtyři generace Ježovců žily jen proto, že znaly nepolevující boj, s lesem a zbytkem lidstva.

	Lidé z lesa dál zkušeně a zdatně naháněli dav do jediného chumlu.

	~

	„Nic se tím neřeší,“ pronesl Burkhalter nakonec, když se odvrátil od okna. Potom mluvit přestal a začal svá stanoviska vysílat v rychlých myšlenkách, aby je nezaslechli netelepati. Nemáme to snad všechno dál tutlat? Stále se musíme rozhodnout, jestli – pozabíjíme je všechny? Jistě, zachránili jsme si holou kůži – ale co zbytek světa?

	Hobson se pochmurně, chabě usmál, což na jeho buclaté tváři působilo zvláštně. Potom nahlas promluvil ke všem v místnosti.

	„Připravte se. Odcházíme z nemocnice. My všichni. I nelysáčtí zaměstnanci.“

	Heath, zpocený a ztrhaný, zatajil dech. „Moment. Vím, že to tady máte na povel, ale… já svoje pacienty neopustím!“

	„Bereme i je.“ Sebejistota Hobsonovi čišela z hlasu, ale už ne z očí. Díval se na Burkhaltera. Stále se museli popasovat s tím posledním a nejobtížnějším problémem.

	~

	Codyho myšlenka se dotkla Hobsonovy mysli. Všechno připravené.

	Máš dost Ježovců?

	Čtyři kmeny. Všechny byly poblíž Fraser Runu. Ten nově založený konzulát je přivábil ze severu. Zvědavost.

	Podej hlášení skupině.

	Němí, rozptýlení po celém kontinentu, naslouchali. Vyčistili jsme Sequoiu. Beze ztrát na životech. Spousta lidí tu je zmlácená, ale cestu zvládnou všichni. (Myšlenka, v níž bylo cítit trpké pobavení.) Ti vaši Sequoiané nejsou žádní bojovníci.

	Připraveni k pochodu?

	Připraveni. Všichni, muži, ženy a děti, jsou shromážděni v severním údolí. Daný sektor má na starosti Umpire Vine.

	Vydejte se na pochod. Co paranoici? Nějaké potíže?

	Potíže žádné. Ještě jim to všechno nedošlo. Jsou pořád v obci, sedí na místě. Musíme si ale pospíšit. Pokud se pokusí uniknout ze Sequoie, moji muži budou zabíjet. Následovala krátká odmlka. Pak – Pochod začal.

	Dobře. V případě potřeby jim zavažte oči.

	V podzemí nejsou žádné hvězdy, sdělila Codyho chmurná myšlenka.

	Žádný Nelysák nesmí zemřít. Pamatujte si, že jde o otázku cti. Naše řešení možná není nejlepší, ale –

	Nikdo nezemře.

	Evakuujeme nemocnici. Je Mattoon připravený?

	Je. Proveďte evakuaci.

	~

	Burkhalter si promnul podlitinu na čelisti. „Co se stalo?“ zahuhňal a rozhlížel se v ševelivé tmě borového lesa.

	Mezi stromy se pohnul stín. „Příprava pacientů na transport – vzpomínáte? Dostal jste ránu. Ten agresivní případ –“

	„Vzpomínám.“ Burkhalter byl na rozpacích. „Měl jsem mu na myšlenky dohlížet pozorněji. Nešlo to. On nemyslel –“ Zlehka se zachvěl. Potom se posadil. „Kde to jsme?“

	„Několik kilometrů severně od Sequoie.“

	„Mám něco s hlavou.“ Burkhalter si narovnal paruku. Postavil se, zachytil se kmenu a nepřítomně zamrkal. Za chvilku se zorientoval. Museli být na Nicholsově hoře, vysokém vrcholu, který se tyčí mezi horami střežícími Sequoiu. Ve velké dálce, za bariérou nižších vrchů, viděl slabý odlesk, který představoval jejich obec.

	Ale nějakých devadesát metrů pod ním se soutěskou ve srázu pohybovalo procesí. Na okamžik se objevilo v měsíčním svitu, ale rychle pokračovalo v chůzi a mizelo v přítmí.

	Viděl nosiče a nosítka, na nichž nehnutě leželi lidé; pak muže, kteří kráčeli ruku v ruce; viděl vysoké muže v kazajkách z jelenice a kožešinových čepicích, s luky přes rameno, a ti také pomáhali. Mlčenlivé procesí směřovalo do divočiny.

	„Sequoiští Lysáci,“ vysvětlil Hobson. „A nelysáčtí zaměstnanci – a pacienti. Nemohli jsme je tam nechat.“

	„Ale –“

	„Byla to pro nás jediná možná odpověď, Burkhaltere. Poslouchejte. Dvacet let jsme se připravovali – ne na tohle, ale na pogrom. Hluboko v lesích, na místě, o němž vědí jenom Němí, je soustava vzájemně propojených jeskyní. Dnes už je to hotové město. Město bez obyvatel. Codyové – ve skutečnosti jsou čtyři – ho využívají jako laboratoř a úkryt. Je tam materiál pro hydroponiku, umělé sluneční osvětlení, všechno, co je potřeba k civilizovanému životu. Jeskyně nejsou dost velké, aby poskytly přístřeší všem Lysákům, ale obyvatelé Sequoie se do nich vejdou.“

	Burkhalter nevěřícně hleděl. „I Nelysáci?“

	„Ano. Ti budou nějakou dobu segregovaní, dokud se nebudou schopni podívat pravdě do očí. Budou vězněni; tohle nemůžeme nijak zastřít. Měli jsme na vybranou mezi jejich povražděním a držením v izolaci. V jeskyních se adaptují. Sequoia byla sevřená, nezávislá komunita. Rodinné jednotky se nerozbijí. Lze udržovat stejné sociální vazby. Bude to jenom… v podzemí, v umělém prostředí.“

	„Nenajdou je paranoici?“

	„V podzemí nejsou hvězdy. Paranoici si možná přečtou myšlenky Sequoianů, ale telepatickou triangulací mysl nelokalizujete. Umístění jeskyní znají pouze Němí, a Němému žádný paranoik myšlenky nepřečte. Už jsou na cestě k nám – dostatečné množství Němých, aby Sequoiany doprovodili na posledním úseku cesty. Ani Ježovci nebudou vědět, kam mají namířeno.“

	„Potom bude tajemství v bezpečí mezi telepaty – nikoliv však u Ježovců. Co když si pustí pusy na špacír?“

	„To se nestane. Je pro to spousta důvodů. Za prvé nemají žádný komunikační prostředek, kterým by se spojili s vnějším světem. Za další žijí v autokracii. Codyové vědí, jak prosadit dodržování svých pravidel. A napadlo vás, jak by asi zareagovaly obce, kdyby se dozvěděly, že Ježovci vyklidili celou ves? Ježovci budou držet jazyk za zuby, jen aby si zachránili vlastní krk. Jistě, něco ven proniknout může. Když se něčeho účastní tolik jednotlivců, nemůžete si nikdy být absolutně jistý. Ale myslím, že na takhle improvizovaný plán to vyjde ještě dobře.“ Hobson se odmlčel a myšlenkou se s intenzitou rychlého pohledu otřel o Burkhalterovu mysl. „Co je, Burku? Ještě stále vás něco trápí?“

	„Myslím, že ti lidé,“ připustil Burkhalter. „Ti obyčejní lidé. Víte, nepřipadá mi to tak úplně fér. Já sám bych byl hrozně nerad navždy izolovaný od zbytku světa. Oni –“

	Hobsonovi probleskla hlavou třaskavá nadávka. Značně ostřejší, než co řekl: „Fér! Ovšemže to není fér! Viděl jste ten dav, Burku – bylo jeho počínání nějak fér? Pokud si někdy někdo zasloužil potrestat, pak ten dav!“ Pak se zklidnil. „Víte, máme tendenci ztrácet ze zřetele jednu věc. Během dospívání se nám důrazně vštěpuje shovívavost vůči obyčejným lidem, a to do takové míry, že téměř zapomínáme, že to koneckonců jsou zodpovědné bytosti. Pogrom je ta nejneomluvitelnější společná akce, jakou se může skupina provinit. Vždycky jde o útok početné většiny na bezbrannou menšinu. Tihle lidé, kdyby mohli, by nás všechny bez skrupulí zabili. Mají štěstí, že nejsme tak krutí jako oni. Chcete-li znát můj názor, zaslouží si něco mnohem horšího, než co je čeká. My jsme nikoho neprosili, abychom se ocitli v takovéto situaci. Všude se děje spousta věcí, co nejsou fér, ale myslím, že tohle řešení je za daných okolností to nejlepší možné.“

	~

	Dívali se, jak se procesí dole pohybuje měsíčním světlem. Hobson zakrátko pokračoval: „Poté, co se vše dalo do pohybu, se vynořil ještě další úhel pohledu. Velice pozoruhodný. Shodou okolností budeme moci provést úžasný laboratorní experiment v lidských vztazích. V jeskyních nevznikne bezvýchodná komunita. Myslím, že nakonec tam Lysáci a Nelysáci mezi sebou budou uzavírat sňatky. Nemocniční zaměstnanci jsou potenciálními vyslanci dobré vůle. Bude třeba značné opatrnosti, ale myslím, že s našimi možnostmi čtení myšlenek a agitace, kterou můžeme díky těmto zjištěním realizovat, z toho něco bude. Může to být základ pro definitivní vyřešení celého problému vztahu Lysáků a Nelysáků.

	Víte, vytvoří se mikrokosmos toho, jaký by měl být celý svět – jaký by byl, kdyby nás telepaty Výbuch nepřiměl ke zrodu dřív, než by k tomu došlo v průběhu normálního mutačního procesu. Bude to komunita lidí s dominancí telepatů, kteří jim budou empaticky vládnout. Naučíme se, jak usměrňovat vztahy mezi lidmi, a během našeho učení nebude hrozit žádné nebezpečí. Bude to období pokusů a omylů, aniž za tyto omyly padnou tresty. Pro lidi to možná bude trochu tvrdé, ale nebude to o nic tvrdší, než to bylo na celém světě několik generací pro příslušníky lysácké menšiny. Třeba bychom mohli i doufat, že za několik let se experiment ukáže tak úspěšný, že i kdyby se o něm dozvěděl okolní svět, členové tohoto společenství se rozhodnou setrvat na místě a pospolu. Budeme muset počkat a uvidíme. Tuto záležitost nelze vyřešit žádným lepším způsobem. Řešení to vlastně není, jde de facto o přizpůsobení se dvou ras. Kdyby každý Lysák na Zemi dobrovolně spáchal sebevraždu, Lysáci by se stále rodili. Tohle nezastavíte. Může za to Výbuch, nikoliv my. My… moment.“

	Hobson prudce otočil hlavu a v ševelivém nočním tichu lesa, které přerušovaly jen tlumené zvuky vyvolané akcí, o níž se bavili, poslouchali, zda neuslyší něco, co není určené uším.

	Burkhalter nic neslyšel, ale Hobson za chvilku přikývl.

	„Obec záhy zanikne,“ řekl.

	Burkhalter se zamračil. „Jedna nedořešená věc by se ale ještě našla. Co když za vyhlazení Sequoie padne vina na Pinewood?“

	„Tak či onak pro to nebude žádný důkaz. Došli jsme k rozhodnutí, že vedle Pinewoodu poukážeme na další dvě nebo tři obce, a to bude stačit, aby v té záležitosti nikdo neměl jasno. Možná řekneme, že k explozi mohlo dojít na základě nehody ve skladišti Vajec. Jak víte, takové případy se už staly. Pinewood a ostatní budou muset nějakou dobu snášet jisté podezření. Budou pečlivě sledovány, a kdyby vykázaly nějaké další znaky agrese… ale samozřejmě se nic nestane. Myslím… podívejte, Burkhaltere! A je to tady!“

	Daleko dole zář představující Sequoiu spočívala jako světelné jezírko v misce hor. Ale přímo před jejich očima změnila tvar. V oslepující nádheře zazářila nova, mužům zbělely tváře a borovice vystoupily v ostrých černých siluetách.

	Tichý éter se na okamžik naplnil ohromujícím, bezduchým křikem, který smýkl mozkem každého telepata v dosahu. Poté následovala ona příšerná prázdnota, ono vakuum konce, do něhož nechce nahlédnout žádný Lysák. Tentokrát to byl mohutný vír, protože v nově společně zahynula velká spousta telepatických myslí. Vír, jehož působením se mysl nebezpečně zapotácela u jeho velkého, přitažlivého okraje. Třebaže obětí byli paranoici, i ti patřili k telepatům, a jejich zánik otřásl každým mozkem, jenž byl schopen vnímat takový skon.

	~

	V Burkhalterově mysli udeřila drtivá slepota. Hlavou mu blesklo: Barbaro, Barbaro…

	Byl to naprosto nestřežený výkřik. Před Hobsonem se ho nepokusil nijak skrýt.

	Hobson, jako by nic neslyšel, pokračoval: „To je konec. Dva Němí ve vrtulnících shodili Vejce. Teď tomu přihlížejí. Nikdo nepřežil. Burkhaltere –“

	Čekal. Burkhalter se pomalu vysoukal z oné slepé propasti, do níž vstříc zkáze odvířil krásný, strašlivý, smrtící obraz Barbary Pellové. Pomalu opět zaostřil na svět ve svém bezprostředním okolí.

	„Ano?“

	„Podívejte. Míjejí nás poslední Sequoiané. Nás dvou už zde není potřeba.“

	V tomto tvrzení se skrýval ještě další význam. Burkhalter se v duchu otřásl a v bolestném zmatení pronesl: „Já… není mi to úplně jasné. Proč jste mě dovedl sem nahoru? Jsem –“ Zaváhal: „Já nejdu s ostatními?“

	„Vy s nimi jít nemůžete,“ odpověděl Němý potichu. Následovala krátká odmlka; v borovicovém jehličí šeptal chladivý vítr. Oba telepaty zalévala palčivá vůně a svěžest noci. „Uvažujte, Burkhaltere,“ pobízel ho Hobson. „Uvažujte.“

	„Já ji miloval,“ pochopil Burkhalter. „Teď už to vím.“ V mysli zakoušel šok a odpor vůči sobě samému, ale zjištění ho omráčilo do takové míry, že nebyl s to projevit větší emoce.

	„Víte, co to znamená, Burkhaltere? Vy nejste ryzí Lysák. Něco vám k tomu chybí.“ Chvíli mlčel. „Vy jste latentní paranoik, Burku.“

	Celou minutu mezi nimi neproběhla žádná myšlenka, neozval se žádný zvuk. Potom se Burkhalter znenadání posadil na jehličí, jímž byla hustě poseta lesní půda.

	„To není pravda,“ hlesl. Stromy se kolem něho točily.

	„Je to pravda, Burku.“ Hobsonův hlas a mysl působily nesmírně laskavě. „Uvažujte. Chtěl byste – mohl byste – milovat paranoidní ženu, a navíc takovou paranoidní ženu, kdybyste byl normální telepat?“

	Burkhalter otupěle zavrtěl hlavou. Věděl, že tomu tak je. Láska mezi telepaty je mnohem neomylnější záležitost než láska mezi slepými a tápajícími obyčejnými lidmi. Telepat se nemůže mýlit ve vlastnostech svého milovaného protějšku. Nedokázal by to, ani kdyby si to přál. Každý normální Lysák by ke tvoru, jakým byla Barbara Pellová, cítil jen naprostý odpor. Každý normální Lysák –

	„Měl jste ji nenávidět. Ano, vy jste ji nenáviděl. Ale bylo v tom něco víc než nenávist. Toto je vlastnost paranoiků, Burku, cítit přitažlivost k něčemu, čím opovrhujete. Kdybyste byl normální, byl byste miloval nějakou normální telepatku, někoho na vaší úrovni. Ale to jste nikdy nedělal. Musel jste si najít ženu, na niž jste mohl pohlížet spatra. Někoho, jímž jste mohl opovrhovat a tím posilovat ego. Žádný paranoik nemůže připustit, že kterákoliv jiná bytost je mu rovna. Promiňte, Burku. Tohle všechno říkám velice nerad.“

	Hobsonův hlas byl jako skalpel, nesmlouvavý a milosrdný, skapel, který vyřezává nemocnou tkáň. Burkhalter ho slyšel, a zadusil latentní nenávist, kterou pravda – věděl, že to pravda je – vyvolávala v jeho dvojaké mysli.

	„Pokřivená byla i mysl vašeho otce, Burku,“ pokračoval Hobson. „Narodil se s přílišnou vnímavostí vůči paranoidní indoktrinaci –“

	„Když byl malý, zkoušeli na něj kdejaké triky,“ opáčil Burkhalter chraplavě. „Na to si pamatuju.“

	„Zpočátku jsme si nebyli jisti, co vás souží. Symptomy se neprojevovaly, dokud jste nenastoupil na post konzula. Potom jsme začali vytvářet jakousi prognózu. Vy jste o tu práci upřímně nestál, Burkhaltere. Na podvědomé úrovni. Ty návaly těžké únavy byly obranným mechanismem. Dnes jsem zachytil váš bdělý sen – a nebyl to váš první. Sny, představy týkající se sebevraždy – další symptom a další způsob úniku. A Barbara Pellová – to byla odměna. Nemohl jste připustit, abyste poznal své pravdivé pocity, takže jste na ni projektoval opačnou emoci – nenávist. Byl jste přesvědčený, že vás pronásleduje, a svou nenávist jste zbavil veškerých pout. Jenže to nebyla nenávist, Burku.“

	„Ne. Nebyla to nenávist. Ona… ona byla příšerná, Hobsone! Byla příšerná!“

	„Já vím.“

	~

	Burkhalterova mysl kolotala divokými emocemi, příliš zamotanými, aby se daly rozplést. Nenávist, nesnesitelný žal, jasné záblesky paranoidního světa, vzpomínka na nespoutanou mysl Barbary Pellové, připomínající plamen ve větru.

	„Pokud máte pravdu, Hobsone,“ procedil, „musíte mě zabít. Vím toho příliš mnoho. Pokud jsem opravdu latentní paranoik, jednoho dne bych mohl zradit – Nás.“

	„Latentní,“ namítl Hobson. „V tom je obrovský rozdíl – pokud k sobě dokážete být upřímný.“

	„Pokud budu žít, budu nebezpečný. Přímo teď cítím… tu nemoc… v hloubi mé mysli. Já – já vás nenávidím, Hobsone. Nenávidím vás za to, že jste mi ukázal, co jsem zač. Jednou se tato nenávist může rozšířit na všechny Němé a všechny Lysáky. Jak můžu sám sobě ještě důvěřovat?“

	„Dotkněte se své paruky, Burku,“ pobídl ho Hobson.

	Rozpačitě si položil roztřesenou ruku na hlavu. Necítil nic neobvyklého. V naprostém zmatku pohlédl na Hobsona.

	„Sundejte si ji, Burku.“

	Burkhalter si strhl paruku. Šlo to ztěžka, protože speciální přísavky ji pevně držely na patřičném místě. Když se jí přece jen zbavil, s úžasem zjistil, že mu na hlavě něco zůstalo. Zvedl volnou ruku a nejistými prsty nahmatal jemnou čapku z drátků podobných hedvábným nitím, která mu obepínala lebku. Vzhlédl a v měsíčním se zahleděl Hobsonovi do očí. Viděl kolem nich jemné vrásky, a z celé kulaté tváře Němého na něj shlížel laskavý a soucitný výraz. Na okamžik dokonce zapomněl na tajemství podivné pokrývky, jež se mu objevila na hlavě. Neslyšně vykřikl:

	Pomozte mi, Hobsone! Nedovolte mi, abych vás nenáviděl!

	Do mysli mu rázem pronikly pevně, silně, soucitně zaklesnuté myšlenky z mnoha, mnoha jiných myslí.

	Bylo to spojení důvěrnější a odlišnější než cokoliv, co dosud v životě zakusil. A na mysl zapůsobilo stejně, jak by stisk mnoha pomocných rukou zapůsobil na tělo, když je vyčerpané a nesmírně potřebuje podporu.

	Teď jsi jedním z Nás, Burkhaltere. Nosíš Helmu. Jsi Němý. Myšlenky ti nemůže přečíst žádný paranoik.

	Promlouvala k němu Hobsonova mysl, ale za ní promlouvaly myšlenky mnoha dalších, mnoha školených myslí stovek dalších Němých, všechny hovořily jakoby sborově, hlasem, který opakoval a zesiloval všechno, co říkal Hobson.

	Ale já… já jsem latentní –

	Stovky myslí se smísily do kompaktního útvaru, psychického koloidů kontaktního shromáždění, spojení jiného a intenzivnějšího, přetaveného do něčeho nového čapkami, které filtrovaly všechny jejich myšlenky. Útvar se stal jedinou myslí, silnou, příčetnou a přátelskou, jež vítala nováčka. Nenacházel zde zázračné uzdravení – nalezl něco lepšího.

	Pravdu. Upřímnost.

	Deformace v jeho mysli, ta paranoidní výstřednost a její symptomy a nelogičnost, byly nyní velmi zřetelné. Byl to nejvyšší druh psychoanalýzy, jaký může poznat pouze Lysák.

	Pomyslel si: Zabere to čas. Léčba zabere –

	Hobson stál za ním. Budu s tebou. Dokud nebudeš schopný stát sám. A i potom – budeme s tebou všichni. Jsi jedním z Nás. Žádný Lysák nikdy není sám.

	
Pět

	Myslím, že umírám.

	Už tady ležím hodně dlouho. Občas jsem při vědomí, ale není to často. Nemohu se vůbec pohnout.

	Chtěl jsem si přetnout tepnu v zápěstí a umřít, ale teď už nedokážu ani to, a není toho třeba. Nepohnu prsty. Nemohu se vůbec pohnout a už mi není zima. Světlo a teplo zesilují a slábnou, pokaždé zeslábnou o trochu víc. Myslím, že tohle je umírání; vím, že je.

	Nad hlavou mám vrtulník. Bude to příliš pozdě. Zvětšuje se. Ale já klesám rychleji, než se stroj snáší do tohoto kaňonu mezi vrcholy. Našli mě, ale nebylo to včas.

	Život a smrt nejsou důležité.

	Myšlenky mi odsává černý vír. Vydám se tam dolů sám, a to bude konec.

	Je tu ještě jedna věc, jedna myšlenka, na kterou nedokážu přestat myslet. Je to podivná myšlenka ve chvíli, kdy umíráte.

	Na zdi seděl pan Vajíčko.

	To byla myšlenka Jeffa Codyho, že?

	Kdybych jen dokázal myslet na Jeffa Codyho, možná bych –

	Už je ale příliš pozdě.

	Cody a Operace Apokalypsa, tam v Jeskyních… vzpomínám… vzpomínám…

	… umírám sám…

	5. Operace Apokalypsa
 (Humpty Dumpty)

	I řekl Bůh Noemu: „Rozhodl jsem se skoncovat se vším tvorstvem, neboť země je plná lidského násilí…

	~

	Jeff Cody stál pod kamennou oblohou, ruce sepjaté za zády. Snažil se přečíst mysl elektronického kalkulátoru, a současně chránil před jinými vlastní mysl, plnou násilí. Uzavřel všechny bariéry kolem svého vlastního zoufalství, zatímco tvrdě zatlačil na jedinou myšlenku, které se neodvažoval postavit čelem. Znehybnil ji, pokusil se ji utopit pod povrchovou vřavou své mysli. Kalkulátor měl široké, nevýrazné, skelné čelo, mžikal světýlky a odrazy. Někde uvnitř něj ležel tenký plátek krystalu, který by dokázal vyhladit veškeré lidstvo z povrchu zemského. Nikoliv však život Jeffa Codyho a život jeho lidí. Ale veškeré lidstvo, všechny netelepaty. Odpovědnost za krystal ležela na jednom muži. Na Codym.

	Allenby stojící za ním přešlápl z nohy na nohu. Jeho odraz se v lesklém povrchu ovládacího panelu kalkulátoru rozostřil. Aniž se otočil, Cody řekl:

	„Ale pokud Induktor selže, pak budeme muset –“ V myšlenkách se mu jako oblak vytvořil obraz smrti a umírání.

	To ale nahlas neřekl. Allenby ho velice rychle přerušil. Neužil slov, ale jeho myšlenka se zařízla do té Codyho, skoncovala s ní dřív, než obraz destrukce stačil nabýt plného tvaru.

	„Ne. Je to další nezdar. Ale zkusíme to znovu. Budeme to zkoušet dál a dál. Tohle –“ myslí poukázal na tenký krystal v kalkulátoru, v němž byla uzamčena smrt pro většinu lidské rasy – „možná nebudeme nikdy muset použít.“

	„Říkej tomu nezdar nebo selhání,“ opáčil Cody v tichu vlastní mysli, „ale cíl je nedosažitelný. Nikdo neví, co dělá z člověka telepata. Prostřednictvím stroje to nikdy nikdo nevyvolá. Žádný Induktor nebude fungovat. Sám to víš.“

	„Nevím to,“ odpověděla tichá Allenbyho myšlenka. „Myslím, že se toho dosáhnout dá. Jeffe, jsi pod příliš velkým tlakem.“

	Cody se úsečně zasmál. „Merriam na tomhle místě vydržel tři měsíce. Brewster to vydržel nejdéle – osm měsíců. Já jsem tu už šest. Co je? Bojíš se, že to vzdám stejně jako Brewster?“

	„Ne. Ale –“

	„Dobře,“ přerušil ho Cody podrážděně. „Zapomeň na to.“ Cítil, jak se mu Allenby otírá o okraje mysli opatrnými, nervózními pohyby. Allenby byl psycholog. A Cody se ho proto trochu bál. Nechtěl, aby se na něj právě v této chvíli upírala pozornost odborníka. Těsně pod povrchem jeho myšlenek se totiž nacházelo něco děsivého a zároveň velmi svůdného, a prozatím to nikomu jinému ukazovat nechtěl. Silou vůle si v mysli vyvolal tetelení příjemných obrazů jako kouřovou clonu, kterou vyfoukl do Allenbyho tváře. Teplý deštík v borovicovém lese, čtyři sta metrů nad jejich hlavami, nad vápencovou oblohou. Ticho a průzračnost prázdného nebe rušilo jen hučení vrtulníku a tlumené, neutuchající svištění listů rotoru. Tvář Codyho manželky, když měla dobrou náladu a něžně se smála.

	Cítil, jak Allenbyho neklid opatrně slábne. Neotočil se, když zaslechl, jak psycholog opět přešlápl.

	„Já už půjdu,“ řekl Allenby myšlenkou. „Chtěl jsem ti jen osobně sdělit, že jsme dospěli do další slepé uličky. Mohu odejít, Jeffe?“

	„Ano,“ odpověděl Cody. „Nebudu tě zdržovat.“

	Allenby odešel.

	Cody poslouchal, jak se místností za jeho zády vzdalují slábnoucí kroky. Uslyšel cvaknutí dveří a zámku. Zůstal fyzicky sám, ačkoliv jeskyní se neustále přeléval proplétající se proud telepatických myšlenek, které se dotýkaly i jeho mysli a odplouvaly. I Allenby k nim na odchodu přidal svůj lehký neklid. Cody si proto na povrchu mysli dál udržoval obrázky borovicového lesa, jasné oblohy a smějící se ženy. Ale koutkem oka, aniž pohnul hlavou, viděl, jak na okraji pracovního stolu, na dosah ruky, leží věc, kterou se až do této chvíle neodvažoval vpustit do mysli. Sledovalo ho příliš mnoho jiných myslí.

	Viděl nůž s těžkou, úzkou čepelí a ostrým hrotem, který tu zanechal nějaký nepozorný dělník. Pomyslel na svého předchůdce a na způsob, jakým na toto místo Brewster po osmi měsících rezignoval. Použil revolver. Ale nůž je stejně dobrý. Za klíční kostí, kousek od krku, je určité místo, a pokud si nůž vrazíte tam, vědomí během několika vteřin vyhasne jako sfouknutá svíčka. Pokud je břemeno, které nesete, nesnesitelné, jak bylo břemeno Merriama, i Brewstera. I Jeffa Codyho.

	Odevšad se k němu ve slepém, neviditelném pohledu stáčely znepokojené telepatické mysli. Jeskyní se hnala vlna paniky. Něco, někde, bylo v nepořádku.

	Ale Cody šikovně ovládal své povrchové myšlenky. Až do této chvíle si nedovoloval opravdu vidět ten nůž, opravdu jasně pomyslet na ono místo za klíční kostí.

	Nyní se zhluboka nadechl a dovolil, aby jeskyní svěže a jasně probleskla s úlevou uvolněná myšlenka. Nemohli by ho zastavit. Nikdo nebyl dostatečně blízko. Byl volný.

	„Induktor fungovat nebude!“ pronesl nahlas. „Telepatii v lidské mysli vyvolat nedokážete. Ale existuje jeden způsob, jak ji zastavit!“

	Udělal dlouhý úkrok do strany a v ruce se mu ocitl nůž. Dvěma prsty nahmatal výstupek klíční kosti, aby k ní navedl čepel.

	„Ať si Induktor selže,“ pomyslel si. „Ať si nastane pogrom. Ať si vymře celá rasa. Spusťte Apokalypsu. Můj problém už to není!“

	~

	Před desítkami let tento problém nastolil Výbuch tím, že po něm vznikl poddruh telepatů. A Lysáci určitou dobu doufali, že problém vyřeší eugenika. Ale naděje vyprchaly. Nedostávalo se času.

	Ačkoliv telepatickou funkci přenášel dominantní gen, Lysáků bylo příliš málo. Kdyby bylo času dost a uzavíral se dostatek smíšených manželství, svět by zalidnili výlučně telepaté, ale času dost nebylo. Jediná odpověď byla ta, kterou Lysáci hledali už dlouhá léta – mechanické zařízení, Induktor, který by vyvolal telepatickou schopnost u netelepata.

	Teoreticky to možné bylo. Lysákům byly přístupné mysli těch největších vědců na světě. A tady v jeskyních mohl tento problém vyřešit elektronický kalkulátor, pokud by měl dostatek dat. Jenže ho zcela nevyřešil, neboť dat dostatek nebylo i navzdory studnici vědomostí ukradených stovkám vynikajících, zvídavých nelysáckých myslí.

	Přesto odpověď existovala. Kdyby se všichni muži a ženy na světě mohli stát telepaty jen tím, že by nosili nějaké kompaktní zařízení, zázrak by se mohl uskutečnit. Padly by poslední bariéry. Strach a nenávist, které vůči Lysákům cítili netelepati, by zmizely – sice ne okamžitě, ale postupně by se rozplynuly v obrovském moři vzájemně propojených myslí. Zmizely by zdi, odlišnost, a s nimi i strach, který si vytrvale vynucoval příchod pogromu.

	Ale Induktor byl stále jen teorie. Kalkulátor problém ještě nevyřešil, pokud to vůbec bylo možné. Místo toho poskytl odpověď na tento základní problém neočekávaným způsobem, chladně mechanickým a příšerně logickým. Sdělil, že problém lze vyřešit. Zničte všechny netelepaty. A metoda? Pátral ve své obrovské paměťové knihovně a našel –

	Operaci Apokalypsa.

	Existuje virus, který lze na základě jistých stimulů nechat zmutovat do podoby, jež se přenáší vzduchem a rychle se šíří. Ničí lidskou nervovou tkáň. A existuje pouze jeden druh lidské nervové tkáně, které nedokáže ublížit.

	Vůči zmutovanému viru jsou přirozeně imunní telepati.

	Žádný Lysák nevěděl, co je tento virus zač ani neznal metodu jeho mutace. Tyto věci věděl pouze kalkulátor, a nelidskou mysl elektronického kalkulátoru nelze přečíst. Někde uvnitř onoho obrovského stroje se nacházel maličký krystal titaničitanu barnatého nesoucí sérii zmrzlých energetických bodů v binárním kódu. A tento kód skrýval tajemství smrtícího viru.

	Kdyby Jeff Cody udělal tři kroky a posadil se do polstrovaného křesla před ovládacím panelem a kdyby se dotkl určitého tlačítka, monitorovací zařízení by si prohlédlo elektronový vzorec jeho mozku a identifikovalo by ho se stejnou jistotou, s jakou se identifikují otisky prstů.

	Pouze jeden člověk na světě by mohl uspokojivě odpovědět na otázku, kterou by zařízení v tichosti položilo.

	A potom by se někde na ovládacím panelu rozzářilo světlo a pod ním by bylo číslo, a když by to číslo spatřil, Cody by mohl kalkulátor přimět vyzradit své tajemství. Před ním toto drtivé břemeno nesl Brewster. A před Brewsterem Merriam. A po Codym – na někoho jiného padne nesnesitelná zodpovědnost rozhodnutí, zda říci: Rozhodl jsem se skoncovat se vším tvorstvem… hle, zahladím je i se zemí.

	~

	Příval protestujících myslí hrubou silou prorazil obrannou skořápku, kterou si Cody vytvořil kolem vlastní mysli, jen co se chopil nože. Ve všech koutech rušné jeskyně se telepati náhle zastavovali a vrhali své silné, naléhavé myšlenky k propletenci, jenž představoval Codyho.

	Bylo to omračující. Tak silný nápor nikdy necítil. Nehodlal zakolísat, ale tlak jejich nesouhlasu byl téměř hmatatelný, až se mu pod ním mohla podlomit kolena. Bezprostřední příval na sebe zacílených myšlenek slyšel a cítil i z povrchu země. Čtyři sta metrů nad vápencovým stropem, nad kamením a hlínou, jimiž se dolů prodíraly kořeny borovic, zůstal mezi stromy stát lovec v rozedraných jelenicových svršcích a sám seslal k jeskyni vlastní ohromený, účastný nesouhlas. Myšlenka dospěla ke Codymu rozmazaná vrstvou kamení, která oba muže dělila, a potřísněná drobnými, jasnými, bezduchými myšlenkami malých tvorů ryjících v půdě.

	Se skupinou v podzemí si propletl myšlenky i někdo ve vrtulníku vysoko na rozpálené modré obloze, hlas slabý a vzdálený, ale stejně bezprostřední jako hlas člověka v nejbližší sluji za Codyho zamčenými dveřmi.

	„Ne, ne,“ pravily hlasy v jeho mysli. „To nemůžeš! Jsi všemi z Nás. To nemůžeš. Jeffe, jsi všemi z Nás!“

	Věděl, že je to pravda. Úniková cesta připomínala hlubokou temnou studnu, a už ho k ní táhla závrať, ale věděl, že kdyby se zabil, tak trochu by zabíjel i celou svou rasu. Pouze telepati dokážou zakusit smrt a zůstat naživu. Pokaždé, když telepat zemře, všichni ostatní v dosahu ucítí, jak se kolem vyhaslé mysli sevře černá tma, ucítí, jak v reakci na smrt trochu zhasne i jejich vlastní mysl.

	Stalo se to tak rychle, že si Cody dvěma prsty stále přejížděl hranu klíční kosti a v pěsti ještě nesvíral nůž pevně, když se na něj prudce snesl jediný, jednolitý výkřik ztrápeného nesouhlasu ze stovky myslí vyjadřujících se jako jeden hlas. Uzavřel si myšlenky a zatvrzele si stál za svým. Dokázal by jim odolávat dostatečně dlouho. Vteřina postačí. Dveře byly zamčené a zastavit by ho dokázala pouze fyzická síla.

	Ale i pod naléhavým tlakem hlasů a činů cítil neklid a rozpaky. Protože s ostatními k němu nepromlouvala Allenbyho mysl. Proč?

	Teď už nůž svíral v ruce pevně. Trochu rozevřel prsty, aby mu udělal místo, neboť věděl přesně, kam bodnout. Cítil Brewster totéž co on, když tu stál před šesti měsíci a zbavoval se nesnesitelného břemene rozhodnutí? Bylo pro něj těžké zmáčknout spoušť? Nebo snadné, jak bylo snadné pozvednout nůž a –

	Uprostřed mozku mu explodovalo oslepující bílé světlo. Připomínalo meteor, který se zřítil z oblohy a roztříštil se o samou strukturu mysli. V posledním tetelivém okamžiku vědomí si Cody pomyslel, že si už zasadil onu sebezničující ránu a že právě takto zevnitř vypadá smrt.

	Vzápětí pochopil, že onen meteorický úder byla Allenbyho mysl, která mu zasadila ochromující ránu. Cítil, jak mu z prstů vyklouzává nůž, cítil, jak se mu podlamují kolena, a pak velice dlouhou, nezměrnou dobu necítil už nic.

	Když opět procitl, Allenby vedle něj klečel na podlaze; kalkulátor nad něj vrhal skelný pohled a z nepatřičného úhlu odrážel světlo, pohled dítěte viděný očima ve výši kolen. Dveře byly odemčené a otevřené. Všechno vypadalo divně.

	„Jsi v pořádku, Jeffe?“ ptal se Allenby.

	Cody k němu vzhlédl a ucítil, jak v něm nahromaděné a neuvolněné napětí probublává na povrch v explozi zuřivosti tak silné, že se před ní účastné mysli, jež vnímal kolem sebe, stáhly jako před ohněm.

	„Omlouvám se,“ ozval se Allenby. „Tohle jsem zatím udělal jen dvakrát v životě. Neměl jsem jinou možnost, Jeffe.“

	Cody odstrčil ruku, která mu spočívala na rameni. Zašklebil se, přitáhl nohy pod sebe a pokusil se vstát. Místnost se kolem něj zatočila v nejistém kole.

	„Někdo musel být chlap,“ pokračoval Allenby. „Tohle už se s tím pojí, Jeffe. Pro tebe, Merriama, Brewstera a ty ostatní to má tvrdý dopad, ale –“

	Cody prudce trhl rukou a myšlenku rázně uťal.

	„Dobře,“ kývl Allenby. „Ale nezabíjej se, Jeffe. Zabij někoho jiného. Zabij Jaspera Hornea.“

	Codyho myslí prošlehl slabý spalující šok. Zůstal nehybně stát, nehybnost zachvátila i jeho mysl, v jejímž středu nechával žhnout tuto zvláštní novou myšlenku.

	Zabij Jaspera Hornea.

	Allenby byl moudrý muž. Teď už se na Codyho zubil, v jeho kulaté, brunátné tváři bylo patrné napětí, ale zase se v ní začínala zračit spokojenost.

	„Už se cítíš líp? Potřebuješ konat, Jeffe – konkrétní cíl. Dlouhé měsíce jsi jen zůstával na místě a užíral se obavami. Jsou závazky, které člověk neunese – pokud nekoná. Použij svůj nůž na Hornea, ne na sebe.“

	V Codyho mysli zaplápolal slabý plamínek pochybností.

	„Ano, můžeš selhat,“ připustil Allenby. „On může zabít tebe.“

	„To se nestane,“ opáčil Cody nahlas, hlasem, který mu zněl jaksi cize.

	„Mohl by. Budeš to muset risknout. Dostaň ho, když to dokážeš. Tohle chceš udělat, ale vlastně jsi to nevěděl. Musíš někoho zabít. Horne je teď náš základní problém. Je náš skutečný nepřítel. Zabij tedy Hornea. Ne sebe.“

	Cody mlčky přikývl.

	„Dobře. Najdeme ti ho. A já ti zajistím vrtulník. Půjdeš napřed za Lucy?“

	Codyho myslí prochvěla vlna znepokojení. Allenby si jí všiml, ale nedovolil své mysli, aby na to zareagovala vlastním zavlněním. Nesčetné propojené mysli ostatních telepatů kolem nich se mezitím v tichosti stáhly a vyčkávaly.

	„Ano,“ přikývl Cody. „Napřed půjdu za Lucy.“ Otočil se ke dveřím jeskyně.

	~

	Jasper Horne – a to, co reprezentoval – byl důvod, proč Lysáci nemohli dovolit ani sobě, aby se od kalkulátoru dozvěděli metodu Operace Apokalypsa a povahu smrtícího selektivního viru. Toto tajemství bylo třeba skrývat před Jasperem Hornem a jeho paranoidními druhy. Protože jejich stanovisko znělo: Proč nezabít všechny lidi? Proč to neudělat dřív, než oni zabijí nás? Proč neudeřit první a zachránit se?

	Na tyto otázky se odpovídalo obtížně a Jasper Horne to velmi obratně využíval. Pokud by se dalo říci, že skupina paranoidních telepatů má nějakého vůdce, byl jím Horne. Kolik toho ví o Jeskyních, nebylo jisté. Věděl, že existují, ale ne kde přesně. Věděl o některých věcech, které se v nich odehrávaly, i navzdory šifrujícím helmám Němých, které nosil každý Lysák z Jeskyní. Pokud by věděl o Induktoru, s neskonalou radostí by na něj shodil – kdyby mohl – Vejce a sledoval by rostoucí hřibovitý mrak. Určitě věděl, že se plánovala Operace Apokalypsa, protože dělal co mohl, aby Lysáky přinutil vypustit virus, jenž by vyhubil všechny netelepaty.

	A znal způsob, jak takové rozhodnutí prosadit. Pokud – až – vypukne totální pogrom, pak by se do světa uvolnil i virus a začne Apokalypsa. Pak nebude na vybranou. Když váš život závisí na zabití vašeho nepřítele, s ničím neváháte. Ale když je tímto nepřítelem váš bratr…

	V tom spočíval ten klíčový rozdíl. Pro normální Lysáky byl rod netelepatických lidí blízkými příbuznými. Pro paranoiky to byli chlupatí podlidé dobří leda tak na vyhubení. A tak se Jasper Horne všemožně snažil vytlačit na povrch potíže. Vyvolat pogrom. Postarat se, aby Lysáci vypustili virus a zničili chlupatce.

	A Horne pracoval v decentralizované společnosti v době po Výbuchu, založené na strachu, strachu, který byl kdysi velmi reálný. Dnes se žádný další pohyb nezdál možný, společnost oscilovala mezi novou kontrakcí a další expanzí, a každý člověk, každá obec, se měli na pozoru před všemi ostatními. Jak totiž můžete důvěřovat komukoli jinému, když neznáte jeho myšlenky?

	American Gun a Sweetwater, Jensen’s Crossing a Santaclare a všechna další místa rozesetá po oblouku celého kontinentu. Muži a ženy v obcích, věnující se svým záležitostem, vychovávající děti, starající se o zahrady a krámky a továrny. Většina z nich byli normální lidé. Nicméně v každé obci žili i Lysáci a ti vychovávali své děti, starali se o své krámky. Většinou v dostatečně přátelském duchu. Ale ne vždy – ne vždy.

	A na většině země už několik týdnů ležela vlhká, dusivá vedra, v nichž čím dál víc sílila agrese. Mimo několika soubojů na nože se ale nikdo neodvažoval zasadit první ránu. Ozbrojeni byli i ti druzí a každá obec měla zásobu atomových Vajec a mohla útok vrátit se smrtící přesností.

	Doba byla víc než zralá na pogrom. Prozatím se nezformoval žádný rozvášněný dav. Žádní potenciální příznivci lynče se neshodli na terči.

	Ale Lysáci byli v menšině.

	Chyběla pouze rozbuška – a paranoici dělali všechno pro to, aby ji poskytli.

	~

	Cody vzhlédl k šedé kamenné obloze jeskyně a přiblížil klíč k zámku dveří manželčina bytu. Jakmile klíč zasunul, ještě zaváhal, tentokrát nikoliv z nerozhodnosti, ale proto, že věděl, co ho pravděpodobně čeká uvnitř. Hluboká brázda mu protínala čelo, navíc všechny drobné vrásky v obličeji měl stažené a strnulé neustálým napětím, které svíralo každého Lysáka od okamžiku, kdy poprvé vstoupil do jeskyní.

	Kamenná obloha omezovala a utlačovala nesmírně spletité bludiště myšlenek, jež se odrážely od stěn, proplétaly se a zaklesávaly ve zmateném babylonu. Babylonská jeskyně, pomyslel si Cody trpce a s výrazem pramalého odhodlání otočil klíčem. Uvnitř měl vyměnit jeden chaos za druhý. Stěny mu sice poskytnou jistou ochranu před oblaky zvětralé, mrzuté nevraživosti venku, ale uvnitř bylo něco, co se mu zamlouvalo ještě méně. Přesto věděl, že nemůže odejít, aniž se s Lucy a jejich dítětem ještě jednou setká.

	Otevřel dveře. Obývací pokoj působil poměrně jasně: podél tří stěn se táhla široká pohovka, měkká a tmavě zelená pod policemi knižních cívek, s poházenými barevnými polštáři a ztlumenými světly. Elektrický oheň žhnul za gotickou změtí mřížek, jakoby malá katedrála, kterou zevnitř stravují plameny. Širokým oknem ve čtvrté stěně viděl světlo ze sousedního obývacího pokoje, dopadající na ulici, a přes cestu June a Hugha Bartonovy v jejich obývacím pokoji, kde si před elektrickým krbem dopřávali večerní koktejl. Příjemný pohled.

	Tady však všechny jasné barvy a zář zastírala tíživá atmosféra zoufalství, která vrhala stín na všechny dny manželky Jeffa Codyho a dělala to už – jak dlouho? Chlapci byly tři měsíce.

	„Lucy?“ zavolal.

	Žádná odpověď. Ale bytem proběhla hlubší vlna utrpení a za chvíli uslyšel, jak ve vedlejším pokoji zavrzala postel. A povzdech. Potom Lucyin hlas, mírně zastřený, odpověděl: „Jeffe.“ Následovalo krátké ticho a už se otočil ke kuchyni, když znovu uslyšel její hlas. „Běž do kuchyně, prosím, a přines mi ještě trochu whisky, ano?“

	„Hned to bude,“ odpověděl. Pomyslel si, že whisky příliš neublíží. Cokoliv, co by jí mohlo pomoci překonat několik dalších měsíců, bylo pozitivní. Několik dalších –? Ne, konec přijde mnohem dříve.

	„Jeffe?“ V Lucyině hlase zaznívala nevrlost.

	Přinesl jí whisky do ložnice. Ležela na zádech přes postel, zrzavé lokny rozprostřené, nohy v ponožkách měla opřené o stěnu. Po líci se jí k uchu táhly stopy po zaschlých slzách, ale řasy už vlhké neměla. Novorozeně leželo v postýlce v rohu místnosti, v maličké kukle svých vlastních nesourodých, animálních myšlenek. Zdálo se mu o teple a ohromné všeobjímající, pomalu se přelévající hebkosti, v beztvarém snu pórovité struktury. Světle zrzavé lokýnky byly pouhým chmýřím na hezky tvarované hlavičce.

	Cody pohlédl na Lucy. „Jak se cítíš?“ uslyšel, jak nejapně se ptá.

	Aniž hnula brvou jen pohnula očima, takže se na něj zadívala zpod přivřených víček, s kamenným, útrpným, nenávistným výrazem. Na nočním stolku v dosahu její apatické ruky stála prázdná sklenice na vodu. Cody k ní přistoupil, odzátkoval láhev a namířil do sklenice silný jantarový proud. Na dva prsty, na tři. Nehodlala mu říct, kolik stačí. Zůstal u tří a láhev odložil.

	„Nemusíš se ptát, jak se někdo cítí,“ pronesla otupělým hlasem.

	„Já tě nečtu, Lucy.“

	Vleže pokrčila rameny.

	„Když říkáš.“

	Cody opět pohlédl na spící dítě a neodpověděl. Ale Lucy se posadila tak prudce, až postel zavrzala, a Cody se polekal, protože pohyb byl natolik spontánní, že v její mysli vůbec nepochytil, že se k němu chystá. „On není tvůj. Je můj. Jenom můj, můj rod, moje rasa. Nemá Myšlenka pokračovala, nemá ani trochu poskvrněnou krev. Není to zrůda. Není to Lysák. Je to hezký, normální, zdravý, dokonalý chlapeček –“ Nevyslovila to nahlas, ale ani nemusela. V polovině myšlenky se zajíkla a potom v ní záměrně pokračovala s vědomím, že ji dost dobře mohla pronést i nahlas. Nakonec prázdným hlasem dodala: „A myslím, že jsi nepřečetl ani tohle.“

	Cody jí mlčky podal sklenku s whisky.

	~

	Už pět let uplynulo od chvíle, kdy na obec Sequoia dopadlo Vejce. Pět let od chvíle, kdy jeskynní kolonie naposledy spatřila denní světlo, které možná už nikdy neuvidí. A lidé nahnaní ze Sequoie do jeskyní se v nich usadili mrzutě, roztrpčeně nebo odevzdaně, každý podle svého založení. Užívali si veškerého pohodlí podzemního bydlení, jaké jim mohli jejich věznitelé poskytnout. Byli spokojení tak, jak je k tomu dokázali přimět zkušení psychologové, psychologové, kteří jim dokázali nahlížet do myslí a četli jim myšlenky málem ještě předtím, než nabyly tvaru. Byli však stále vězni.

	Smíšená manželství se začala uzavírat hned několik měsíců po přesunu.

	Byl to jeden z rozsáhlých experimentů, k nimž mohlo dojít pouze v jeskyních za takto řízených podmínek. Zčásti se to dělo jako výraz dobré vůle vůči vězněným, aby se necítili tak izolovaní.

	Žádný telepat se ve skutečnosti nechce ženit nebo vdávat s netelepaty. Mezi netelepaty je stejně velké procento žádoucích partnerů jako mezi Lysáky, ale pro Lysáky jsou netelepati handicapovaní lidé. Podobně jako krásná mladá dívka, která se vyznačuje všemi atraktivními atributy mysli a těla, ale shodou okolností je i hluchá a němá. Může sice komunikovat znakovou řečí, ale bariéra mezi partnery zůstává prakticky nepřekonatelná.

	Je tu ještě dodatečný faktor: kolem každého člověka, který má na počátku života ty nejlepší dědičné a místní předpoklady, se stíny vězeňské existence začínají pomalu ale neúprosně stahovat pod náporem všech těch nevyřešených životních problémů, které, aniž si to uvědomuje, nikdy zcela nevyřeší. To nicméně neplatí pro Lysáky. Ti mají vždy po ruce přátele, kteří nabídnou pomocnou ruku, vždy mají kolem sebe mysli, na něž se mohou spolehnout během krizí a nejistot. Dochází k neustálým korekcím a vyrovnávání, takže žádný Lysák netrpí vnitřními strázněmi, těmi jen zčásti uvědomovanými oblaky zmatku a rozpaků, jež mlží štěstí každé jiné lidské bytosti. V telepatické mysli je poměrně málo nevysmýčených komnat zaskládaných starými pochybnosti a obavami. Lysák tak mívá pročištěnou osobnost, jaké nedosáhne prakticky žádný netelepat.

	Jistě, telepat může propadnout psychóze, ale pouze když je delší dobu vystavený stresům, jež by netelepat vystál bez kolapsu pouze velmi krátce. (Paranoidní telepati tvořili jinou kategorii; u nich byla významným faktorem dědičnost.)

	A tak manželství Lysáků a netelepatů je v nejlepším případě svazkem bdělé, vnímavé, plně uvědomělé bytosti s bytostí zatemnělou a nejistou, komunikačně handicapovanou a na nějaké úrovni vždy skrytě roztrpčenou.

	Ale touto dobou už se téměř všichni netelepati v jeskyni vhodní pro manželství stali terči horlivého obletování a partnery protějšku z řad Lysáků. Zároveň se samozřejmě v každém případě stali partnery špiona, ochotného, ale ne vždy akceptovaného psychoanalytika a především potenciálního rodiče dalších Lysáků.

	Jejich gen je dominantní, což znamená, že děti těchto párů byly téměř vždy telepati. Pouze když byl lysácký partner nositelem jedné recesivní netelepatické alely vedle jedné dominantní telepatické alely, se mohlo dítě narodit jako netelepat.

	A právě to se stalo Lucy a Jeffovi Codyovým…

	Lidé měli už navždy zůstat v jeskyních. O věznění se nesměl dozvědět žádný Lysák, který nenosil helmu Němých, protože pokud by se svět o tomto útulku někdy dozvěděl, okamžitě by došlo k dlouho očekávanému pogromu. Žádné dítě lidských rodičů odsud nesmělo odejít, leda jako nemluvně, příliš malé, aby si něco zapamatovalo nebo dokázalo převyprávět. Ale telepatické dítě bylo po narození rekrutováno do řad věznitelů. Existovala naděje, že v průběhu jedné či dvou generací se zajatci automaticky smísí s Lysáky nebo budou v útlém dětství vyneseni z jeskyní, takže se kolonie opět navrátí do svého původního stavu populace složené výlučně z telepatů.

	Takový byl původní plán, ale sílící tlaky ho už stačily překonat.

	~

	Lucy si otřela ústa hřbetem lehce opálené ruky a podala Codymu prázdnou sklenici. Chvíli čekala, zatímco se jí hrdlem propalovala whisky a v pomalé, horké vrstvě se jí rozlévala po stěnách žaludku. „Dej si trochu,“ vybídla ho. „Pomáhá to.“

	Cody pít nechtěl, ale přesto ulil do sklenky whisky na půl prstu a poslušně ji vypil. Lucy si po chvíli povzdechla, posadila se na posteli se zkříženýma nohama a potřásla hlavou, aby se zbavila vlasů v očích. „Promiň,“ řekla. „Chovám se iracionálně.“

	Dlaní vzhůru položila ruku na přehoz a Cody ji sevřel v prstech, přičemž se na Lucy nešťastně usmál.

	„Mám venku schůzku, Lucy,“ omlouval se. „Za několik minut budu muset odejít.“

	Vrhla divoký a nestřežený pohled k postýlce v rohu pokoje. Myšlenky, zpočátku zastřené a pak projasněné uvolněným alkoholem, se jí rozvinuly jako vlajka. Cody před jejich nárazem téměř ucukl, ale jako manžel netelepatky byl v sebekázni trénovanější než většina Lysáků a nedal na sobě nic znát. Řekl jen:

	„Ne. O to tady nejde. Nebudu ho nikam brát, dokud také neřekneš.“

	Věnovala mu prudký, vyjevený pohled.

	„To už je pozdě?“

	„Ne,“ pospíšil si s ujištěním. „Samozřejmě že ne. Ještě není dost starý, aby si tohle pamatoval.“

	Lucy si neklidně poposedla.

	„Nechci ho držet tady dole. Víš, že ne. Už tak je to pro mě hrozné nevědět, jestli můj syn vůbec někdy –“ Uťala pomyšlení na sluneční světlo, modré ovzduší, otevřené prostory. „Ještě prostě ne,“ řekla a spustila nohy přes okraj postele. Trochu nejistě se postavila.

	Chlapci věnovala nevidoucí pohled a pak jen v ponožkách vykročila ke kuchyni, přičemž se občas přidržela stěny. Cody jí automaticky zapátral v mysli, pak se odtáhl a vstal, aby se vydal za ní. Lucy stála u dřezu a napouštěla si vodu do sklenice. Žíznivě a s nezaostřenýma očima se napila.

	„Musím jít,“ zopakoval Cody. „Ničeho se neboj, Lucy.“

	„Nějaká… ženská,“ řekla nezřetelně přes okraj sklenice. „Vím… že v tom někdo je.“

	„Lucy

	„Někdo od vás,“ dodala a upustila sklenici do dřezu. Ta se odkutálela v jasném oblouku a rozlévala vodu.

	Nezbývalo mu, než se na ni bezmocně dívat. Neměl co říct. Nemohl jí říct, že se vydává ven, aby se pokusil zabít Jaspera Hornea. Nemohl jí říct o Operaci Apokalypsa ani o Induktoru ani o svém postu, s nímž se pojila tak příšerná zodpovědnost. Nemohl říct: „Pokud se nám včas podaří vylepšit Induktor, Lucy, budeš volná – ty i tvůj syn.“ Nemohl jí říct ani: „Možná tě budu muset zabít – tebe i tvého syna a každého netelepata na světě – v rámci Operace Apokalypsa.“

	Ne, nemohl říct vůbec nic.

	Přejela si mokrou rukou po tváři, odmetla si vlasy a vrhla na něj neostrý pohled, a potom se na nejistých nohou vydala přes kuchyni, aby se mu přitulila tváří na rameno, vsunula mu ruce do podpaží a objala ho kolem hrudi.

	„Promiň. Jsem… blázen. I pro tebe je to těžké, Jeffe.“

	„Ano.“

	„Příští týden pošleme synka pryč,“ slíbila. „Pak budu opět příčetná. Já – já whisky nesnáším. Ono akorát –“

	„Já vím.“ Odhrnul jí vlasy z mokré tváře, pokusil se najít vhodná slova pro složité vlny lásky, lítosti, výčitek, hrůzy a bolesti, které mu zalévaly mysl pokaždé, když byl s Lucy nebo na ni myslel. Je zvláštní, že telepati se téměř nezmohou na slovo, když je třeba slovně vyjadřovat jemné nuance pocitů. Mezi svými nikdy slova používat nemusí.

	„Měj se mnou trpělivost, Lucy,“ poprosil nakonec. „Blíží se potíže. Není moc času, a můžu selhat. Domů – domů se vrátím, jak jen to bude možné.“

	„Já vím, že ano, miláčku. Kéž bych tak mohla taky něco udělat.“

	Pevně ji sevřel.

	„Přinesu ti něco, co máš ráda,“ slíbil. „Překvapení. Ještě nevím co, ale něco hezkého. A Lucy, za – příští týden – jestli to myslíš vážně, přestěhujeme se, jestli chceš. Najdi nový byt v Sedmé jeskyni. Můžeš objednat nový nábytek a spolu –“ Sotva věděl, co říká. Iluze a realita byly příliš popletené.

	„Něco vymyslíme, miláčku,“ řekla. „Nic se neděje.“

	„Tak já už půjdu.“

	Přikývla. „Budeš mi chybět. Vrať se brzy.“

	~

	Cody za sebou zavřel mříž výtahu a hlavou se opřel o plechovou stěnu. Vyčerpaně se svezl na lavici, zatímco v duchu formuloval kódový signál, kterým se aktivují příslušné mechanismy. Jakási zneklidněná mysl někde zareagovala další částí šifry a potřebné zbývající symboly pak přihodil i třetí zdroj (opozdilec, který se chvatně ubíral na večeři). Výtah se dal ovládat pouze za současné projekce tří mentálních obrazů. Bylo to preventivní opatření. Únikové východy mohli ovládat pouze telepati.

	Odtlačil maskované dveře do přívalu mokrého listí a pronikavé, líbezné vůně vlhkého jehličí a deště. Z podrostu vystřelil vylekaný zajíc. Cody zavřel maskovaný portál a vzhlédl – přimhouřil oči před deštěm, který se mu prudce snášel do tváře. Odněkud shora se k němu donesl němý pozdrav, zahučel motor a z šedi se začala hladce odmotávat tmavá smyčka. Cody vložil nohu do třmenu a ucítil, jak ho vzhůru jemně vynáší košové sedátko, do něhož cestou zvolna zapadal. Vznášející se vrtulník ho do sebe přijal zejícím otvorem, připomínajícím zvířecí chřtán.

	Arn Friedmann od řízení ani nevzhlédl. Nebylo to třeba. Nevysoký podsaditý muž se zasmušile bezvýraznou tváří a vystupováním naklonil hlavu v tmavé čapce, aby lépe viděl skrz déšť, a přitom odpoutal mysl od práce, jíž se zaujatě věnoval, jen do té míry, aby Codyho nehlasně přivítal.

	Cody se chvíli jen opíral a nechával si pročišťovat mysl chladivým, poklidným tichem širé oblohy. Připomínalo to uvolnění dlouho strnulých svalů. Jeskyně byla natolik prostoupena sevřenými záštěmi, výčitkami, obavami a napětími, že se v ní po nějaké době telepatovi dýchalo těžko.

	Friedmann měl naléhavou zprávu. Cody cítil, jak se tato naléhavost dotýká vnějších okrajů jeho vědomí, jak Arn čeká, dopřává nově příchozímu čas nadýchat se čerstvého vzduchu. Friedmannova mysl se vznášela stejně, jak se nad lesem vznášel vrtulník, trpělivá, čekala na signál.

	Borovicový les pod nimi se vlnil zastřený deštěm a pak sklouzl dozadu. Po oknech stékala dešťová voda. V chladu příjemně vrněl motor. Lucy. Už pět let neviděla déšť, stromy ani oblohu. A bez nich ji čekal ještě celý život, anebo rychlá smrt, nebo – Induktor.

	„Musíme mít víc času,“ ozvala se Friedmannova myšlenka. „Pokud teď začne pogrom, rozšíří se. Myslím, že paranoici s tím počítají. Infiltrují se do klíčových obcí – na místa, kde by se pravděpodobně mohly rozpoutat nepokoje. Jako je American Gun. Tam je i Jasper Horne.“

	„Jak dlouho už?“ zeptal se Cody.

	„Asi tak tři týdny. A tvrdě pracuje. Víš, jak to paranoici dělají. Přečtou si mysl a ve správnou dobu do ní upustí nějakou potměšilost, jen aby napětí dál sílilo. Horne by touto dobou nejspíš mohl v American Gunu rozpoutat nepokoje, kdykoliv se mu zachce.“

	„Což ale neudělá, když zemře,“ odpověděla Codyho mysl v dramatické projekci. Opět se opřel, sledoval, jak se kolem ženou cáry mlhy, a myslel na American Gun. Místo hazardu. Taková byla přinejmenším jeho specializace, třebaže v něm byla i slavná výzkumná laboratoř a žil v něm jeden slavný mistr plastikář. Nicméně v zásadě lidé do American Gunu přijížděli kvůli hazardu.

	Stejně jako já, pomyslel si Cody. Sledoval, jak dešťové kapky na okně vysychají v paprscích slunce.

	~

	Friedmann ho vysadil na okraji American Gunu a chvatně odletěl na východ. Měl ještě něco vyřídit v obci Bleeding Kansas, osm set kilometrů daleko. Cody vrtulník pozoroval, jak se vznáší do dokonale prázdné modré oblohy.

	American Gun se rozkládal ve velké ploché polopánvi, obklopené stále vyššími kopci a přeťaté širokou, líně tekoucí řekou. Na vzdálené pláži byly postavy jako rozházené zápalky a na řece se pohupovala pestrá směsice plavidel, průhledných plastových kánoí a malých skifů, třpytících se na slunci. Tmavé tečky na pozadí poklidné zeleně představovaly plavce. Ale vítr, který vanul od řeky, byl velmi horký.

	Cody stál na nízkém úpatí kopců a rozhlížel se po obci. Jelikož měl splnit jasně vytyčený cíl, cítil, jak ho uvolňuje jistý klid. American Gun tvořila asi stovka budov, z nichž jen pár bylo větších, a žádné dvě nestály blízko sebe. Rostly tu košaté stromy, ale měly zplihlé listí – kromě těch v bezprostřední blízkosti řeky. Rychle se tu pohybovaly pouze děti. Pod jedním dubem viržinským si Cody všiml nepočetné skupinky, která piknikovala kolem rozprostřeného bílého ubrusu. Na bílé ploše rozeznával zelené a červené kousky melounu.

	Pomalu kolem něj procupital malý bílý pes s vyplazeným jazykem. Zvíře mu věnovalo znuděný, ale ostražitý pohled. V jeho mysli se vynořil neurčitý obraz děsivé, slintající příšery o něco větší než tygr. Cody s jistými obtížemi identifikoval v přízraku jezevčíka, z něhož měl bílý psíček velký strach.

	S mírným pobavením začal scházet ze svahu do centra American Gunu. Nepospíchal. Vlhký, teplý vzduch mu příjemně laskal pokožku. Bezmyšlenkovitě, v dané chvíli přístupný pouze vjemům z okolí, nechával protichůdné myšlenkové proudy, aby jím prochvívaly jako šum moře, a zatímco se pohyboval v polohypnotickém rytmu, soustředil pozornost na podlouhlou budovu v byzantském stylu a sledoval, jak se krok za krokem zvětšuje.

	Na Zemi je místa dost. A bezpochyby je na ní vedle jiných lidí dost dalších nepřátel. Člověk válčil od chvíle, kdy začal chodit po dvou, a dosud nikdy nevyhlásil příměří tomu nejstaršímu nepříteli ze všech, nepříteli, který žhnul na rozpálené modré obloze, který se v žilách, jedovatý a neviditelný, skrýval v půdě, který teď ubýval v řece, ale mohl se vzedmout a způsobit záplavy, nepříteli, který si dál nevšímal a nedbal člověka a jehož starobylá síla bez přestání bušila do hráze postavené lidskou inteligencí.

	Nepřítel a současně přítel – dar od bohů. Bez něj, bez fyzikálních a chemických sil, jež stvořily toto ovzduší, tuto vodu, toto mělké údolí s úrodnou půdou, by nebylo vůbec žádného života. Pohádkový dar – tato planeta. Střezte ji, udržujte ji, hlídejte ji – naučte se ji kontrolovat a předjímat její potřeby – a bude vám sloužit. Pokud na ni zapomenete, v zápalu bratrovražedného boje, spalující slunce, záplavové vody, smrtící chlad a plodné mikroorganismy se budou činit tak, jak se činily odjakživa, podle své obvyklé šablony, v níž není plánovaného místa pro člověka. Jak se podobá bohu!

	Cody mezitím došel k parčíku před dlouhou byzantskou budovou. Nad nahnědlými trávníky usychaly stromy. V mělké obdélníkové nádrži plavaly zlaté rybky, které plny nadějí polykaly vodu cestou k hladině, načež se s trhnutím ocasu opět vracely dolů. Codymu byly při průchodu kolem nádrže přístupné jejich maličké mysli, mysli prosté myšlenek, připomínající spoustu jasných, drobných, vytrvalých plamínků na maličkých narozeninových svíčkách.

	Do byzantské budovy nevstoupil. Neměl to v úmyslu – fyzicky. Místo toho si to namířil k jednomu z podstavců, jež mu dosahovaly k ramenům, které byly rozestavěny v nepravidelných řadách podél průčelí budovy, a zastavil se před jedním, který právě nikdo nepoužíval. Nad jinými piedestaly několik mužů a žen sklánělo hlavu a mhouřilo oči do kukátek. Mnoho jich však nebylo. Bylo velké vedro, i tady ve stínu.

	Cody se také sehnul nad kukátkem na podstavci, nahmatal v kapse minci a vsunul ji do štěrbiny. Tma, do níž hleděl, se proměnila v obrazec tvořený jasnými písmeny Radiokobalt. Poté se po jednom objevovala řada číselných rozmezí. Cody nahodile zmáčkl tlačítko, aby označil svou volbu. To aktivovalo mechanismus. Uvědomil si, že se dívá do zvětšené Wilsonovy mlžné komory, žíhané pableskujícími drahami pohybu subatomárních částic. Těsně nad obrazem počítadlo zaznamenávalo počet srážek. Kdyby byl jeho tip dostatečně přesný, mohl by vyhrát jackpot a dokázat –

	Nic. Vůbec nic. Ale když se mu myšlenky začaly volně toulat, ucítil dychtivé, neklidné očekávání v myslích okolo, a uvědomil si, že výhra by pro většinu z nich znamenala mnoho.

	Neboť v těchto myslích v podstatě nepřebývala žádná důvěra. Nad všemi spočíval příkrov těžké hrozby, která vrhala stín na svět už od Výbuchu a vložila do každé ruky drtivou zbraň a do každé obce arzenál Vajec. Místo bariér mezi národy povstaly hradby kolem každé obce – a kolem každého jednotlivce. Přežití stále záleželo na štěstí – slepé náhodě.

	A proto vzkvétaly obce zasvěcené hazardu jako American Gun. Tady v kasinech, u hracích automatů, rulety, kostek a karet si lidé mohli dokázat, že slepá štěstěna stojí na jejich straně a že jsou stále v bezpečí. Společenská nejistota se přenesla k mechanické nejistotě hozených kostek nebo roztočeného kola rulety, a osobní zodpovědnost se přenášela do rukou dámy, které Řekové říkali Tyché a Římané Fortuna.

	Cody cítil, jak ho míjejí lidé proudící do kasina a ven. Jeho citlivé mysli připadalo, jako by rozpálený vzduch jiskřil. Možná za to mohlo neustále sílící napětí, jež se nešířilo z žádného zdroje, který by člověk mohl jednoznačně určit a jejž by mohl ignorovat. Jenže Cody tento zdroj znal. Jasper Horne nesetrvával v American Gunu už několik týdnů jen tak pro nic za nic.

	Jestli někde mohl vypuknout pogrom, tak právě tady.

	A tady, v American Gunu, se nacházela síla, která bezmocného Codyho dohnala k jeho dilematu, která ho nelítostně tlačila k volbě, jakou žádný člověk nemohl delší dobu zvažovat, aniž by se začal pídit po jednodušší odpovědi. Odsud pocházel tlak, který mu dovedl ruku k noži a nůž pak ke krku. A zde také sídlil muž, který za to byl odpovědný.

	Jasper Horne, pomyslel si Cody, zatímco mu před očima planuly pableskující dráhy mlžné komory. Mysl se mu zaměřovala k onomu cíli se smrtící soustředěností. Allenby, doma v Jeskyních, měl pravdu. Codyho skutečným cílem bylo zabít Hornea, ne sebe sama – protože tak by riskoval pouze svůj vlastní život; nezradil by tím svůj vlastní lid odvržením odpovědnosti, kterou za ně všechny nesl. Paranoici byli nepřátelé, od samého začátku. Vždy pracovali na tom, aby zničili přijetí, které se Lysákům mohlo dostat od zbytku lidstva. To oni zapříčinili zničení Sequoi, kvůli nim bylo nutné držet lidi uvězněné v Jeskyních. Kdyby k tomu nedošlo, Cody by se pravděpodobně nikdy neseznámil s Lucy, a ta by teď byla šťastnější, a šťastnější by byl i on. Nyní, bez ohledu na to, jak moc by se oba snažili, se jim ani jejich dítěti už nemohlo nabízet žádná opravdové východisko. Neexistovala žádná úniková cesta. Ať se stane cokoliv, ponesou si rány, jež se nikdy nezhojí.

	Země sama byla nepřítelem i spojencem současně. Ale paranoici byli pouze nepřátelé a Jasper Horne z jejich řad byl někde tady v American Gunu, Jeffu Codymu na dosah – muž, kterého je třeba zabít, byť jen z toho důvodu, že spolu se svými spřízněnými paranoiky učinil z Lysáků zabijáky.

	Třpytivé dráhy světla v mlžné komoře vyhasly. Kukátko potemnělo. Cody nic nevyhrál. Vsunul do štěrbiny další minci a ještě jednou sledoval elektronovou kanonádu, zatímco mu mysl volně bloumala a cílila na svou kořist.

	Uvnitř byzantské budovy vířila změť myšlenek jako kola rulety. Budova byla středem klevet celého American Gunu. Tady Cody občas zachytil výjevy, které ztotožňoval s Hornem. Postupně tyto myšlenky zkoumal, jakoby směrovou anténou, až mu před očima začal krystalizovat obrázek Horneových zvyků. Vykrystalizovaly však i jiné věci – sílící tlak událostí v obci, kterou žádný netelepat nespojoval s přítomností tohoto paranoika.

	V American Gunu se už dvacet čtyři hodiny nikdo neholil. I když někdo by se přece jen našel – ale nebylo jich mnoho. Lysáci neměli potřebu se holit a samozřejmě se našli obyčejní lidé dostatečně srdnatí, aby riskovali podezření. V nedalekých výzkumných laboratořích se hnutí proti holení neujalo. Ale byli i jiní, ač jich nebylo mnoho, a ti s hladkými bradami se často pohybovali v kruhu podezíravých pohledů a zanechávali za sebou brázdy nenávistného šepotu.

	Zabít Hornea tedy možná bude ještě dvakrát obtížnější. Násilí mohlo být rozbuškou, která nastartuje pogrom – přesně to, čemu se Cody chtěl vyhnout likvidací tohoto paranoika. Znamenalo to, že Hornea bude muset zabít v soukromí, hlavně co nejdál od jakýchkoliv potenciálních vůdců davu, kteří by mohli vyvolat výtržnosti. (I takoví muži v American Gunu byli; Horne už je našel. Měli to být ti, kdo stanou v čele rozvášněného davu, až přijde čas.)

	– je v Poslední šanci.

	Cody zvedl hlavu, na okamžik oslepený hlubokým modrým stínem a bílým slunečním světlem. V mysli si představil mapu American Gunu podle údajů, které se mu už podařilo shromáždit. Poslední šance měla být na severním konci obce, nedaleko výzkumných laboratoří. Horne tam už sice být nemusel, ale nebude obtížné zachytit jeho stopu.

	Cody obešel jezírko s rybkami, minul mihotavé plamínky maličkých prchavých myslí, a vydal se stezkou přes obec na sever. Dál nechával volně plynout myšlenky. Několikrát zachytil myšlenky dalších Lysáků. Ačkoliv by jejich prostřednictvím Hornea lokalizoval okamžitě a přesně, nebyli vybaveni helmami Němých a jejich mysli by si pak mohli přečíst paranoici. A Horneovi se nesmí dostat varování. Cody natáhl ruku, aby se dotkl jemného přediva vláken, jež se mu ukrývalo pod parukou. Dokud bude mít na hlavě helmu, Horne si jeho myšlenky nepřečte.

	Davy začínaly houstnout. Kolem Codyho zlehka pableskovaly útržky drbů, připomínající blesky z horka, které kumulovaly další a další dosvědčující podrobnosti. Někdo (zaslechla jeho mysl v šepotu) včera večer rozbil bank ve Zlaté podkově, odešel se dvěma těžkými pytli kreditů a lehkovážně dopustil, aby mu ve dveřích vítr sfoukl paruku, pod níž se ihned zaleskla bezvlasá hlava. Ano, Lysáci odhazují masky a sahají po kreditech všemi možnými způsoby, protože se připravují na hodinu H, kdy ovládnou celou zemi…

	Cody přidal do kroku. Dál k němu šeptem promlouvaly zbloudilé myšlenky Lysáků z American Gunu. Situace se vymyká z ruky, šířilo se bezeslovné vzduchem z jedné mysli do druhé, od jedné úzkostlivé skupiny ke druhé, od Lysáků, kteří se stoicky věnovali svým záležitostem mezi obyčejnými lidmi a předváděli nevzrušené tváře, ačkoliv se mezi sebou nepozorovaně dotýkali myšlenkami a tiskli se k sobě na pokraji paniky. Matky dnes neposlaly děti do školy a rodinné vrtulníky byly připravené k odletu, s plnými nádržemi paliva.

	Vpředu, nad hlavami lidí, Cody zahlédl blikající neon Poslední šance. Pokračoval v chůzi a dál myslí pátral po stopě přítomnosti Jaspera Hornea. A navzdory němému napětí, které se neklidně přelévalo horkým vzduchem, si uvědomoval, že se cítí podivně spokojený. Všechno se teď jevilo velice snadné a jednoduché, po tolika měsících. Zabij Hornea. To bylo všechno; to stačilo. Zabij Hornea, opakovala mu jeho mysl beze stopy po pochybách a nejistotě posledních měsíců a let.

	Zastavil se před staromódními dveřmi na fotobuňku Poslední šance a zapátral po nepříteli. Znovu ho ovanuly další zvěsti, čerstvé, jako by je dosud nikdy nevyslovil žádný hlas. Šepot se zmiňoval o řádce nákladních vrtulníků na okraji obce, které měly zákaz vzlétnout kvůli unikajícímu palivu, přičemž opraváři mezi nákladem náhodou vylomili desku na bedně pomerančů. A uvnitř výstelky našli… zvláštně vyhlížející pušky – atomové? Tři Vejce pečlivě zabalená v pěnové gumě? Lidi v bezvědomí na cestě do tajné lysácké vivisekční laboratoře?

	Potom jako by horkým nehybným vzduchem provanul neviditelný dech.

	Paranoidní aura. Podobně jako epileptika před záchvatem varuje nedefinovatelný pocit blížící se pohromy, tak i fyzický příchod paranoika předjímá temná aureola vyzařující z pokřivené mysli. Cody ten pocit zažil už dříve, ale pokaždé znovu zakusil stejné slabé scvrkávání, jako by jeho kontakt s jasným, horkým, zeleným světem kolem jaksi zeslábl a na okamžik se přerušil.

	Pomalu se otočil a přešel ulici. Kráčel kolem nervózních mumlajících hloučků neoholených mužů, kolem jejich nenávistných pohledů. Vpředu stála malá restaurace – U vrtulového listu. Aura houstla. Cody se zastavil přede dveřmi podniku a vyslal do něj telepatickou myšlenku.

	Proudily kolem něj další zvěsti. Jeden muž znal muže, který měl za souseda Lysáka, který před měsícem přišel v souboji o tři prsty, a dnes už ty tři prsty znovu měl, protože mu je naroubovali v soukromé lysácké nemocnici. (Ale Lysáci do soubojů nechodí – to je vedlejší!) Dnes se v lysácké medicíně dějí hotové zázraky, ale že by to dělali pro obyčejné lidi, to jsi ještě neviděl, co? Jestli se brzy nezastaví, kdo ví, co se by mohlo stát příště.

	Uvnitř restaurace mysl Jaspera Hornea, strnulá namyšlenost!, ostražitá podezíravostí, vysílala své vlastní pochybné myšlenky – sobecké, arogantní, citlivé a zatvrzelé. A mezi nimi se mihotala i jedna zvláštní nevýrazná myšlenka; jako žhavý uhlík pod vrstvou šedého popela pohasínala a opět jasněla, že byla téměř čitelná, myšlenka, při níž Cody ve dveřích podniku zůstal stát a ustrnul z obavy, že by paranoik mohl vycítit jeho přítomnost.

	Horne nepřišel do American Gunu rozpoutat pogrom.

	Jeho skutečný motiv byl mnohem vražednější. Byl to –

	Co?

	To právě Cody neviděl – prozatím. Zahlédl stín myšlenky a ten letmý pohled stačil, aby mu do mysli vystřelilo ostré varování, příšerně naléhavý signál. Horneův opravdový motiv byl skrytý velmi hluboko. Ale musel být odhalen. Cody si tím byl naprosto jistý.

	Ustoupil stranou, opřel se o zeď budovy a nenápadně se rozhlížel, zatímco vyslal zpod helmy Němých k Horneovi opatrné a jemné pátrací myšlenky.

	Jemně… jemně.

	Paranoik seděl sám v boxu v zadní části restaurace. Myšlenky měl nezřetelné, úmyslně zastřené. Soustředil se na oběd, ale podvědomě přemýšlel o věci, která se mu před chvílí vítězoslavně mihla po povrchu mysli. Ukrytá v podvědomí bude pro Codyho nečitelná, ledaže použije sondu, kterou Horne okamžitě vycítí.

	Přesto jistý způsob existoval. Správné podněty vyvolají žádoucí reakci v kterékoliv mysli. Tyto podněty však bylo nutné implantovat do Horneových myšlenek velmi jemně, aby působily naprosto přirozeně, jako jeho vlastní. Cody se zadíval přes ulici, za brebentící hloučky mužů, na Poslední šanci. Horne v ní byl před půl hodinou. To byl férový podnět. Cody do Horneovy hlavy zlehka vyslal představu Poslední šance.

	A paranoidní mysl ostražitě ucukla, zapátrala, ale nic nenašla (Codyho chránila helma pod parukou), a potom podnět vyvolal reakci.

	Hazard v Poslední šanci ale já jsem ten, kdo tady opravdu hazarduje s nimi se všemi jejich životy můžu je všechny pozabíjet jestliže se včas – řetězec myšlenek se přerušil, když v restauraci zesílila videohudba. Horne uchopil vidličku a opět se pustil do jídla.

	Cody přizpůsobil rytmus svých myšlenek rytmu hudby a vyslal vzkaz Horneovi.

	Všechny je zabij všechny je zabij všechny je zabij.

	Uvolni ten virus. Horneova reakce se dostavila na podnět, který považoval za vlastní. Pomerance je každým dnem blíž kontrole rezonance nech zmutovat virus všechny je zabij všechny je zabij VŠECHNY JE ZABIJ!

	Cody se obrnil vůči nepříčetné zuřivosti, která se z paranoika řinula.

	Pomerance, pomyslel si. Pomerance.

	Pomerance v laboratořích, pomyslel si Horne a vytvořil si senzorický obraz. Nedaleko – jen asi dva bloky odsud – stály místní výzkumné laboratoře a v nich působil muž jménem Pomerance, biochemik, netelepat. Věnoval se experimentu, který – pokud by dopadl úspěšně – měl paranoikům umožnit vyvinout virus stejně smrtící a stejně specializovaný, jako byl virus Operace Apokalypsa.

	A to byl opravdový důvod Horneovy přítomnosti v American Gunu. Plán na rozpoutání pogromu byl jen zástěrka. Kamufláž na oklamání Lysáků, zatímco se zabýval svým skutečným záměrem – telepatickým sledováním Pomeranceových experimentů až k cíli, jímž byla Operace Apokalypsa, provedená samotnými paranoiky.

	Pomerance něco takového samozřejmě za cíl neměl. Biochemik se snažil vyvinout účinnější bakteriofág – ale metoda, již potřeboval pro vývoj něčeho podobného, se dala uplatnit i pro mnohem vražednější účely.

	Cody jemně manipuloval paranoikovou myslí. Dozvěděl se ještě něco málo. Pomerance nemusel uspět – toho si byl Horne vědomý. Ale v tom případě by mohl být rozpoután pogrom. Bylo by lepší nalézt a použít virus zabíjející obyčejné lidi, protože při pogromu zahynou také paranoici – ale k pogromu dojde, pokud se nenaskytne žádný lepší způsob. Situace k němu dozrávala. Horne v American Gunu podněcoval napětí; vyhledal potenciální vůdce pomstychtivého davu; pogrom může spustit kdykoli, jakmile si to bude přát – a to by byl signál pro ostatní paranoiky po celé zemi, aby učinili totéž. Takový univerzální pogrom by Lysáky přinutil spustit Operaci Apokalypsa – takže by se dosáhlo stejného cíle. Ale lepší by bylo chvíli počkat, jenom chvíli, a bedlivě sledovat postup Pomeranceových experimentů. Zdálo se, že už je velmi blízko cíle.

	Až moc, pomyslel si Cody, zatímco se mu tělo zhouplo ke dveřím restaurace. Marnil čas. Zabij Hornea, zabij ho hned teď, říkal si – ale pořád váhal, protože v paranoikové mysli bylo ještě něco, co mu nešlo na rozum. Z pokřiveného, vratkého základu paranoidní osobnosti vycházela až příliš velká sebejistota. Pro tento zarážející nedostatek úzkosti musel existovat důvod.

	Cody se pustil do dalšího pátrání opatrnými podněty, které se jen zlehka otíraly o Horneovu mysl. Ano, důvod tu byl. V Pomeranceově laboratoři byly ukryta bomba.

	Proč?

	Horne tuto informaci měl, a Cody ji jemně vypáčil. Nesmělo se dopustit, aby biochemik padl do rukou Lysáků živý. Bomba exploduje ve chvíli, kdy si Horne přivolá do vědomí jistou soustavu symbolů – paranoikova mysl před touto nebezpečnou rovnicí rychle cukla –, a vybuchne i v případě, kdyby Horneova mysl přestala vysílat signály.

	To znamená, kdyby Horne zemřel.

	Přerušení proudu vln neustále emitovaných Horneovou myslí ve spánku či v bdělosti způsobí – jako v poplašném zařízení proti vloupání – přerušení obvodu a spuštění alarmu; odpálí bombu, která zabije Pomerance. Cody v Horneově mentálním obrazu laboratoře velice zřetelně viděl, kde je bomba umístěna.

	Kdyby zabil Hornea, zemřel by i Pomerance. Ale proč to bylo pro paranoika tak důležité?

	Cody vyslal další myšlenkovou sondu a najednou důvod pochopil.

	Pomeranceův výzkum byl zaměřený na rezonanční rozdíl aplikovaný na nukleoproteiny v podobě virů. Ale existovaly i jiné typy nukleoproteinů; sama telepatická funkce závisela na rezonanci nukleoproteinů v lidském mozku. Kdyby Pomeranceův experiment dopadl dobře, znamenalo by to…

	Znamenalo by to, že by se telepatie dala vyvolat i u netelepatů!

	Byla to odpověď na problém Induktoru, jediná odpověď, která mohla vyřešit globální problém světového schizmatu. V rukou paranoiků by Pomeranceova metoda mohla zničit všechny lidi. V rukou Lysáků by mohla veškeré lidstvo sjednotit. Mohla by –

	Cody si najednou uvědomil, že Horne odhalil jeho přítomnost.

	~

	Horne si začal v mysli okamžitě vyvolávat rovnici, která měla odpálit bombu v Pomeranceově laboratoři. Codyho mysl odskočila do budoucnosti. Mohl by Hornea zabít dříve, než paranoik skončí, ale kdyby to udělal, jeho smrt by odpálila bombu se stejnou jistotou. Biochemik by zemřel – a to nelze dopustit. Na jeho přežití záviselo víc než životy.

	Existoval pouze jediný způsob, jak zastavit Horneovy myšlenky. Cody se sondováním v paranoikové mysli dozvěděl mnoho o jeho pyšné, neohebné, nejisté osobnosti. Teď o něm věděl víc, než věděl on sám o sobě. A zjistil jednu klíčovou věc. Horne nebyl psychotik; neztratil kontakt s realitou, ale podobně jako řada paranoiků vykazoval psychotické symptomy a jedním z nich byla i silná náchylnost k tomu, co by Allenby nazval hypnagogickými halucinacemi – k sugestivním smyslovým obrazům objevujícím se v otupělosti těsně před usnutím. A takové halucinace lze snadno vyvolat hypnózou.

	Codymu stačilo Hornea přesvědčit, že chvíli trpěl halucinacemi. Tohle, a ještě něco málo – ještě něco mnohem víc.

	Cody přinejmenším dobře chápal, jaké formy mohou takové výjevy nabývat pro paranoika se silným stihomamem a bludy podezíravosti. A tak vyslal myšlenku, že on, jakožto reprezentant Lysáků, přišel Horneovi nabídnout příměří, uzavřít s paranoiky pakt proti obyčejným lidem – přesně ten typ barvité vysněné představy, jaké se musel Horne často oddávat. A ve stejném okamžiku si v mysli vyvolal mentální obraz Jaspera Hornea a ukázal ho i Horneovi.

	Tento krok byl přiměřeně přirozený, i v rámci halucinace. Když komunikujete s někým jiným, vizualizujete si ho v mysli, v mnohem více dimenzích než těch čistě vizuálních. Vaše imprese jeho emočních vzorců, vzpomínek, myšlenek, komplexní obraz celé jeho osobnosti, jak ji vnímáte, jsou vyvolány jako subjektivní korelát objektivního člověka, s nímž komunikujete. Planoucí jas onoho démonického obrazu se jasně tyčil mezi střetávajícími se myslemi, oslnivě ostrý a živý, a to způsobem, jaký temná mysl paranoika nikdy nepoznala.

	Staří Řekové věděli, co znamená mechanismus identifikace – vyprávěli příběh o Narcisovi. A tato vábnička polapila i Jaspera Hornea, který se uměl identifikovat jen a pouze se sebou, nebo s bohem stvořeným v jeho vlastním obrazu. Jeho paranoidní egoismus se odrážel v onom ego-obrazu a odrážel se dál a donekonečna, zatímco Cody jemně testoval a ohmatával jeho myšlenky a dával pozor, kdy dojde k prvnímu ochabnutí vědomí.

	Horne přinejmenším ustal v mentálním vytváření konceptu, který měl zničit Pomerance. Paranoik v nejistotě zaváhal, jeho chápání reality mu sdělovalo, že Lysáci přece nemohli vyslat emisara oznamujícího kapitulaci a že mu tedy jeho smysly, které ho upozorňovaly na Codyho přítomnost, lhaly. Takové návaly paniky nebyly Horneovi neznámé. A tak byl s to – opatrně – akceptovat představu, že ho ošálily vlastní smysly.

	Cody velice, velice jemně, stále s oním oslnivým ego-obrazem Jaspera Hornea drženým jako třpytivá návnada na háčku, pokradmu vysílal do váhavé mysli nenápadné podněty a narážky. Zpočátku to byly zjevně pravdivé myšlenky, pravdivé přinejmenším v souladu s paranoikovým přesvědčením. Byly to příjemné, uklidňující myšlenky. Ukolébaný Horne sledoval egoobraz, který si sám často vyvolával – nicméně ještě nikdy tak jasně a oslnivě. Narcis si prohlížel svůj odraz v čiré, hluboké tůni Codyho mysli.

	A tak Horne, usazený o samotě v restauračním boxu, začal pozvolna polevovat v ostražitosti a Codyho jemný útok přešel do nové oblasti. Myšlenky, které nyní vysílal, nebyly tak docela pravdivé, ale stále nebyly dostatečně smyšlené, aby vylekaly paranoika, který je pokládal za své vlastní. Tyto halucinace jsem míval už dříve. Obvykle těsně před usnutím. Mám je i teď. Takže musím usínat. Chce se mi spát. Mám ztěžklá víčka…

	Horneovo vědomí začaly zaplavovat konejšivé, monotónní myšlenky. Hypnóza zvolna sílila. Narcis sledoval Narcise…

	Spi, spi, šeptala Codyho mysl. Vzbudíš se, až ti to poručím. Nic jiného tě neprobudí. Spi hluboce – spi.

	Paranoik usnul.

	~

	Cody vzal nohy na ramena a co nejrychleji běžel ulicí. Žádný jiný Lysák neměl v American Gunu k výzkumné laboratoři blíže než on, a pokud měl zachránit Pomerance, bylo to pouze na něm. A mohl snadno selhat. Jasper Horne seděl v hypnotickém spánku v plné restauraci a každým okamžikem na něj mohl někdo promluvit nebo jím zatřást, aby ho probudil. Hypnóza nebyla nijak hluboká. Mohla vydržet, nebo se mohla v kterémkoliv okamžiku prolomit. Navzdory tomu, co Cody paranoikovi v poslední chvíli vsugeroval, dal by se probudit celkem snadno a zvládl by to kdokoliv.

	Cody pokračoval v běhu. Za předpokladu, že by se mu podařilo dostat Pomerance z laboratoře včas, stihl by se vrátit do restaurace dříve, než se Horne probudí?

	Ne, pomyslel si, hypnotický stav není dostatečně hluboký. Bude zázrak, jestli v něm Horne setrvá déle než několik minut. Zázrak bude už jen to, pokud se mi podaří zachránit Pomerance.

	Ale jakmile si Horne uvědomí, co se stalo, nebude na nic čekat. Rozpoutá pogrom. Tady v American Gunu je všechno připravené; uložil dynamit a teď mu jen stačí zmáčknout detonátor. Dobře. Nemůžu si být jistý, zda to, co dělám, je správné. Myslím, že je. Nemůžu si být jistý. Jestli zachráním Pomerance, Horne nejspíš rozpoutá pogrom dříve, než se k němu stačím vrátit a zabít ho. Ale Pomerance nemůžu nechat umřít; může vyřešit problém s Induktorem.

	Pospěš si!

	Hnal se ke komplexu dlouhých, nízkých budov. Cestu znal; prohlédl si ji v Horneově mysli. Zamířil k jedné z budov, prudce otevřel dveře a ocitl se v laboratoři.

	Otočil se k němu vyzáblý šedovlasý muž v ušmudlaném plášti a překvapeně se na něj zadíval. Byl to Pomerance; v otázce totožnosti se žádný telepat nikdy nemýlí. Byl to Pomerance – a když si to Cody uvědomil, uvědomil si rovněž, že o dva bloky dál, v restauraci U vrtulového listu, se Jasper Horne pohnul, že se probudil a v nenadálé panice vyslal myšlenku do Pomeranceovy mysli.

	Cody v mžiku vystartoval přes dlouhou laboratoř. Za Pomerancem se přes výšku patra táhla okna, z nichž byl výhled na rozpálenou modrou oblohu zalitou sluncem a spálenou hnědou trávu. Kdyby k těm oknům stihli doběhnout –

	Codymu připadalo, že místnost přeběhl přímo bleskurychle… bylo to bleskurychle, ale jiný druh času se protahoval jakoby donekonečna. Ve vzdálené mysli paranoika už viděl, jak se kompletuje rovnice, která měla aktivovat mechanismus bomby. A rovnice byla celá. A teď se měl zastavit čas v jediném explozivním okamžiku smrti.

	Ale čas ještě byl. Cody vyslal němou výzvu, pokyn, který se jako hlasitý alarm rozdrnčel v mysli každého Lysáka v American Gunu. Ve stejném okamžiku doběhl k Pomeranceovi, využil své setrvačnosti, aby ho zvedl ze země, a dál se s ním hnal k oknům. Pak se mu pod nohama zvedla podlaha a vzduch vyrazil ven před první neslyšnou tlakovou vlnou hnanou výbuchem.

	Tyčilo se před nimi okno, jasné, vysoké, složené z menších tabulek. Cody do něj narazil ramenem a ucítil, jak se pod ním roztříštilo dřevo a sklo, aniž bylo cokoliv slyšet, protože všechno přehlušil ohromný, bílý, třaskavý ryk exploze, hlasitější než jakýkoliv jiný zvuk.

	Při výbuchu ho obklopila bílá oslepivá zář a za tříštícím se sklem se pod ním otevřela prázdnota.

	Spolu s Pomerancem padal horkým, suchým, venkovním vzduchem a tmou, tmou v plném horku slunce, padal a otáčel se, zatímco se všude kolem nich sypalo sklo a rachot exploze ne a ne ustat…

	~

	Před restaurací U vrtulového listu se pošťuchovali dva sezonní dělníci. Jasper Horne, v zástupu přihlížejících, si něco přidušeně zamumlal. Další muž to o něco hlasitěji zopakoval. Jeden z dělníků zbrunátněl. (Byla to aktivační fráze, jež v něm měla probudit agresivitu se stejnou jistotou, s jakou Horneova rovnice odpálila bombu.) Za okamžik už vytahoval z pouzdra dýku a uprostřed halasícího chumlu se rozhořel plnokrevný souboj. Vítězem se stal vousatý muž s chlupatou hrudí a částečně plešatou hlavou. S nožem zacházel velice obratně a jistě. Až příliš jistě, zašeptal nahlas Jasper Horne. Šeptaná slova se jako oheň šířila shlukem diváků. Když někomu přečtete myšlenky, vyhrajete každý souboj. Pokud si oni umějí nechat narůst prsty, třeba by si uměli nechat narůst i vlasy a vousy.

	Jasper Horne potenciálnímu vůdci davu řekl ještě něco, přesně to, co bylo potřeba.

	Potenciální vůdce se zamračil, zaklel a o krok postoupil. Umně vítěze zezadu podrazil ve chvíli, kdy si vracel dýku do pouzdra. Zbraň odletěla a o kus dál přistála na chodníku. Tři muži se vrhli na padajícího plešatce a spolu s ním skončili na zemi. Dva ho podrželi a třetí mu škubl zbytkem vlasů připomínajícím tonzuru. Držely pevně. Oběť zavyla vztekem a začala se bránit tak silně, že se na zemi ocitlo hned pět přihlížejících. Jeden z nich přišel o paruku…

	~

	Nebyl to spánek ani bdělost. Bylo to limbo. Vznášel se v lůnu ne-já, jediném skutečném soukromí, jaké mohl telepat kdy poznat, a nechtěl nic jiného než setrvat tu jednou provždy. Ale byl telepat. Ani v tajné pevnosti své vlastní mysli nemohl předstírat to, co není pravda, protože jeho mysl byla zcela otevřená – přinejmenším těm, co nosí helmu Němých, jakou měl i on sám.

	Přesto bylo těžké se probudit. Bylo těžké se přinutit, aby se ze své vlastní vůle sehnul a zvedl všechna nová a stará břemena, jež na něj mohla čekat. Kdyby se dal jeho život prožít tak, jak tomu bylo v poslední minutě, na niž si vzpomínal, bez jakékoliv nerozhodnosti nebo nejistoty, ale pouze s onou určitou potřebou fyzické činnosti (je Pomerance naživu? zeptalo se něco v jeho probouzející se mysli), pak by bylo vskutku snadné vyzvednout se z tohoto teplého, šedého ticha, v němž panoval tak nekonečný klid, v němž nebylo ani snů (ale Pomerance?).

	A jak tomu bylo vždy, pomyšlení na jiného přimělo něco v Codym, aby se vzchopilo a se znavenou zarputilostí se zvedlo. Okamžitě se zorientoval. Nemusel se spoléhat výhradně na vlastní spánkem zastřené smysly. Všude v Jeskyních a nad nimi a ve vrtulnících ve vzduchu něco vířilo a čišelo zmatenou naléhavostí a neklidným pohybem a ve všech myslích figurovala jedna myšlenka pod všemi dalšími myšlenkami, jež mohly zaměstnávat vrchní vrstvy vědomí.

	Tou myšlenkou byl pogrom.

	Cody položil jednu otázku: Měl jsem zabít Hornea, místo abych se pokoušel zachránit Pomerance? Ale na odpověď nečekal. Rozhodnutí koneckonců náleželo jen a jen jemu. Otevřel oči (s vědomím, na kterém nemocničním lůžku a v kterém sektoru Jeskyní leží) a vzhlédl do kulaté, brunátné Allenbyho tváře.

	„Pomerance?“ nadhodil.

	„Žije,“ odpověděl psycholog beze slova. „Hned po explozi se k tobě dostalo několik Lysáků z American Gunu. Museli sebou hodit. Horne totiž mezitím rozpoutal pogrom. Ale měli připravený rychlý vrtulník a tobě i Pomeranceovi poskytli za letu první pomoc. To bylo před dvěma dny.“

	„Před dvěma dny?“

	„Pomerance byl v bezvědomí pouze několik hodin. Ale tebe jsme drželi pod sedativy až do této chvíle – potřeboval jsi to. Nicméně, pokud tě to zajímá, myslím, že budeš žít.“

	„Jak dlouho budeme žít my všichni?“ zašeptal Cody v duchu.

	„Vstaň a obleč se,“ poručil mu Allenby. „Čeká tě práce. Tady máš oblečení. Jak dlouho? To nevím. Pogrom se šíří už dva dny. Paranoici měli všechno naplánované velice precizně. Tentokrát to vypadá na totální pogrom, Jeffe. Ale máme Pomerance. A myslím, že máme i Induktor.“

	„Ale Pomerance není jedním z nás.“

	„Je tu ale s námi. Díkybohu ne všichni lidé stojí proti Lysákům. Jen co pochopil situaci, dobrovolně se nabídl, že nám pomůže, jak jen bude moci. Tak pojď. Jsme připraveni vyzkoušet Induktor. Chtěl jsem, abys byl u toho. Zvládneš to?“

	Cody přikývl. Byl celý strnulý a zesláblý a pod nastříkanými plastovými obvazy cítil spoustu ran a šrámů, ale bylo příjemné vstát a vykročit. Vyšel za Allenbym na chodbu a pokračoval v jeho závěsu. Všude kolem něj vířily znepokojené, naléhavé myšlenky bezpočtu myslí. Vzpomněl si na Lucy. Ne všichni lidé stojí proti Lysákům. A ne všichni Lysáci stojí proti lidem, dodal a pomyslel na to, co se stalo lidem jako Lucy, kteří byli odsouzeni k doživotnímu uvěznění v Jeskyních.

	„Bude tam – v laboratoři,“ řekl Allenby Codymu. „Nabídla se jako jeden z testovacích subjektů. Na základě Pomeranceovy teorie jsme nechali narychlo vyrobit Induktor – tedy minimálně jsme z jeho teorie vycházeli a pak na ní stavěli, všichni vědci mezi námi. Kus dobré práce. Doufám Allenbyho mysl krátce zastínila myšlenka pogromu, ale hned ji potlačil. Cody si pomyslel: Já si najdu čas, Cassie, já si najdu čas…

	„Ano,“ přisvědčil psycholog. „Později, Jeffe. Později. Teď je naším cílem Induktor. Nic jiného. Od probuzení jsi na Jaspera Hornea ještě nepomyslel, že?“

	Cody si uvědomil, že mu věnoval sotva letmou myšlenku. Když se na něj nyní zaměřil, vnímal vůdce paranoiků jako něco vzdáleného a odosobněného, pohyblivou postavičku ve velkém komplexu dění, ale už nikoliv jako emocemi nabitý terč jeho nenávisti.

	„Myslím, že necítím potřebu zabít ho,“ souhlasil Cody. „Už není doopravdy důležitý. Nejhorší, co mohl udělat, bylo rozpoutat pogrom, a to udělal. Zabil bych ho, kdybych měl možnost, ale teď už z jiného důvodu.“ Podíval se na Allenbyho. „Bude Induktor fungovat?“ zeptal se.

	„To teď právě zjistíme. Ale měl by – měl by,“ a Allenby otevřel dveře ve stěně chodby. Cody následoval psychologa do jedné z jeskyní, v níž byla vytvořena experimentální laboratoř.

	V jeskyni panoval čilý ruch, ale Cody se nenechal rozptylovat vnějšími dojmy; okamžitě se otočil k místu, kde stála Lucy s jejich malým synkem v náručí. Honem se k ní vydal. Vypustil k ní pátravou myšlenku, ale hned se opanoval. Je možná až příliš moc věcí, které nechci znát, pomyslel si, teď ani nikdy potom.

	„Ty obvazy nic neznamenají,“ řekl jí. „Cítím se dobře.“

	„Už mi to řekli,“ opáčila Lucy. „Byla to jedna z mála situací, kdy jsem byla vděčná za telepatii. Věděla jsem, že bezpečně poznají, jestli jsi v pořádku – i když jsi byl v bezvědomí.“

	Vzal ji kolem pasu a pohlédl na spícího hocha.

	„Já jsem z pohledu na tebe nic nevyčetla,“ pokračovala. „Mohl jsi být klidně – mrtvý. Ale bylo dobře, že se ti Allenby a ostatní můžou podívat do hlavy a ubezpečit se, že ti nic není. Chtěla jsem ti nějak pomoct, ale nemohla jsem nic udělat. Kromě… tohohle. Allenby mi řekl, že potřebuje dobrovolníky pro experiment s Induktorem. Tak jsem se nabídla. Je to jediný způsob, jak můžu pomoct – a taky chci.“

	Tak Lucy už o Induktoru věděla. Doba a nutnost utajování pominuly. Už nezáleželo na tom, jak mnoho nebo jak málo toho vězni v Jeskyních vědí. Poté, co začal pogrom, už na tom nezáleželo.

	„Tentokrát je to totální pogrom, že?“ zeptala se a on zakusil iracionální vteřinové ohromení (telepatie?), než si uvědomil, že Lucy pouze reaguje na podněty, kterým se naučila rozumět na základě dlouhé obeznámenosti s jeho chováním. Všechny manželské dvojice mají záblesky této pseudotelepatie, pokud mezi nimi existuje opravdová duševní spřízněnost. A mezi nimi navzdory všemu taková spřízněnost existovala. Bylo zvláštní zjišťovat to právě nyní, být si tím jistý a pociťovat povznesení, když jim mohlo zbývat tak málo času. I navzdory Induktoru pogrom mohl stále všechno zničit.

	„Lucy,“ řekl. „Jestli neuspějeme – postaráme se, aby ses bezpečně dostala z Jeskyní, zpátky domů –“

	Shlédla na chlapce a potom se od Codyho odvrátila. Najednou si uvědomil – tak jak si to muži uvědomují odjakživa že ačkoliv mu pomáhá telepatie, nikdy plně nepochopí ženské reakce – ani ty Lucyiny.

	„Jste připraveni?“ zeptala se Allenbyho.

	„Myslím, že jsme,“ odpověděl. „Předejte někomu to dítě, Lucy.“

	Otočila se zpátky ke Codymu, usmála se na něj a vložila mu chlapečka do náručí. Potom se vydala za Allenbym k izolovanému křeslu, vybavenému provizorní změtí drátů, jež vedly ke složité přístrojové desce.

	V chlapcově mysli plápolal plamínek podobný těm, které si Cody pamatoval ze zlatých rybek v jezírku v American Gunu. Byl však mezi nimi velký rozdíl. Nevěděl přesně, v čem spočívá, ale když sledoval třpytící se mysli rybek, necítil lítost a obavy. V mysli svého syna, svého a Lucyina, vnímal plamínek, který na tak malou a bezmocnou bytost hořel s absurdní sebedůvěrou, ale přesto se s každým drobným podnětem, se zhoupnutím Codyho paží, s jemným hladovým stažením hochova žaludku tento křehký plamínek zachvěl a roztřepetal novým směrem, než se opět vrátil ke svému vytrvalému hoření. Tolik věcí tento plamínek rozkomíhá, i v tom nejlepším ze všech světů, ale přitom, pomyslel si Cody s nenadálou jasnozřivostí, v tom plamínku se ukuje a vytvrdí chlapcova osobnost.

	Zadíval se k Lucy. Už seděla v křesle a ke spánkům a do týla jí byly přikládány elektrody. Stál nad ní vyzáblý a šedovlasý muž, v němž poznával Pomerance, který se pletl pod ruce experimentátorům. Cody si v Pomeranceově mysli všiml mírného podráždění, které se biochemik snažil mermomocí potlačit. Tahle aplikace, tohle spojení – nechápu, jak to zapadá do teorie. Panebože, kdybych jenom byl telepat! Ale pokud bude Induktor fungovat, můžu jím být. Jak se sem dává ta přípojka – a potom jeho myšlenky přešly do induktivních abstrakcí, když se pokusil problém vyřešit.

	V podzemní laboratoři nebylo k hnutí. Byli tu vědci z řad Němých a byla tu dvacítka zajatců z Jeskyní – samí dobrovolníci, uvědomil si Cody vřele. Navzdory všemu chtěli pomoci, stejně jako Lucy.

	A test začínal. Lucy se v křesle uvolnila, v myšlenkách nervózně posuzovala tlak elektrod. Cody se v myšlenkách odtáhl. I on cítil nervozitu. Zběžně přehlédl celou skupinu, objevil vnímavou mysl a poznal v ní Allenbyho.

	„Uvažme, že ten Induktor bude fungovat,“ pronesl v tichosti. „Jak se tím zastaví pogrom?“

	„Nabídneme všem telepatií,“ odpověděl Allenby. „Máme připravenou videolinku, která se napojí na všechny obrazovky ve všech obcích. Myslím, že i ty rozvášněné davy toužící po lynči budou poslouchat, když se jim nabídne telepatie.“

	„To jsem zvědavý.“

	„Navíc je na naší straně spousta obyčejných lidí, jako je Pomerance. Máme –“ Myšlenka vyprchala.

	Protože v Lucyině mysli se něco odehrávalo. Jakási vlna, záplava čehosi neidentifikovatelného jako abstraktní hudba, se v Lucyiných myšlenkách vzdouvala se změnou nukleoproteinů jejího mozku. Stává se z ní telepat, jeden z nás, pomyslel si Cody.

	„Vypněte to,“ zvolal znenadání Allenby. Předklonil se a sundal jí elektrody. „Teď, Lucy, chvíli počkejte.“ Přestal mluvit, ale jeho mysl v tichosti dál promlouvala.

	Pohněte pravou rukou, Lucy. Pohněte pravou rukou.

	Všichni Lysáci odvrátili zrak od jejích rukou. Nesměla přijímat žádné podvědomé signály.

	Lucy se nepohnula. Její mysl, Codymu neustále otevřená, mu najednou děsivě připomněla hradbou obehnanou mysl Jaspera Hornea. Nevěděl proč, ale otřel se o něj závan strachu.

	Pohněte pravou rukou.

	Žádná reakce.

	Zkuste jiný pokyn, nadhodil někdo. Lucy – vstaň – Vstaň.

	Nepohnula se.

	Možná to bude chvíli trvat, zkusil to jeden Lysák zoufale. Třeba bude potřebovat čas, než se naučí –

	Možná, pomyslel si Allenby. Ale měli bychom vyzkoušet další subjekt.

	„Dobře, Lucy,“ oslovil ji Cody. „Pojď sem za mnou. Vyzkoušíme někoho jiného.“

	„Nefungovalo to?“ zeptala se. Přišla k němu a upřeně se mu zadívala do očí, jako by se pokoušela vynutit si kontakt mezi jednou a druhou myslí.

	„Zatím nevíme,“ odpověděl. „Sleduj June.“

	June Bartonová už seděla v křesle a trochu sebou škubala, zatímco jí výzkumníci připínali elektrody.

	V Codyho myšlenkách se něco neklidně pohnulo – něco, na co od probuzení nepomyslel. Kdyby Induktor nefungoval, pak to bude opět jeho problém, tentýž starý problém, který se mu nepodařilo vyřešit. Dilema, které ho vyslalo, aby se pokusil zabít Jaspera Hornea. Zodpovědnost, která byla po určité době neúnosná pro každého člověka. Operace Apokalypsa. Konec všeho tvorstva…

	Bleskurychle tu myšlenku zahnal. Mentálně kolem sebe v sílící panice sondoval, zatímco pevně sevřel Lucyinu ruku. (Bude ji muset zabít – a s ní i jejich dítě? K tomu možná nedojde. Nepřemýšlej o tom!) Zapátral po konceptu dostatečně složitém, aby mu z mysli vypudil tuto obsesivní hrůzu. Induktor, zeptal se nahodile. Jaká je jeho teorie. Jak funguje?

	Po otázce vděčně skočila další mysl. Byla to mysl fyzika Kunashiho. Zpod jeho helmy se vyřinuly rychlé, jasné myšlenky, ale nedokázaly úplně skrýt úzkost. Neboť i Kunashi měl za manželku netelepatku.

	„Pamatuješ si, jak jsme se kalkulátoru ptali na řešení našeho problému?“ (Ostatní mezitím z hlavy June Bartonové odepínali elektrody.) „Shromáždili jsme všechna dostupná data, abychom je zadali do kalkulátoru. Přečetli jsme mysli lidských vědců z celého světa a zakódovali veškerá data, která mohla být něčím relevantní. No a některá pocházela z Pomeranceovy mysli, a to z doby více než před rokem. Se svou teorií tehdy ještě nebyl příliš daleko, ale klíčové koncepty už formuloval – hypotézu související s mutací nukleoproteinů na základě rezonance. Kalkulátor ji integroval spolu s ostatními informacemi a přišel s tou nejjednodušší odpovědí – virem. Nedisponoval potřebnými daty, aby teorii rozpracoval v duchu Induktoru, ačkoliv oba koncepty závisejí na stejném základě – rezonancí.“

	(Do křesla se usazoval někdo další. Ke spánkům se mu připojovaly elektrody. Cody ve všech myslích cítil sílící znepokojení a úzkost.)

	Kunashi tvrdošíjně pokračoval: „Pomerance je biochemik. Pracoval na určitém viru – japonské encefalitidy typu A – snažil se ji nechat zmutovat ve specializovaný bakteriofág.“ Myšlenka na okamžik zakolísala a opět se vzchopila. „Reprodukce viru – nebo genu – záleží na vysoké vnitřní rezonanci; je to nukleoprotein. Teoreticky se cokoliv může nakonec změnit v cokoliv jiného. Avšak fyzická pravděpodobnost takové změny závisí na míře relativní rezonance obou stavů – vysoké, například, u řetězce aminokyselin a bílkovin a obou stavů benzenového jádra.“

	(Do křesla si sedala Kunashiho manželka.)

	„Změna, reprodukce, souvisí i s vysokou specifičností působících chemických látek. To je důvod, proč budou telepati imunní vůči viru Operace Apokalypsa, ať už je to cokoliv. A teď… specifičnost se může lišit nejen druh od druhu, ale i v rámci jednoho druhu. Naše imunita je vrozená. Nukleoprotein (bude to fungovat? bude to fungovat?) viru Operace Apokalypsa musí mít vysokou afinitu pro jisté vysokorezonanční částice v centrální nervové soustavě netelepatů. Takové částice mají velkou kapacitu pro ukládání informací. Takže náš virus zaútočí na informační centra netelepatického mozku.

	Tato afinita závisí na rezonančním rozdílu – a Pomeranceovy experimenty měly za cíl najít způsob, jak tento rozdíl změnit. Tato metoda by umožnila mutovat virové kmeny s velkou předvídatelností a regulací. A lze jí také využít k vyvolání telepatie, protože ta závisí na vysoké rezonanci nukleoproteinů v informačních centrech mozku a umělým navýšením specifičnosti lze telepatickou funkci vyvolat v – v –“

	Myšlenka utichla. Kunashiho manželka opouštěla experimentální křeslo a fyzikova mysl se zastřela pochybnostmi, utrpením a beznadějí. Codyho myšlenky se s těmi Kunashiho spojily, vyslaly k nim bezeslovné vřelé povzbuzení – nikoliv racionální naději, té sám příliš mnoho neměl ale hluboký emoční most pochopení a účasti. Zdálo se, že to trochu pomáhá. Pomáhalo to i Codymu. Díval se, jak ke Kunashimu rychle přichází jeho manželka, oba si propletli prsty, stáli vedle sebe a čekali.

	Najednou Lucy řekla: „Já to chci zkusit znovu.“

	„Cítíš –“ začal Cody, ale okamžitě poznal, že k žádné změně nedošlo. Její mysl stále svírala hradba.

	Přesto Allenby z druhého konce místnosti přikývl.

	„Za pokus to stojí,“ souhlasil. „Udělejme to tentokrát se zapnutým proudem. Rezonanční efekt by měl přetrvat několik minut po odpojení elektrod, ale nebudeme nic riskovat.“ Cody opět převzal syna a Lucy už si sedala do křesla. „V ideálním stavu budou všechna tahle zařízení uložena v malé baterii, která se bude nosit a poběží neustále… V pořádku, Lucy? Pouštíme proud.“

	Lucyiny mysli se opět pokoušela dotknout jedna mysl za druhou. A Cody opět vycítil, jak to vycítil i v myslích dalších subjektů, onen zvláštní bariérový aspekt, který mu připomínal Jaspera Hornea. Ale Lucy nebyla paranoik!

	Přesto se jí mysl neotevřela. Znamenalo to nezdar – nikoliv mechanický nezdar, protože Pomeranceovu hypotézu potvrzovalo všechno kromě konečného výsledku v podobě experimentálního důkazu. A přesto, bez tohoto důkazu měl pogrom dál nekontrolovaně běsnit, měl se dál šířit a ničit.

	Ona není paranoik! pomyslel si Cody. V náručí se mu pohnulo dítě. Zapátral v jeho teplé, beztvaré mysli a nevycítil tam nic, co by mu v nejmenším připomínalo Jaspera Hornea.

	To dítě, pomyslel si Allenby najednou. Vyzkoušejte to dítě.

	Na psychologa se hned upřely otázky. Ale nebyly zodpovězeny; odpovědi neznal. Měl určité tušení, to bylo vše.

	Vyzkoušejte to dítě.

	Allenby vypnul proud a odpojil Lucy z hlavy elektrody. Dítě jemně, v zavinovačce, uložili na místo, které Lucy opustila. Na dětské hlavičce opatrně spočinuly elektrody.

	Chlapeček spal.

	Zapněte proud, poručil Allenby.

	Vyslal myšlenky k hochovi.

	Ten dál spal.

	… Porážka, úplně poslední porážka, věděl Cody. Telepati a netelepati jsou v konečném důsledku odlišní. Tu hradbu není možné nikdy strhnout. Není možné uzavřít jakékoliv příměří. Není možné zastavit pogrom.

	Paranoici měli pravdu. Telepati nemohou existovat bok po boku s netelepaty.

	A pak v Codyho hlavě znenadání šlehl blesk a třesk explodující bomby, oslepující hrom, který teď měl pohltit celý svět –

	Hošík se na křesle zavrtěl, otevřel oči a ústa a rozkřičel se.

	V hebkém, vznášejícím se oparu jeho mysli se objevil amorfní tvar strachu – onen nenadálý blesk a třesk a Codyho vlastní vzpomínka, jak bezmocně padá prostorem –, nejstarší strachy ze všech, jediné strachy, jež jsou vrozené.

	Poprvé v historii byla uměle vyvolána telepatie.

	~

	Cody seděl sám u ovládacího panelu elektronického kalkulátoru. Už nezbýval vůbec žádný čas. Za okamžik měl začít krizový přenos, poslední výzva skupině netelepatů. Měl jim být nabídnut Induktor – podmínečně.

	Protože ho nemohli používat. Možné to bylo pouze u jejich dětí.

	Kdyby byli ochotni Induktor přijmout a zastavit pogrom, Lysáci by to velice rychle poznali. Obyčejný člověk neskryje před telepaty ani ty nejtajnější myšlenky.

	Pokud ho však nepřijmou – Lysáci by poznali i to, Cody pak zmáčkne jisté tlačítko na panelu před sebou. Pak se spustí Operace Apokalypsa. Za šest hodin by byl virus připravený. Za týden dva by devadesát procent obyvatel Země zemřelo nebo umíralo. Pogrom by sice mohl pokračovat až do poslední chvíle, ale telepati se uměli efektivně skrývat a v úkrytech by se nemuseli zdržovat dlouho.

	Rozhodnutí záleželo na netelepatech.

	Cody cítil, že mu za zády stojí Allenby.

	„Jak to tipuješ?“ zeptal se.

	„Nevím. Záleží na egoismu – svým způsobem paranoie. Člověk se možná naučil být společenským zvířetem; a možná se to nenaučil. Brzy to zjistíme.“

	„Ano. Už brzy. Tohle je tedy konec toho, co započalo Výbuchem.“

	„Ne,“ opáčil Allenby, „začalo to už dlouho předtím. Začalo to, když lidé začali žít ve skupinách a ty skupiny se neustále zvětšovaly. Ale dřív, než došlo k nějakému konečnému sjednocení, došlo k Výbuchu. A tak jsme se dočkali decentralizace, a to byla špatná odpověď. Dosáhli jsme definitivního rozpolcení a otěží se chopil strach. Ten vystavěl mezi lidmi zdi, jaké tu ještě nebyly. Agrese se teď trestá velice přísně – a v podezíravém, znepokojeném, decentralizovaném světě se hromadí obrovská kvanta agrese, připravené každou chvíli vybuchnout. Jenže ji potlačuje vědomí – zločinné vědomí společnosti ovládané strachem, posilované od dětství v každém člověku. Proto si dnes žádný dospělý netelepat nemůže dovolit přijímat myšlenky – proto to nedokázala Lucy a ostatní.“

	„Ona… toho nikdy nebude schopna?“

	„Nikdy,“ přisvědčil Allenby potichu. „Je to funkční hysterická hluchota – telepatická hluchota. Netelepati nevědí, co si ostatní lidé myslí – ale jsou přesvědčeni, že to vědí. A bojí se toho. Svoje potlačované agrese projektují na jiné; podvědomě cítí, že každý jiný člověk je potenciální nepřítel – a tak se neodvažují stát telepaty. Možná vědomě o to stojí, ale podvědomě se s tím pojí příliš mnoho strachu.“

	„Ale děti –“

	„Pokud jsou dostatečně malé, mohou se z nich stát telepati, jako z tvého synka, Jeffe. Ještě se mu nevytvořilo superego. Může se učit, a učit realisticky, a mít přístup do všech myslí, aniž ho budou během růstu a učení svírat nějaké zdi.“

	Cody si vzpomněl na něco, co napsal jeden starý básník. Existuje něco, co nemiluje zeď. Už příliš dlouho se stavělo příliš mnoho zdí, zdí, které člověka oddělují od jeho souseda. Zásluhou Induktoru v kojeneckém, možná ještě v batolecím věku dokáže každý přijímat telepatické myšlenky. V kojeneckém věku je mysl dítěte jedním celkem, zdravým a kompletním, schopným se naučit telepatické, jakož i verbální komunikaci. Ale brzy, katastrofálně brzy, když dítě povyroste a nabude vědomostí, se vystaví zdi.

	Člověk pak na svou zeď vyleze a sedí na ní jako pan Vajíčko z té dětské knížky – a někde, nějakým způsobem, se během dlouhého procesu zrání a učení mysl jednou provždy zkazí. To byl ten pád, nejen vypaseného pana Vajíčka, ale i pradávný pád člověka samého. A potom –

	– ho už nikdo nedá dohromady.

	Pro Lucy už bylo jednou provždy pozdě.

	Cody se po chvíli zeptal: „Co paranoici? Ti jsou stejně telepatičtí jako děti. Co se stalo jim?“

	Allenby zavrtěl hlavou.

	„Na tuhle otázku odpověď neznám, Jeffe. Může to být dědičná porucha. Ale ti teď nejsou důležití; mezi telepaty tvoří menšinu – zanedbatelnou menšinu. Nebezpeční byli jen proto, že my jsme tvořili menšinu mezi netelepaty, na niž se snadno dala svalovat vina. To už nebude možné dělat, pokud…“

	„Co ta tajná vlnová pásma?“

	„Induktor lze postavit tak, aby se přizpůsobil jakékoliv vlnové délce, kterou může přenášet lidský mozek. Žádné další zdi existovat nebudou.“

	„Pokud bude naše nabídka přijata. Pokud nebude – pokud bude pogrom pokračovat –, pak stále ponesu zodpovědnost za Operaci Apokalypsa.“

	„Je to tvoje zodpovědnost?“ zeptal se Allenby. „Nebo dokonce naše? Netelepati si sami vyberou.“

	„Vysílání začíná,“ řekl Cody. „Rád bych věděl, kolik lidí ho bude poslouchat.“

	~

	Dav, který se prohnal obcí Easterday – v tajnosti vedený paranoikem –, se stočil k velkému domu se širokou verandou. Při pohledu na řadu mužů čekajících na verandě se z davu ozval obrovský ryk. Ale paranoik zaváhal.

	To však neudělal muž vedle něj. Vykřikl a vyrazil. Ozvalo se ostré třesknutí a u nohou se mu zvedl obláček prachu.

	„Mají pušky!“ zařval někdo.

	„Na ně!“

	„Zlynčujte je!“

	Dav se vyřítil k domu. Opět štěkla puška.

	Vůdce davu – nikoliv paranoik, ale zdánlivý vůdce zaklel a upadl; svíral si nohu.

	Na verandě jeden z mužů přistoupil k zábradlí.

	„Vypadněte odsud,“ pronesl stroze. „Vypadněte – a honem.“

	Vůdce na něj užasle hleděl.

	„Doktore!“ zvolal. „Ale ty nejsi Lysák. Co to, sakra, děláš?“

	Doktor pomalu přejížděl puškou z jednoho cíle na druhý.

	„Hodně z nás tady nahoře nejsou Lysáci,“ odpověděl a podíval se na řadu mlčenlivých mužů. Byli mezi nimi zástupci hned několika ras, ale dav teď rasa nezajímala. Pomstychtiví surovci hledali mezi lidmi na verandě ty, o nichž věděli, že patří k Lysákům – a zjistili, že každému z nich po boku stojí chladně odhodlaní netelepati, ozbrojení a vyčkávající.

	Obránců však nebylo mnoho.

	To došlo i vůdci. Vstal, aby vyzkoušel, jak vážné je zranění, které utrpěl na lýtku. Ohlédl se.

	„Ty zvládneme!“ křikl. „Je to deset na jednoho. Všechny je vyřídíme!“

	Vedl je.

	Zemřel jako první. Na verandě se zakrslý mužík s brýlemi a ježatým knírkem zachvěl a na chvíli sklonil pušku. Ale ze svého místa v odhodlané linii neustoupil.

	Zástup se stáhl.

	Následovala dlouhá pauza.

	„Doktore, jak dlouho si myslíš, že nám můžeš odolávat?“ zavolal někdo.

	Mrtvý muž ležel na volném prostranství mezi oběma skupinami.

	Vzduch se tetelil horkem. Slunce se nepozorovatelně sunulo na západ. Dav se ještě více shlukl, kompaktní, vražedná masa pod modrou oblohou.

	Potom se v domě rozzářila obrazovka videovysílání a ke světu začal promlouvat Allenbyho hlas.

	***

	Vysílání skončilo.

	Lysácké mysli se horečnatě věnovaly pátrání, dotazování, hledání odpovědi v myslích, jež nemohly skrývat své skutečné touhy. Byl to průzkum, který nemohl být nepřesný. A za několik minut bude u konce. Bude známa odpověď. Na této odpovědi závisejí životy všech, kdo nebyli telepati.

	Jeff Cody seděl o samotě před kalkulátorem a čekal na odpověď.

	Mohla existovat jen jedna odpověď, jakou mohl dát příčetný člověk, příčetní lidé. Neboť Induktor představoval, poprvé v dějinách lidstva, jednotu založenou na realitě. Otevíral brány k opravdovým a těm největším dobrodružstvím, k odyseji do tajemství vědy, umění a filozofie. Dul na polnici před poslední a největší válkou proti Iliu samé přírody – ohromnému, fantastickému, neznámému vesmíru, v němž se člověk lopotí, zápasí a nějak i přežívá.

	Dospělí žijící v dnešní době se mohli dožít nanejvýš začátku toho velkolepého dobrodružství. Ale děti ho zažít mohou.

	Mohla existovat jen jedna odpověď, jakou mohl dát příčetný národ. Příčetný národ.

	Cody se podíval na klávesnici před sebou.

	Země je plná lidského násilí.

	Ano, mohli dostat i jinou odpověď. A pokud by na ni došlo – rozhodl jsem se skoncovat se vším tvorstvem.

	Zahladím je i se zemí!

	Codyho mysl poskočila. Viděl, jak prstem mačká tlačítko na panelu, viděl, jak se Operace Apokalypsa rozlévá po planetě jako nová potopa, viděl, jak lidská rasa padá a umírá pod ničivým přílivem, až na celém světě, možná v celém vesmíru, zůstali naživu pouze telepati. Vzpomněl si na příšerné píchnutí bolesti v osamění, které cítí Lysáci, když jeden z nich zemře.

	A věděl, že žádný telepat by si nedokázal uzavřít mysl před touto apokalyptickou vraždou všeho lidstva.

	~

	Otevřela by se rána, která by se nemohla zacelit, která by se nemohla nikdy zacelit v rámci celé telepatické rasy, vzpomínky na ni by pokračovaly donekonečna, aniž by přenosem napříč generacemi jakkoliv zeslábly. Mohlo by uplynout sto milionů let a i pak by tato starodávná rána zela stejně jako v den, kdy vznikla.

	Operace Apokalypsa by zničila i Lysáky. Protože by cítili tu nesmírnou smrt, cítili by ji s osudovou vnímavostí telepata, a ačkoliv by fyzicky mohli žít dál, bolest a pocit provinění by se předávaly z generace na zmrzačenou generaci.

	Cody se najednou pohnul.

	Prstem zmáčkl jeden knoflík. Okamžitě se aktivoval ochranný monitor. Ozvalo se slabé hučení, které bylo slyšet jen necelou vteřinu. Potom na ovládacím pultu jasně zazářilo světlo a pod ním se objevilo číslo.

	Cody zmáčkl další tlačítko. Neomylné selektory pátraly v kalkulátoru po maličkém krystalu, v němž se ukrýval kód Operace Apokalypsa. Krystal, se svou šifrou ze zmrzlých teček energie, byl připravený.

	Tisíc myslí vycítilo Codyho myšlenky a upřelo se k němu, dotklo se ho, promluvilo k němu.

	Na okamžik zaváhal; přitom se dozvěděl, že lidé ještě neučinili rozhodnutí.

	Hlasy v jeho mysli se proměnily v bouřlivý povyk. Ale konečné rozhodnutí nepatřilo ani lidem, ani jim; zodpovědnost byla pouze na jeho bedrech, a on už dál nečekal.

	Rychle pohnul rukou a ucítil, jak mu pod prsty s naprostou definitivností klesá chladivý, hladký plast páčky.

	Na kousíčku feroelektrického krystalu čekajícího v kalkulátoru se zachvěl energetický obrazec šifry, pohasl a zcela zmizel.

	Operace Apokalypsa přestala existovat.

	Přesto se Codymu prsty dál pohybovaly. Uvnitř onoho velkého stroje umírala jedna vzpomínka za druhou. Jeho ohromné databanky vypouštěly svou energii zpátky do bezmezného moře vesmíru a ztrácely se. Pak byl mozek kalkulátoru konečně prázdný. Už nebyl způsob, jak Apokalypsu obnovit – nebyl způsob a nebyl čas.

	Zůstalo jen čekání.

	Otevřel si mysl. Všude kolem něj, a napříč zeměkoulí, vytvářely propojené myšlenky Lysáků obrovskou spletitou síť, možná poslední a nejmonumentálnější strukturu, jakou měl člověk kdy vybudovat. Vtahovali ho do svého středu a nechávali ho se sebou splynout. Neexistovaly vůbec žádné bariéry. Nesoudili. Všichni chápali, a on byl součástí jich všech ve vřelé, dokonalé jednotě, jež byla zdrojem dostatečné síly a odvahy, aby dokázala čelit rozhodnutí lidstva, ať bude jakékoliv. Možná to bylo naposledy, co se lidstvo spoutávalo takto dohromady. Pogrom mohl pokračovat do chvíle, kdy zemře poslední Lysák. Ale do té doby žádný Lysák nebude žít ani umírat sám.

	A tak čekali, společně, na odpověď, jakou museli vynést lidé.

	
Šest

	6.

	Vrtulník přistál. Běží ke mně muži. Jsou to cizí lidé. Nemůžu jim číst myšlenky. Nevidím je zřetelně; všechno je zastřené, vytrácí se do chvějivých, potemnělých vlnek.

	Něco se mi nasouvá kolem krku. Něco se mi tlačí do týlu.

	Induktor.

	Poklekává vedle mě muž. Lékař. Má injekční stříkačku.

	Stříkačka přichází na řadu druhá. Induktor úplně první. Protože nikdo z nás by neměl umírat sám. Nikdo z nás už nežije sám. Buď jsme Lysáci, nebo nosíme Induktor, který ze všech lidí udělal telepaty.

	Induktor začíná pracovat.

	Chtěl jsem se lékaře zeptat, jestli budu žít, ale teď vím, že to není důležité. Vím to, zatímco se do vesmíru vrací teplo a život, a už nejsem sám. Důležité je, že moje mysl, moje já, už není odstřihnuté a neúplné, rozšiřuje se, spojuje se s mým lidem, s veškerým životem, když vstávám z tohoto osamělého hrobu, v němž jsem spočíval, a jsem –

	Jsme –

	Jsme jedno. Jsme lidstvo. Dlouhá, předlouhá válka skončila, a odpověď byla dána. Sen byl očištěn, a oheň v krbu je střežen.

	Dokud neumře poslední člověk, už nevyhasne.

	
HOGBENI

	
Profesor se pakuje
 (Exit the Professor)

	My Hogbeni si střežíme svý soukromí. Ten provrzor z města to moh vědět, ale přihrnul se bez pozvání a řek bych, že pak už ani neměl potřebu si stěžovat. V Kentaku se sluší, že se každej drží svýho a nečmuchá někde, kde vo něj nikdo nestojí.

	Tehdá, když jsme vodrazili Haleyovic kluky tou brokovnicí, co jsme si sami ukutili – akorát jsme nikdy nedokázali přijít na to, jak funguje – tenkrát to všecko začlo kvůli tomu, že Rafe Haley přišel šmírovat k voknu do boudy, páč chtěl zahlídnout Malýho Sama. A pak všude chodil a roztruboval, že Malej Sam má tři hlavy nebo co.

	Nevěřím jedinýmu slovu, co Haleyovi vypustěj z huby. Prej tři hlavy! Něco takovýho přece není přirozený, no né? Malej Sam má každopádně hlavy akorát dvě a neměl jich víc vode dne, co spatřil světlo světa.

	Takže jsem s mamkou spích tu brokovnici a Haleyovic kluky z ní pořádně pokropil. Jak jsem řek, ne že bysme měli tucha, jak ten krám funguje. Dali jsme do kupy pár baterek a hafo cívek a drátků a kdovíčeho a pak Rafea provrtali jako řešeto.

	Koroner prohlásil, že Haleyovic kluci byli vokamžitě tuhý, a šerif Abernathy si k nám přišel přihnout kukuřičný a řek, že má sto chutí vymlátit ze mě duši. Ani jsem to nějak neřešil. Akorát vo tom musel dostat echo nějakej zpropadanej pisálek, páč netrvalo dlouho a přišel k nám nějakej vypasenej chlap s vážným ksichtem a začal se vyptávat.

	Strejda Les seděl na zápraží, klobouk přes vobličej. „Švihejte zpátky ke svýmu cirkusu, vašnosto,“ procedil. „Nabídky jsme měli už vod starýho Barnuma, ale smetli jsme je ze stolu. Není to tak, Saunku?“

	„Si piš,“ řek jsem. „K Phineasovi jsem důvěru nikdy neměl. Malýmu Samovi taky říkal zrůda, že.“

	Ten velkej, vážně vyhlížející pán, kterej se menoval provrzor Thomas Galbraith, po mně hodil vočkem. „Kolikpak ti je, synku?“

	„Já nejsem váš synek,“ řek jsem mu. „A nemám tucha.“

	„Na víc než osmnáct nevypadáš,“ povídá, „i když seš kus chlapa. Barnuma jsi poznat nemohl.“

	„Ale jasně že jsem ho poznal. Tohlecto na mě nezkoušejte. Něčím vás bacím.“

	„Já se žádným cirkusem spojený nejsem,“ řekl Galbraith. „Jsem biogenetik.“

	To nás fakt rozesmálo. To ho trochu namíchlo a chtěl vědět, co nám na tom přijde tak vtipnýho.

	„Takový slovo neexistuje,“ řekla mamka. A v tu ránu se Malej Sam rozeřval a Galbraith zbělel jako křída a roztřás se jak vosika, až to s ním seklo. Když jsme ho zvedli, chtěl vědět, co se stalo.

	„To byl Malej Sam,“ řek jsem. „Mamka ho šla uklidnit. Už s tím přestal.“

	„To byl subsonický zášleh,“ štěkl provrzor. „Ten Malý Sam je co zač – krátkovlnný vysílač?“

	„Malej Sam je mimino,“ usek jsem. „A říkejte mu tak, jak se jmenuje. A teď byste nám moh říct, co chcete.“

	Vytáh si notes a začal jím listovat.

	„Já – já jsem vědec. Naše nadace studuje eugeniku a dostala se k nám o vás nějaká hlášení. Jeví se dosti neuvěřitelně. Jeden z nás má teorii, že v nerozvinutých kulturních oblastech dokážou přirozené mutace přetrvávat ve skrytu a že… Zpomalil a zadíval se na strejdu Lesa. „Opravdu umíte létat?“ zeptal se.

	No, vo tomhlectom nemluvíme rádi. Kazatel nás kdysi pěkně sprdnul. Strejda Les si jednou dal do nosu a šel si zaplachtit nad kopečkama, kde vyděsil pár lovců medvědů tak, že se z toho dočista pomátli. A ani v Písmu svatým nestojí, že by lidi měli lítat. Strejda Les si vobvykle zalítá jen potají, když se nikdo nekouká.

	Strejda Les si teď jenom stáh klobouk ještě víc přes voči a zavrčel.

	„Pěkná pitomost. Člověk přece lítat nemůže. Ty moderní verky, jak se vo nich mluví – tak mezi náma, to není vůbec žádný lítání. Jsou to akorát samý bláznivý řeči.“

	Galbraith zamrkal a znova se zadíval do notesu.

	„Jenže já tu mám v souvislosti s vaší rodinou uvedené zatím nepodložené doklady o velké spoustě nezvyklých věcí. Létání je pouze jedna z nich. Vím, že teoreticky je něco takového nemožné – a nemluvím o letadlech – ale –“

	„Hele, už radši kušujte.“

	„Do mastí středověkých čarodějnic se přidávala oměj, aby vytvořila iluzi letu – což byl samozřejmě naprosto subjektivní dojem.“

	„Přestanete mě už votravovat?“ začal se čertit strejda Les nejspíš proto, že mu to nebylo dvakrát příjemný. Pak vyskočil, klobouk mu při tom spad na verandu, a vodlítnul. Za chvilku se eště přihnal pro klobouk a zašklebit se na provrzora. Spustil se do rokle a nějakou dobu jsme ho neviděli.

	~

	To rozčertilo i mě.

	„Nemáte jedinej důvod nás votravovat,“ řek jsem. „Teď už jenom chybí, aby strejda Les udělal to co taťka, a to by bylo pěkně nepříjemný. Taťku jsme neviděli vod tý doby, co tu byl ten druhej chlápek z města. A to byl myslím sčítací komisař.“

	Galbraith mlčel. Tvářil se dost divně. Dal jsem mu napít a pak se zeptal na taťku.

	„Taťka tady někde je. Akorát už ho prostě nevidíte. Prej mu to tak víc vyhovuje.“

	„Ano,“ Galbraith se znova napil. „Panebože. Kolik jsi říkal, že ti je?“

	„Nic takovýho jsem neříkal.“

	„Jaká je tvoje nejstarší vzpomínka?“

	„Na vzpomínky mě moc neužije. Jen vám zaneřádí kebuli.“

	„To je úžasné,“ prohlásil Galbraith. „Nečekal jsem, že nadaci pošlu takovéto hlášení.“

	„Nestojíme tady vo žádný šťouraly,“ varoval jsem ho. „Vypadněte a nechte nás na pokoji.“

	„Panenko skákavá!“ Provrzor shlíd přes zábradlí verandy a zaujatě si prohlížel naši extra brokovnici. „Co to má být?“

	„Takovej krám,“ já na to.

	„Co to dělá?“

	„Různý věci.“

	„Aha. Můžu se na to podívat?“

	„Jasně. Esli vodejdete, ten verk vám dám.“

	Šel se na něj kouknout. Taťka vstal z místa, kde vedle mě doteďka seděl, a řek mi, abych se toho čmuchala zbavil. Pak zašel do baráku. Provrzor se vrátil. „To je tedy něco!“ rozplýval se. „Vystudoval jsem elektroniku a mám pocit, že tu máme něco hodně zvláštního. Jaký to má princip?“

	„Jakej to má co?“ zeptal jsem se. „Prostě to dělá díry do různejch věcí.“

	„Náboje to střílet nemůže. Na místě závěru to má dvě čočky… jak jsi říkal, že to funguje?“

	„Nemám tucha.“

	„To jste vyrobili vy?“

	„Já s mamkou.“

	Položil mi spoustu dalších votázek.

	„Nemám tucha,“ říkal jsem. „Potíž s brokovnicí je v tom, že je potřeba ji furt ládovat. Takže nás napadlo, že kdybysme k ní přidali pár serepetiček, s ládováním by byl konec. A taky že je.“

	„To jsi myslel vážně, že si ji můžu vzít?“

	„Když nás přestanete votravovat.“

	„Poslyš, je hotový zázrak, že jste dokázali tak dlouho přežít v tomto utajení.“

	„Máme svý metody.“

	„Mutační teorie musí být správná. Je třeba vás zkoumat. Toto je jeden z nejdůležitějších objevů od –“ A takhle dál blábolil. Byly to samý nesmysly.

	Nakonec mi došlo, že tahle věc se dá vyřešit jenom dvěma způsobama, a po tom, co řek šerif Abernathy, se mi nechtělo někoho zabíjet, dokud šerifa nepřejde záchvat zuřivosti. Nechci kalit vodu.

	„Kdybych jel s váma do New Yorku, jak chcete,“ navrh jsem, „necháte naši famílii na pokoji?“

	Vlažně mi to slíbil, i když se mu nechtělo. Ale pak ustoupil a dal mi čestný slovo, načež jsem mu řek, že jestli famílii na pokoji nenechá, probudím Malýho Sama. Malýho Sama chtěl vidět tak jako tak, ale řek jsem mu, že to nemá cenu. Malej Sam do New Yorku stejně nemoh. Musel zůstat v nádrži, jinak se mu udělá strašně zle.

	Každopádně jsem provrzora uspokojil a pak vypad, když jsem mu slíbil, že se s ním další den ráno setkám ve městě. Co si ale budem vykládat, cítil jsem se hrozně. Vod familie jsem se na jedinou noc nevodlepil vod toho poprasku ve starý vlasti, když jsme museli vzít nohy na ramena.

	Esli si pamatuju, vydali jsme se do Holandska. Mamka měla vždycky slabost pro toho páska, co nám pomoh z Londýna. Dala po něm jméno i Malýmu Samovi. Už jsem zapomněl, jak se jmenoval. Gwynn nebo Stuart nebo Pepys – všechno se mi plete, když se v paměti vracím až za válku Severu proti Jihu.

	Večír jsme pak klábosili. Páč byl taťka neviditelnej, mamka si furt myslela, že si přihejbá víc, než by měl, ale zakrátko se uklidnila a nechala ho, aby si vzal celej demižon. Všichni mě nabádali, abych se choval jak se patří.

	„Tenhlecten provrzor je děsně chytrej,“ varovala mě mamka. „Takoví jsou všichni provrzoři. Nebuď mu nijak na vobtíž. Buď hodnej, jinak vode mě dostaneš co proto.“

	„Budu hodnej, mami,“ slíbil jsem. Taťka mi dal jednu za ucho, což nebylo fér, páč jsem ho neviděl.

	„To leda abys nezapomněl,“ řek mi.

	„Jsme vobyčejní lidi,“ vrčel strejda Les. „Jestli se budeš snažit dělat haura, z toho nikdy nevzešlo nic dobrýho.“

	„Namouduši, vo to já se snažit nebudu. Jenom mě napadlo –“

	„Do ničeho se nenamoč!“ dodala mamka a tehdy jsme uslyšeli, jak se na půdě pohnul děda. Někdy se nepohne, co je měsíc dlouhej, ale dneska sebou šil jako hrom.

	Takže jsme se přirozeně šli podívat, co chce.

	Začal mluvit vo tom provrzorovi.

	„Takže člověk odněkud zvenčí, říkáte?“ optal se. „A má zálusk tady na mladého. To mám kolem sebe na stará kolena pěknou bandu hlupáků! Leda Saunk tady má trochu pod čepicí, ale ať se propadnu, jestli teď není za největšího troubu on.“

	Já jen šoupal nohama a něco drmolil, páč se na dědu nikdy nechci dívat zpříma. Ale děda si mě nevšímal. Dál se vztekal jako ďas.

	„Tak ty chceš do New Yorku? Kakraholte, a tos zapomněl, jak jsme se stranili Londýna a Amsterdamu – a Nového Amsterdamu aby se nás nikdo na nic nevyptával? Chceš, aby tě zavřeli do obludária? A to ani není to největší nebezpečí.“

	Děda je z nás nejstarší a někdy, když mluví, pletou se mu všechny možný jazyky. Řek bych, že ten, co se naučíte v mládí, se vás pak drží jednou provždy. Přinejmenším nadávat umí líp než všichni vostatní.

	„Houby,“ já na to. „Akorát jsem se snažil pomoct.“

	„Ty usmrkanče,“ šil do mě děda. „Za tohle můžeš ty i s tvojí matkou. Myslím za to, že jste sestrojili ten krám, co zabil Haleyovy. Kdybyste to nedělali, tenhle vědec by sem vůbec nezavítal.“

	„Je to provrzor,“ namítl jsem. „Jmenuje se Thomas Galbraith.“

	„Já vím. Přes Malého Sama jsem mu četl v myšlenkách. Je to nebezpečná osoba. Nepoznal jsem vědátora, co by nebyl. Možná kromě Rogera Bacona, a toho jsem musel uplácet… jenže Roger byl výjimečný člověk. Tudíž poslyš:

	do New Yorku nikdo z vás nesmí. Jakmile opustíme toto bezpečné útočiště, jakmile nás začnou zkoumat, jsme ztraceni. Ta smečka by nás roztrhala na kusy. Tebe, Lestere, by nezachránily ani ty tupohlavé lety do výšin – posloucháš mě?“

	„Co máme ale dělat?“ zeptala se mamka.

	„Ále co, já už se vo toho provrzora postarám,“ povídá taťka. „Shodím ho do nádrže.“

	„A pokazíš vodu?“ zaječela mamka. „Jen se vopovaž!“

	„Co za ohavný potěr se vylíhl z mého sémě?“ rozkatil se děda. „Neslíbili jste šerifovi, že se zabíjením je amen – přinejmenším po určitou dobu? To nemá slovo Hogbena žádnou cenu? V průběhu staletí jsou pro nás svaté dvě věci – naše tajemství před světem a hogbenská čest! Pokud toho Galbraitha zabijete, budete se mi z toho zodpovídat!“

	Všichni jsme zesinali. Malej Sam se znova probral a rozječel se. „Ale co máme udělat?“ zeptal se strejda Les.

	„Naše tajemství nesmí být vyzrazeno,“ rozhod děda. „Udělejte, co chcete, ale zabíjet se nebude. Já se nad tím ještě zamyslím.“

	Zdálo se, že potom usnul, i když to bylo těžký určit.

	~

	Dalšího dne jsem se ve městě podle plánu setkal s Galbraithem, ale ještě předtím jsem na ulici narazil na šerifa Abernathyho a ten po mně šleh pohledem.

	„Do ničeho se nenamoč, Saunku,“ řek mi. „Dobře si to zapiš za uši.“ Moh jsem se tam hanbou propadnout.

	No a pak jsem zahlíd Galbraitha a řek mu, že děda mě do New Yorku nechce pustit. Moc spokojeně se netvářil, ale chápal, že s tím nic nenadělá.

	Hotelovou cimru měl plnou vědeckýho zařízení, až z toho šel strach. Vyloženou tam měl i naši extra brokovnici, ale nezdálo se, že by na ní něco pošteloval. Začal mě přemlouvat.

	„Nemá to cenu,“ krčil jsem ramenama. „My z kopců nevodejdem. Včera jsem mluvil z cesty, nic víc.“

	„Poslyš, Saunku,“ von na to. „Vyptával jsem se na vaši rodinu tady ve městě, ale mnoho jsem se toho nedozvěděl. Lidi jsou tady poměrně skoupí na slovo. Ale tyto doklady jen podporují moji tezi. Vím, že naše teorie jsou správné. Ty a tvoje rodina jste mutanti a je třeba vás zkoumat!“

	„My nejsme žádný mutanti,“ vodsek jsem. „Vědci nám furt říkaj jinak, než se dovopravdy jmenujem. Roger Bacon nám říkal homunkulové, akorát –“

	„Cože?“ vyhrkl Galbraith. „Co jsi to řekl?“

	„No – to je jenom jeden pachtýř tady z vedlejšího vokresu,“ přispěchal jsem s vysvětlením, ale viděl jsem, že provrzor mi na špek neskočí. Začal si to štrádovat po cimře.

	„Nic naplat,“ usoudil nakonec. „Pokud se mnou nepojedeš do New Yorku, zařídím, aby sem nadace vyslala komisi. Vás je třeba studovat, pro slávu vědy a pokrok veškerého lidstva.“

	„Ajéje. Já vím, co to bude zač. Budem jak zrůdy na přehlídce. Tohle by Malýho Sama zabilo. Ne. Musíte vodjet a nechat nás na pokoji.“

	„Nechat vás na pokoji? Když umíte vytvořit takovýhle přístroj?“ Ukázal na naši extra brokovnici. „Tak jak funguje?“ zeptal se zas zničehonic.

	„Už jsem vám řek, že nemám tucha. Prostě jsem ji zbastlil. Poslyšte, pane provrzore. To by nebylo jen tak, kdyby na nás jezdili vejrat lidi. S tím by bylo velký mrzení. Tohle říká děda.“

	Galbraith se zatahal za nos.

	„No, možná – co kdybys mi odpověděl na několik otázek, Saunku?“

	„Nezávazně?“

	„To se uvidí.“

	„Ne, pane provrzore. To já ne –“

	Galbraith se zhluboka nadechl.

	„Pokud mi řekneš, co potřebuji vědět, nikomu neprozradím, kde žijete.“

	„Já myslel, že ta vaše nadace ví, kde teďka jste.“

	„No, to ano. To samozřejmě ví. Ale neví o vás.“

	To mi vnuklo nápad. Moh jsem ho snadno sprovodit ze světa, ale kdybych to udělal, věděl jsem, že děda by mi to pěkně vytmavil, a navíc jsem nesměl zapomínat na šerifa. Tak jsem řek „No tak jo,“ a přikejvnul.

	Páni, na co se mě ten člověk ptal! Měl jsem z toho hlavu v pejru. A byl z toho čím dál vzrušenější.

	„Kolik let je tvému dědečkovi?“

	„Fíha, tak to nemám tucha.“

	„Tak homunkulové – mmm. Říkal jsi, že byl kdysi horník?“

	„Ne, to byl dědův táta. Byly to cínový doly, v Anglii. Akorát děda říká, že tehdy se jmenovala Británie. Bylo to během nějaký magický epidémie. Lidi museli volat doktory – drúny? Drúdy?“

	„Druidy?“

	„Jo, tak nějak. Děda říká, že druidi byli tehdy doktoři. No a prostě všichni horníci po celým Cornwallu začali umírat, takže ty doly zavřeli.“

	„Co to bylo za epidemii?“

	Řek jsem mu, co jsem si pamatoval z dědova vypravování, a provrzor se ještě víc rozrušil, a esli jsem to dobře pochopil, říkal něco o radioaktivních emanacích. Smysl to nedávalo ani za mák.

	„Umělé mutace způsobené radioaktivitou!“ zvolal a zbrunátněl jako rak. „Tvůj dědeček se narodil jako mutant! Geny a chromozomy se mu přeskupily do nové struktury. Vždyť vy všichni můžete být supermani!“

	„To zas ne,“ já na to. „Jsme Hogbeni. Nic víc, nic míň.“

	„Dominantní gen, je to očividně dominantní gen. Takhle… ehm… zvláštní je celá tvoje rodina?“

	„Hele, pane!“ zavrčel jsem.

	„Chci říct, všichni uměli létat?“

	„Já sám to ještě neumím. Řek bych, že trochu divní jsme. Dědovi to pálilo. Všechny nás učil, abysme se nepředváděli.“

	„Ochranná kamufláž,“ přikývl Galbraith. „Při zanoření do rigidní sociální kultury se odchylky od normy snáze maskují. V moderní, civilizované kultuře byste vyčnívali jako zanícený palec. Ale tady, v tomto Zapadákově, jste prakticky neviditelní.“

	„To akorát taťka,“ namítnul jsem.

	„Ach, bože,“ povzdechl si. „Skrývání těchto vašich neuvěřitelných přirozených schopností… Víte, co všechno byste mohli dokázat?“ A pak se najednou vzrušil ještě víc a mně se přestal líbit výraz v jeho vočích.

	„Úžasné věci,“ opakoval. „Jako by tu člověk narazil na Aladdinovu lampu.“

	„Chci, abyste nás nechal na pokoji,“ zdůraznil jsem. „Vy i ta vaše komise!“

	„Na komisi zapomeň. Rozhodl jsem se, že se tím nějakou dobu budu zabývat na vlastní pěst. Za předpokladu, že budete spolupracovat. Tedy že mi pomůžete. Uděláte to?“

	„Ne.“

	„Tak sem povolám komisi z New Yorku,“ prohlásil vítězoslavně.

	Dumal jsem nad tím.

	„A co byste teda jako chtěl, abych udělal?“ zeptal jsem se nakonec.

	„To ještě nevím,“ řek pomalu. „Ještě jsem v duchu neobsáhl všechny možnosti.“

	Ale chystal se rafnout. To jsem na něm poznal. Ten výraz znám.

	Stál jsem u vokna a hleděl ven a najednou jsem dostal nápad. Napadlo mě, že stejně nebude moudrý provrzorovi moc věřit. A tak jsem se jakoby nic došoural k naší extra brokovnici a něco málo na ní pošteloval.

	Jo, věděl jsem, co chci udělat, ale kdyby se mě Galbraith zeptal, proč jsem tady zkroutil drátek a támhle vohnul ňáký udělátko, nedokázal bych mu to říct. Nemám žádný školy. Akorát jsem věděl, že ten verk teď udělá to, co chci, aby dělal.

	Provrzor si zatím něco psal do toho svýho notýsku. Pak vzhlídnul a vším si mě.

	„Co tam děláš?“ ptal se.

	„Ňák se mi to nezdá. Myslím, že jste se šťoural v baterkách. Zkuste to teď.“

	„Přímo tady?“ podivil se. „Nechci platit účet za poškozený pokoj. Tohle by se mělo testovat v bezpečných podmínkách.“

	„Vidíte tamhle na střeše tu korouhvičku?“ Ukázal jsem mu, co myslím. „Nic se nestane, když na ni namíříte. Jenom se postavte tady k voknu a vyzkoušejte to.“

	„Není… není to nebezpečné?“ Poznal jsem na něm, že má sto chutí náš krám vyzkoušet. Řek jsem mu, že nikoho nezabije, a tak se dlouze nadechnul, přešel k voknu a přitisk si pažbu k líci.

	Couval jsem. Nechtěl jsem, aby mě viděl šerif. Už jsem ho totiž zahlíd přes ulici, jak sedí na lavičce před krámem s krmivama.

	A bylo to, jak jsem si myslel. Galbraith zmáčkl spoušť, brokovnici namířenou na korouhvičku, a z hlavně se začaly linout světelný kroužky. Vozval se strašnej kravál. Galbraith žuch na záda a překvapilo mě, jakej nastal poprask. Po celým městě se všichni rozeřvali.

	Měl jsem pocit, že by nebylo vod věci, kdybych na chvíli přestal být vidět. Tak jsem zmizel.

	Galbraith si zrovna prohlížel brokovnici, když se do pokoje přihnal šerif Abernathy. Šerif je docela drsňák. Už měl v ruce kvér a pouta a na provrzora vokamžitě spustil bandurskou.

	„Viděl jsem vás!“ zařval. „Vy lidi z velkoměsta máte pocit, že vám tady všechno projde. Tak to jste na vomylu!“

	„Saunku!“ křikl Galbraith a začal se rozhlížet. Ale po mně samozřejmě nebylo ani stopy.

	Pak se začali dohadovat. Šerif Abernathy viděl Galbraitha, jak vypálil z naší extra brokovnice, a von přece není žádnej pitomec. Vyvlekl Galbraitha na ulici a já šel potichu s nima. Lidi kolem pobíhali jako blázni. Většina z nich si tiskla ruce k tvářím.

	Provrzor dál kňučel, že to nechápe.

	„Já vás viděl!“ udeřil Abernathy. „Namířil jste to svoje udělátko z vokna a hned potom začaly všechny ve městě bolet zuby! Zkuste mi říct, že tomu nerozumíte!“

	Šerif má všech pět pohromadě. Nás Hogbeny zná už tak dlouho, že ho nepřekvapí, když se semele něco divnýho. Taky věděl, že Galbraith je vědátor. Takže se strhl tenhlecten poprask a lidi uslyšeli, co se děje, a bác ho, už se snažili Galbraitha zlynčovat.

	Ale Abernathy ho vodved. Chvíli jsem bloumal městem. Pastor se venku díval na vokna svýho kostela a tvářil se popleteně. Byly z barevnýho skla a nedokázal vykoumat, proč jsou rozpálený. To jsem mu moh říct. Ve voknech z barevnýho skla je zlato; používá se, aby se dosáhlo určitýho vodstínu červený.

	Nakonec jsem se vydal do šatlavy. Furt mě nebylo vidět. A tak jsem potají poslouchal, co Galbraith říká šerifovi.

	„To udělal Saunk Hogben,“ opakoval furt provrzor. „Říkám vám, že ten projektor dal dohromady on!“

	„Já viděl vás,“ nedal se Abernathy. „A udělal jste to vy. Jau!“ Položil si ruku na čelist. „A radím vám, abyste s tím honem přestal. Ti lidi venku jsou pěkně naštvaní. Půlku města bolí zuby.“

	Napadlo mě, že půlka lidí z města měla v zubech zlatý výplně.

	Pak Galbraith prones něco, co mě ani trochu nepřekvapilo.

	„Mám sem pozvanou komisi z New Yorku. Hned večer jsem chtěl telefonovat do nadace. Ta se za mě zaručí.“

	Celou dobu se nás snažil houpat. Vlastně jsem cítil, že zrovna tohle má za lubem.

	„Tý bolesti nás zbavíte, mě i všechny vostatní, nebo votevřu dveře a ten rozzuřenej dav sem pustím!“ zavyl šerif. Pak si šel dát na tvář pytlík s ledem.

	Trochu jsem se stáhl, znovu se zviditelnil a hodně nahlas jsem se začal blížit chodbou, aby mě Galbraith dobře slyšel. Počkal jsem, dokud mi nepřestal nadávat. Jen jsem se tvářil, že nic nechápu.

	„Myslím, že jsem udělal chybu,“ řek jsem. „Ale můžu to napravit.“

	„Už žádné opravy!“ Zarazil se. „Počkat počkat. Cos to řekl? Ty tohle můžeš vyléčit – co to vlastně je?“

	„Mrk jsem na tu součástku. Myslím, že vím, co jsem zvoral. Teď je ta brokovnice jakoby vyladěná na zlato, a všechno zlato ve městě vysílá paprsky, horko nebo něco takovýho.“

	„Indukovaná selektivní radioaktivita,“ zamumlal si Galbraith, ale to nejspíš nic moc neznamenalo. „Poslyš. Ti lidi venku – dochází tady někdy k lynčům?“

	„Nejvýš jednou dvakrát ročně. A letos už to dvakrát bylo, takže kvóty máme splněný. Ale škoda, že vás nemůžu dostat k nám nahoru. Tam bysme vás skryli natošup.“

	„Radím ti, abys něco udělal!“ zavrčel. „Nebo sem povolám tu newyorskou komisi. To by se ti asi nelíbilo, co?“

	Ještě jsem neviděl chlapa, co by takhle lhal a tvářil se přitom, jako že nic.

	„To je hračka,“ povídám. „Můžu to poladit, aby se ty paprsky hnedka vypnuly. Akorát že nechci, aby si lidi s tímhle vším spojovali nás Hogbeny. Žijem rádi pěkně v klídku. Koukněte, co kdybych se vrátil k vám na hotel, ten verk pošteloval, a vám by pak stačilo dát všechny lidi, co je bolej zuby, dohromady a pak jenom zmáčknout spoušť.“

	„Ale… no, ale…“

	Bál se dalších patálií. Musel jsem ho přemluvit. Venku řvali lidi, takže to taková práce nebyla. Nakonec jsem vodešel, ale pak jsem se už neviditelnej vrátil a poslouchal, co Galbraith říká šerifovi.

	Domluvili to. Každej, koho bolí zuby, se měl dostavit na radnici a tam vyčkat. Abernathy měl pak přijít s provrzorem a naší brokovnicí a vyzkoušet ji na nich.

	„Zbaví je to tý bolesti?“ ptal se šerif. „Opravdu?“

	„Jsem… jsem si tím zcela jistý.“

	Abernathy ale vycítil jeho váhání.

	„Tak to napřed zkuste na mně. Jenom pro jistotu. Já vám totiž nevěřím.“

	Zdálo se, že ve městě už nedůvěřuje nikdo nikomu.

	~

	Vydal jsem se zpátky na hotel a pošteloval brokovnici. A potom mi začlo týct do bot. Neviditelnost slábla. To je nejhorší na tom, že jste ještě mlaďas.

	Až budu vo několik stovek let starší, zůstanu neviditelnej pořád, když budu chtít. Ale prozatím jsem to pořádně nezvládal. Potíž byla v tom, že jsem teď potřeboval helfnout, protože jsem musel něco udělat, a nemoh jsem to dělat lidem na vočích.

	Vylez jsem na střechu a zavolal Malýho Sama. Když jsem se mu vyladil na kebuli, přiměl jsem ho, aby volání přepnul na taťku nebo strejdu Lesa. Za chvíli už se strejda Les řítil z nebe, pěkně ztěžka si to svištěl, páč s sebou nesl i taťku. Taťka nadával, páč je naháněl jestřáb.

	„Nikdo nás ale neviděl,“ výdech strejda Les. „Teda myslím.“

	„Lidi ve městě maj dneska svý vlastní starosti,“ ujistil jsem je. „Potřebuju helfnout. Ten provrzor povolá tu svou komisi a bude nás zkoumat, ať nám naslibuje hory doly.“

	„S tím ale moc nenaděláme,“ taťka na to. „Zabít toho chlapa nemůžem. Říkal to děda.“

	Tak jsem jim řek, co mám za lubem. Taťka to ve svý neviditelnosti moh zmáknout lehce. Pak jsme ve střeše udělali menší votvor, abysme viděli dolů, a nakoukli jsme do Galbraithovy cimry.

	Udělali jsme to akorát včas. Šerif tam stál s kvérem v ruce a jenom čekal – provrzor, bledej jak sedma, na něj mířil naší extra brokovnicí. Šlo to jako po drátkách. Galbraith zmáčkl spoušť, vystřelil fialovej kroužek světla, a to bylo všecko. Akorát že šerif votevřel hubu a polknul.

	„Vy jste nekecal! Ty zuby už mě nebolí!“

	Galbraith se potil, ale tvářil se srdnatě. „Jasně že to funguje. Samozřejmě. Říkal jsem vám –“

	„Pojďte na radnici. Všichni už tam čekají. Radím vám, abyste nás vyléčil všechny, jinak budete mít ze života peklo.“

	A vodešli. Taťka se vydal za nima a strejda Les mě popad a letěl jim v patách, těsně nad střechama, kde nás neměl nikdo zahlídnout. Za chvíli už jsme byli za jedním radničním voknem a nahlíželi dovnitř.

	Takový utrpení jsem neslyšel vod velkýho londýnskýho moru. V síni nebylo k hnutí, všechny bolely zuby, naříkali a kňučeli. Pak mezi ně nastoupil Abernathy s provrzorem, co si nes naši extra brokovnici, a řev ještě zesílil.

	Galbraith měl naše udělátko na stupínku, vodkud mířilo na lidi, a šerif ještě znova vytáh kvér a promluvil k nim, řek jim, aby drželi zobáky, že je tý bolesti hnedka zbaví.

	Taťku jsem přirozeně nikde neviděl, ale věděl jsem, že je na stupínku s nima. S brokovnicí se dělo něco divnýho. Nikdo si toho nevšim kromě mě, ale já měl voči na stopkách. Taťka – samozřejmě furt neviditelnej – ji znova šteloval. Řek jsem mu co a jak, ale von sám to stejně věděl. A zakrátko byla brokovnice připravená, jak jsme ji chtěli mít.

	Co se stalo pak, bylo k nevíře. Galbraith udělátko namířil, zmáčkl spoušť a z hlavně vyskočily kroužky, tentokrát žlutý. Ještě předtím jsem taťkovi řek, aby upravil dostřel, aby to nemělo dopad na nikoho mimo radnici. Ale vevnitř –

	No, bolesti zubů je to zbavilo. Člověka nemůže bolet zlatá výplň, když žádnou zlatou výplň nemá.

	Udělátko jsme poštelovali tak, aby působilo na všecko, co neroste. Dostřel taťka nastavil tak akorát. Najednou zmizely sedadla a s nima i část lustru. Shromáždění, v jednom pořádným shluku, dostali přímej zásah. Jaffovi s dřevěnou nohou zmizlo i skleněný voko. Ti, co měli umělý zuby, byly najednou bez nich. Každýmu byly letmo zastřižený vlasy.

	Všichni přítomný taky přišli vo voblečení. Boty nerostou, stejně jako nerostou kalhoty, košile nebo šaty. Všichni v síni byli natotata nazí jako neviňátka. Ale zbavili se bolestí? Zbavili.

	Za hodinu už jsme byli doma, teda kromě strejdy Lesa, když tu se rozletěly dveře a dovnitř vešel právě strejda Les s vrávorajícím provrzorem v patách. Galbraith na tom nebyl dvakrát dobře. Jen si ztěžka sed a sípal, vystrašeně se vohlížel na dveře.

	„Stalo se něco zvláštního,“ hlásil strejda Les. „Lítal jsem venku za městem a uviděl tadyhle provrzora, jak utíká před bandou lidí, co byli zamotaný do prostěradel – teda aspoň některý. A tak jsem ho popad. Přines sem ho sem, přesně jak chtěl.“ Strejda Les po mně hodil vočkem.

	„Héééh!“ skučel Galbraith. „Aúúúú! Blíží se sem?“

	Mamka přešla ke dveřím.

	„Do svahu se dere hafo pochodní,“ povídá. „Vypadá to fakt zle.“

	Provrzor se na mě zlostně zadíval.

	„Říkal jsi, že mě dokážeš schovat! Tak se předveď! Za tohle můžeš ty!“

	„Ajéje,“ já na to.

	„Schovej mě, nebo uvidíš!“ zaječel Galbraith. „Já… já sem přivedu komisi.“

	„Koukejte,“ řek jsem mu, „esli vás bezpečně schováme, slíbíte nám, že komisi vypustíte z hlavy a necháte nás na pokoji?“

	Provrzor nám to slíbil. „Tak chvilku počkejte.“ Šel jsem na půdu za dědou.

	Ten byl vzhůru.

	„Co s tím, dědo?“ zeptal jsem se ho.

	Chvilku poslouchal Malýho Sama.

	„Ten bídák lže,“ odpověděl mi zakrátko. „Tu komisi ničemů přivede tak jako tak, a svůj slib nebere nijak vážné.“

	„Máme ho teda někam zašít?“

	„Ano. Hogbenovi dali slovo – nesmí dojít k dalšímu zabíjení. A schovat uprchlíka před pronásledovateli by zcela jistě nebyla žádná ničemnost.“

	Možná mrkl. U dědy se to těžko pozná. A tak jsem zase slez dolů. Galbraith stál u dveří a pozoroval, jak se po svahu blíží pochodně.

	Popadl mě za ruku.

	„Saunku! Jestli mě neschováš –“

	„Schováme vás. Pojďte.“

	A tak jsme ho zavedli do sklepa.

	~

	Když sem ten dav dorazil, se šerifem Abernathym v čele, dělali jsme ze sebe hlupáky. Nechali jsme je pročesat barák. Malej Sam a děda se na chvíli zneviditelnili, aby si jich nikdo nevšim. A po Galbraithovi lidi nemohli přirozeně najít ani stopu. Zašili jsme ho pořádně, jak jsme mu taky slíbili.

	To se stalo už před několika lety. Provrzorovi se daří dobře. Akorát nás teda nezkoumá. Někdy vytáhnem láhev, ve který ho máme, a zkoumáme my jeho.

	A že je to zatraceně malá láhev!

	
Potíže s elektřinou
 (Pile of Trouble)

	Lemuelovi jsme říkali Belhal, páč měl tři nohy. Když mu narostla, zhruba v době, kdy se urovnala válka Severu proti Jihu, byl vochotnej nosit tu extra nohu zastrčenou vzadu v kalhotách, kde nebude na vočích a nebude lidi svádět k hloupejm řečem. Jistě, vypadal pak, jako by měl něco z velblouda, ale Lemuel nikdy nebyl marnivec. Eště štěstí, že na ní má dvojitej kloub, jinak by ho v tý věčně vohnutý noze chytaly křeče.

	Lemuela jsme neviděli nějakejch šedesát let. Žil v jižní voblasti hor a my vostatní jsme prodlívali v severním Kentaku. A myslím, že do tý patálie bysme se nedostali, kdyby Lemuel nebyl takovej lenoch. Chvíli to vypadalo na pořádnou potíž. My Hogbeni jsme si jich před příchodem do Pipervillu užili ažaž, páč u nás furt zevlovali, čmuchali a pátrali lidi, kterejm nešlo na rozum, proč ve vokolí tolika mil furt tak štěkaj psi. Vystupňovalo se to natolik, že jsme už ani nemohli lítat. Nakonec děda řek, že si sbalíme svejch pět švestek a vodstěhujeme se na jih, k Lemuelovi.

	Já stěhování nesnáším. Z tý cesty do Plymouth Rocku jsem měl žaludek jak na vodě. Radši bych letěl, ale u nás rozhoduje děda.

	Přinutil nás, abysme si vypůjčili náklaďák a všecko do něj naložili. Potíž jsme měli s naložením Malýho; neváží víc než sto padesát kilo, ale nádrž, kde ho musíme přechovávat, je pěkně velkej krám. S dědou ale starosti nebyly; toho jsme jen zabalili do starýho jutovýho pytle a šoupli pod sedadlo. Všechnu práci jsem musel voddřít já. Táta se dostal ke kukuřičný a vyváděl jako blázen. Poskakoval po hlavě a zpíval něco s názvem „Svět je vzhůru nohama“.

	Strejda jet nechtěl. Zahrabal se pod sýpku na kukuřici a řek, že bude nějakejch deset let hibernovat. Tak jsme ho tam nechali. „Furt se někam stěhujem,“ stěžoval si. „Nikde chvíli nevydržíme. Každejch pět set let, krucinál! A léto co léto byste furt někde courali. Jen jeďte, troubové!“

	A tak jsme jeli.

	Lemuel, ten, kterýmu jsme říkali Belhal, patřil taky do naší rodiny. Zdá se, jak jsem to aspoň slyšel, že když jsme dorazili do Kentaku, došlo ke sporu. Všichni měli přiložit ruku k dílu a pomoct se stavbou baráku, ale kdepak Lemuel – ten nechtěl. Lenoch jeden. Vodlít na jih. Jednou za rok za dva se trochu probral a to jsme ho slyšeli, jak přemejšlí, ale většinou akorát chrápal.

	Počítali jsme, že u něj budem ňákou dobu bydlet.

	A to jsme taky udělali.

	Ukázalo se, že Lemuel bydlí ve starým vodním mlejně v horách nad městečkem Piperville. Byl to dost zpustlej barák. Lemuel byl na verandě. Sedával v křesle, ale to už se mu před nějakou dobou rozpadlo a von se nevobtěžoval probrat, aby ho spravil. A tak tam seděl uprostřed svých vousů a kapku dejchal. Zdálo se mu něco hezkýho. Nebudili jsme ho. Vodnesli jsme Malýho do baráku a děda s taťkou začali nosit láhve s kukuřičnou.

	A tak jsme se tam usadili. Napřed to nebylo dvakrát pohodlný. Lemuel byl moc velkej lenoch, aby měl doma něco k snědku. Probral se akorát tak na to, aby někde v hloubi lesa uhranul mývala, a pak chvíli počkal, než k němu mýval s vomráčeným výrazem ve vočích dobloumal, připravenej k snědku. Mývaly musel Lemuel jíst hlavně proto, že maj šikovný packy, který jsou úplně jako lidský ruce. Klidně mi nadávejte do prolhanců, ale ať se propadnu, esli tenhle línej Lemuel mývaly nehypnotizoval tak, aby si sami rozdělali voheň a upekli se. Nikdá jsem nepřišel na to, jak ty brachy stahoval z kůže. Možná pak srst jenom vyplivával. Některý lidi jsou prostě líný, až to tříská dveřma.

	Když dostal žízeň, nechal si zapršet nad hlavou a jen votevřel pusu. Měl by se stydět.

	Nikdo mu teď ale nevěnoval pozornost. Mamka měla plný ruce práce. Taťka se samozřejmě někam zašil s flaškou kukuřičný, a všechno vostatní zbylo na mě. Ale tak moc toho zas nebylo. Hlavní potíž byla, že jsme potřebovali nějakej zdroj elektriky. Udržet Malýho v nádrži při životě spotřebovává hafo proudu a děda nasává elektriku, jako když prase lemtá pomyje. Všechno by bylo fajn, kdyby Lemuelovi tekla voda v náhonu, ale to je celej Lemuel! Nechal ho vyschnout! Zbejval tam sotva pramínek.

	Mamka mi ale v kurníku pomohla sestavit jedno udělátko a pak už jsme měli elektriky co hrdlo ráčí.

	Potíže nastaly až v den, kdy k nám po pěšině zabloudil jeden hubenej skrček, kterýho zarazilo, když spatřil mamku, jak na dvorku věší prádlo. Se zájmem jsem se na něj nalepil.

	„To máme dneska hezky, co?“ zeptala se mamka. „Nechcete se napít, cizinče?“

	Řek, že by proti tomu nic neměl, a tak jsem mu dones celou naběračku. Když si kukuřičný přihnul, párkrát zalapal po dechu a řek: Díky, ne, už nikdy víc. Taky ještě řek, že hrdlo si může proříznout i jednodušejc a vyjde to nastejno.

	„Vy jste tady noví?“ zeptal se.

	Mamka přisvědčila, že jo, že Lemuel je náš příbuznej. Chlápek hodil vočko na Lemuela, kterej seděl na verandě se zavřenejma vočima, a povídá: „Chcete říct, že žije?“

	„To si pište,“ mamka na to. „Dá se říct, že se má přímo čile k světu.“

	„My mysleli, že je už roky po něm,“ dodal chlápek. „Proto jsme se vod něj nevobtěžovali vybírat daň z hlavy vosob s volebním právem. Ale myslím, že byste ji teď měli platit vy, když jste se sem takhle přistěhovali. Kolikpak vás tu je?“

	„Asi šest.“

	„Samý dospělý?“

	„Je tu taťka, Saunk a náš Malej –“

	„Tomu je kolik?“

	„Malýmu bude asi tak čtyři sta roků, že jo, mamko?“ zeptal jsem se, ale dala mi akorát jednu za ucho a nařídila, abych držel zobák. Chlápek na mě vokázal a řek, že se ptal na můj věk. Sakryš, co jsem mu měl na to říct. Přehled jsem ztratil zhruba v Cromwellových časech. Nakonec prohlásil, že daň budem muset platit všichni kromě Malýho.

	„Ne že by na tom nějak záleželo,“ povídá, zatímco si něco psal do notýsku. „V tomhle městečku se musí volit, jak se má. V Pipervillu je jenom jeden šéf a ten se jmenuje Eli Gandy. Tak to dělá dvacet dolarů.“

	Mamka mi řekla, abych přines peníze, tak jsem je šel hledat. Děda neměl nic kromě čehosi, čemu říkal denár, jenže vona to byla jeho mince pro štěstí. Říkal, že ji ještě v Galii čmajznul nějakýmu Juliovi. Taťka byl namol. Malej měl tři dolary. Prohrabal jsem se i Lemuelovýma kapsama, ale tam jsem našel akorát starý žluví hnízdo se dvěma vajíčkama.

	Když jsem vo tom řek mamce, podrbala se na hlavě, a tak jsem řek: „Do zejtřka nějaký uděláme, mamko. Zlato berete, že jo, vašnosto?“

	Mamka mi jednu vrazila. Chlápek se zatvářil divně a povídá, že jasně, zlato bere taky. Potom vodcházel přes les, kde minul mývala s votýpkou chrastí na podpal, a mě napadlo, že Lemuel začíná mít hlad. Chlápek přidal do kroku.

	Začal jsem se rozhlížet po starým železe, který bych moh proměnit ve zlato.

	~

	Druhej den nás vodvezli do lapáku.

	Věděli jsme vo tom samozřejmě s předstihem, ale nic moc jsme s tím udělat nemohli. Vždycky jsme měli pravidlo nevyčuhovat a nepřitahovat zvláštní pozornost. To nám i teď poradil děda. Všichni jsme vyšli na půdu – všichni kromě Malýho a Lemuela, kterej se ani nepohnul – a já nespouštěl z vočí pavučinu v koutě, abych se nemusel dívat na dědu. Bolely mě z něho voči.

	„Krysy jedny kakraholtský,“ ulevil si děda. „Nejlepší bude, když se odebéřem do té jejich šatlavy; dny inkvizice jsou však sečteny. Nebude nám hrozit nebezpečí.“

	„Neměli bysme schovat to udělátko, co jsme vyrobili?“ zeptal jsem se ho.

	Mamka mi dala jednu za ucho za to, že jsem promluvil dřív než dospělí. „K ničemu to nebude,“ řekla. „Dneska ráno tady byli čmuchalové z Pipervillu a už ho viděli.“

	„Vyhloubili jste tu jeskyni pod domem?“ chtěl vědět děda. „Dobře. Schovejte mě tam i s Malým. Vy ostatní –“ Potom přešel ke svýmu starosvětskýmu vyjadřování. „Bylo by nešťastné, kdybychom žili tak dlouho a objevili nás až tito mouřenínští obludníci. Kéž by jim hrdla někdo proříz. Ale ne, Saunku – to byl jen žert. Nechceme k sobě poutat pražádnou pozornost. Něco však vymyslíme.“

	Tak se i stalo. Nechali jsme se všichni vodvízt kromě dědy a Malýho, který tou dobou už byli dole v jeskyni. Nechali jsme se dopravit do Pipervillu, kde nás zavřeli do chládku. Lemuel se za celou dobu neprobudil. Toho vodtáhli za paty.

	PPokavaď jde vo taťku, ten zůstal namol. Umí jeden trik. Pije kukuřičnou a pak, esli to dobře chápu, se mu alkohol dostane do krve a promění se v cukr nebo co. Řek bych, že to jsou kouzla. Snažil se mi to vysvětlit, ale nedávalo mi to ani špetku smyslu. Kořalka končí v žaludku – jak se pak může dostat nahoru do lebky a proměnit se v cukr? Naprostá konina. Nebo čáry máry. Ale chtěl jsem říct, že taťka vycvičil pár svých kámošů jménem Enzymy – podle jména to jsou cizinci –, aby cukr měnili zase zpátky v alkohol, a tak může zůstat zlitej, jak dlouho chce. Přesto se ale rád napije i čerstvý kukuřičný, když se mu dostane do ruky. Mně se tyhle čáry máry nelíbí; jsem z nich celej nesvůj.

	Uvedli mě do síně, kde už bylo hafo lidí, a měl jsem se prej posadit. Dávali mi votázky. Dělal jsem blbýho. Říkal jsem, že nic nevím.

	„To není možné!“ zvolal někdo. „Tohle nemohli postavit oni sami – negramotní vidláci! Ale není pochyb o tom, že v kurníku mají atomový reaktor!“

	Pche.

	Dál jsem dělal blbýho. Zakrátko mě vodvedli zpátky do cely. Byly tam štěnice. Nechal jsem si z vočí vystřelit takovej paprsek a všecky jsem je pozabíjel – k dost velkýmu údivu sešlýho prďoly s růžovýma vouskama, co spal na horním kavalci a kterýho jsem si všim, že se dívá, až když už bylo pozdě.

	„V pár divnejch lapákách už jsem si nějakou dobu vodkroutil,“ prohodil ten sešlej prďola a rychle mrkal, „a měl jsem i pár podivuhodnejch spoluvězňů, ale dosud jsem se nesetkal se žádným, u něhož bych choval podezření, že je sám ďábel. Jmenuju se Armbruster, Stinky Armbruster, a zavřeli mě za potulku. Co mají proti tobě, kamaráde? Kupuješ si duše za vyšší než povolenou cenu?“

	Řek jsem, že ho rád poznávám. Musel jsem smeknout před jeho vyjadřováním. Dostalo se mu přímo vohromujícího vzdělání.

	„Pane Armbrustere,“ řek jsem mu, „nemám tucha, proč tady jsem. Prostě mě vodvezli – s taťkou, mamkou a Lemuelem. Lemuel ale spí a taťka je namol.“

	„Taky bych byl rád namol,“ prozradil mi pan Armbruster. „Pak už by mě tak nepřekvapovalo, že tě vidím, jak se vznášíš dvě stopy nad zemí.“

	To mi bylo trochu trapný. Nikdo není rád, když ho někdo jinej přistihne při něčem takovým. Nedával jsem pozor, a teď jsem se cítil jako pitomec. Řek jsem mu, že se vomlouvám.

	„Na tom nesejde,“ ujistil mě pan Armbruster, přetočil se na druhou stranu a poškrábal si vousky. „Něco podobnýho jsem očekával dlouhý léta. Vedl jsem obecně příjemnej život. A toto je nádherný způsob, jak se zbláznit. Proč jsi říkal, že tě sebrali?“

	„Prej jsme měli atomovou hromadu. Ale vsadím se, že neměli. Měli jsme akorát pěknou hromadu dřeva, což dobře vím, protože jsem ho sám nasekal. Atomy jsem určitě nesekal.“

	„Pokud ano, pamatoval by sis to. Nejspíš je to nějaký místní politický úskok. Za tejden jsou volby. Vzniká tu reformní strana a starej dobrej Gandy se ji snaží zničit dřív, než se postaví na nohy.“

	„No, měli bysme vyrazit zpátky domů.“

	„Kde žijete?“

	Prozradil jsem mu to a chvíli nad tím dumal. „To jsem blázen. Jste na řece, že jo – myslím tedy na potoku? Velkým Medvědím?“

	„Von to není ani potok,“ vopravil jsem ho.

	Pan Armbruster se zasmál. „Gandy mu říkal Velká Medvědí řeka. Bylo to předtím, než pod vámi nechal postavit Gandyho přehradu. V tom potoku voda netekla padesát let, ale starej Gandy asi před deseti lety našel v rozpočtu kdovíkolik peněz. Potok označil za řeku a díky tomu na něm postavil přehradu.“

	„K čemu to chtěl dělat?“ zeptal jsem se.

	„Víš, na kolik cinknutých peněz si můžeš přijít, když postavíš takovou přehradu?“ zeptal se mě pan Armbruster. „Ale myslím, že Gandy i tak zůstane u vesla. Když vlastníš noviny, můžeš si psát, co se ti hodí do krámu. Vida, někdo se blíží.“

	Přišel k nám chlap s klíčema a pana Armbrustera vodved. Za chvíli přišel někdo další a vyved i mě. Vzali mě do cimry plný světel. Byl tam pan Armbruster a taky mamka, taťka a Lemuel a navíc pár kolohnátů s flintama. Byl tam i jeden malej seschlej dědek s holou hlavou a hadíma vočkama, a všichni dělali, co jim říkal. Voslovovali ho pane Gandy.

	„Tenhle hoch je vobyčejnej vidlák,“ spustil pan Armbruster, když jsem mezi ně vstoupil. „Pokud se do něčeho zapletl, muselo to být pouze náhodou.“ Řekli mu, aby držel zobák, a jednu mu vrazili. A tak držel zobák. Tenhle pan Gandy seděl v koutku a tak nějak přikyvoval a tvářil se nepříjemně. Těma vočima by vás klidně moh uhranout. „Poslyš, chlapče,“ vobrátil se na mě. „Koho kryješ? Kdo postavil tu atomovou elektrárnu ve vašem kurníku? Radím ti, abys mi nelhal, jinak tě to bude bolet.“

	Já na něj jen hleděl, a tak mě někdo bacil do hlavy. No teda. Ranou do hlavy ale Hogbenovi neublížíte. Vzpomínám si, jak mě chytli znepřátelený Adamsovi a mlátili mě do hlavy, až byli dočista vyřízený a pak ani nepípli, když jsem je hodil do nádrže na vodu.

	Pan Armbruster vydával nějaký zvuky.

	„Poslyšte, pane Gandy,“ řek potom. „Vím, že by z toho byl vážně poprask, kdybyste zjistil, kdo postavil tu atomovou elektrárnu, ale vy budete znovuzvolen i bez toho. Třeba ani není atomová.“

	„Já vím, kdo ji postavil,“ prohlásil pan Gandy. „Vědečtí renegáti. Nebo uprchlí nacističtí váleční zločinci. A já je hodlám najít!“

	„Ahá,“ pan Armbruster na to. „Už je mi to jasnější. Šlo by o celostátní odhalení, že? Moh byste kandidovat na guvernéra nebo senátora nebo – nebo byste si moh vytvořit vlastní politickou stranu.“

	„Co vám ten kluk řekl?“ zeptal se pan Gandy. Ale pan Armbruster vodpověděl, že jsem mu nic neřek. Potom začali mlátit Lemuela.

	Bylo to únavný. Lemuela, když takhle chrní, nikdo nevzbudí, a takhle zařezávat jsem ještě nikdy nikoho neviděl. Zakrátko ho prohlásili za mrtvýho. Klidně moh bejt mrtvej. Lemuel je takovej lenoch, že když tvrdě spí, nevobtěžuje se ani dejchat.

	Taťka kouzlil se svejma kamarádama Enzymama, a byl jak zákon káže. Teď ho lechtalo, že dostává nakládačku. Pokaždý, když ho přetáhli hadicí, připitoměle se zachechtal. Až jsem se styděl.

	Mamku se nikdo mlátit nesnažil. Když se už někdo chystal, že ji udeří, zbělel jako křída a začal se potit a třást. Tuhle jsme poznali jednoho provrzora, co říkal, že mamka umí vysílat subsonickej paprsek. Byl to lhář. Prostě jen uměla vydávat zvuky, co nikdo neslyšel, a směrovala je, jak se jí zachtělo. Všechny ty bombastický třesky plesky! Je to hračka jako střílet ze špuntovky. Zvládnu to i já sám.

	Pan Gandy řek, aby nás dopravili tam, kde jsme byli doposavaď, a že se s náma setká pozdějc. A tak Lemuela vodvlekli a my šli po svejch do cel. Pan Armbruster měl na hlavě bouli velkou jako kachní vejce. Ležel na kavalci a naříkal a já si sed do kouta a koukal se mu na hlavu a přitom vysílal z vočí takový světlo, který ale nikdo nemůže vidět. Díky tomu světlu… krucinál, na tohle já nemám vzdělání. Prostě fungovalo to jako vobklad. Boule na hlavě pána Armbrustera za chvilku zmizela a von přestal kňučet.

	„Seš v pěkný kaši, Saunku,“ řek mi – mezitím jsem mu vyjevil, jak se jmenuju. „Gandy si dělá velký plány. A už uhranul místní lidi. Teď chce zhypnotizovat celej tenhle stát a pak i celou zemi. Chce bejt hráčem na celonárodní úrovni. Správně pojatým zpravodajstvím by se mu to mohlo podařit. Město už má v kapse. Byla to opravdu atomová elektrárna?“

	Jen jsem na něj vejral.

	„Gandy si tím zdá bejt jistej,“ pokračoval. „Poslal tam několik fyziků a ti prohlásili, že je to patrně dvěstětřicetpětka s grafitovým obalem. Saunku, slyšel jsem je, jak si to povídají. Pro tvý vlastní dobro ti radím, abys nikoho nechránil. Použijou na tebe sérum pravdy – thiopental sodnej nebo Skopolamin.“

	„Měl byste se prospat,“ navrh jsem mu, protože jsem slyšel, jak mě v hlavě volá děda. Zavřel jsem voči a zaposlouchal se. Nebylo to jednoduchý, páč taťka se na mě horko těžko snažil naladit. Panejo, ten byl vážně jako Dán!

	„Přihni si,“ vybídl mě zvesela, akorát že beze slov, esli to chápete.

	„Proklínám tě, ty všiváku jeden,“ vozval se děda mnohem míň zvesela. „Odtáhni odsud s tou tvou tupou myslí. Saunku!“

	„Ano, dědo?“ pronesl jsem taky tak tiše.

	„Musíme vymyslet plán –“

	Taťka se zas vozval:

	„Přihni si, Saunku.“

	„Tati, už buď zticha,“ vokřik jsem ho. „Měj nějakou úctu ke starším. Myslím jako k dědovi. A jak si navíc můžu přihnout? Dyť seš v úplně jiný cele.“

	„Mám tady potrubí. Moh bych ti dát, jak se tomu nadává, transfúzi. Je to vlastně teleportace. Zkratuju jenom prostor mezi tvým krevním řečištěm a mým a můžu vodčerpat chlast z mejch žil do těch tvejch. Koukni, takhle se to dělá.“ Předved mi to, jakoby na vobrázku v mý hlavě. Vypadalo to docela jednoduše. Teda pro Hogbena.

	To už jsem se vztek. „Tati. Nenuť mě jako tvýho milujícího syna, abych si tě nevážil míň, než je přirozený, ty zakrslej bláznivej dřevomore. Vím, že se ti nedostalo žádnýho vzdělání. A ty nóbl cizí slova jen přebíráš někomu z hlavy.“

	„Přihni si,“ zopakoval taťka a pak zařval. Slyšel jsem, jak se děda přidušeně chechtá.

	„Kradeš znalosti jiným z hlavy, to by ti šlo, co?“ vrčel. „To ale svedu i já. Právě jsem si v krevním řečišti nakvap vypěstoval virus migrény a přenesl ti ho do mozku – ty břichatý bídáku! Mor na tebe, mezuláne! Popřej mi sluchu, Saunku. Tvůj nehodný otec nás teď nebude nějakou chvíli obtěžovat.“

	„Ano, dědo. Ty jsi v pořádku?“

	„Jsem.“

	„A náš Malej?“

	„Také. Ale ty musíš jednat. Je to tvůj úkol, Saunku. Potíž tkví v oné – jak se tomu říká? V oné uranové pícce.“

	„Tak tohle to je.“

	„Kdo by si pomyslel, že ji ještě někdo pozná? Můj vlastní praděd mi vysvětlil, jak se vyrábí; existovaly už za jeho časů. Ostatně přičiněním těchto věcí se z nás Hogbenů stali mutanti. Sakryš, teď se sám musím napojit na něčí mozek, abych ti to jasně vyložil. Ve městě, kde jsi, Saunku, jsou mužové, jež znají slova, kterých se mi žádá – počkej tedy.“

	Chvíli se probíral několika mozky. Potom pokračoval.

	„Když ještě žil můj praděd, lidé začali štěpit atom. Docházelo k… ehm… sekundárnímu záření. To zasahovalo geny a chromozomy některých mužů a žen – u nás Hogbenů to byla dominantní mutace. Takže jsme mutanti.“

	„To říkal Roger Bacon, ne?“

	„Ano. Ale to byl přítel a uměl mlčet. Kdyby lidé za oněch časů znali naše schopnosti, skončili bychom na hranici. Ani dnes by nebylo bezpečné, kdybychom se odhalili. Nakonec… ty víš, co máme nakonec v plánu, Saunku.“

	„Vím, dědo,“ fakt jsem to věděl.

	„V tom je ale zakopaný pes. Zdá se, že lidé opět atom štěpí. Proto byli schopni rozpoznat tu uranovou pec. My ji musíme zničit; nechceme, aby se na nás upíraly cizí oči. Přesto potřebujeme elektřinu. Nikterak velké množství, jen trochu. Ta uranová pec představovala nejsnadnější způsob, jak ji získat, ale my ji nyní nemůžeme využívat. Saunku, povím ti, co musíš udělat, abychom já a náš Malej dostávali dost elektřiny.“

	Vysvětlil mi, co mám udělat.

	A já šel a udělal to.

	Když tak nějak zvláštně pohnu vočima, vidím fakt pěkný věci. Jako třeba ty mříže na vokně. Rozletěly se na malilinký kousíčky a všechny lítaly kolem sebe jak pominutý. Prej se tomu říká atomy. Panejo, vypadají hodně vesele – všechny se hemží, jako by se hnaly na nedělní kostelní sešlost. A jasně že je snadný s nima žonglovat jako s kostkama. Upřeně se na ně zadíváte a vypustíte cosi z vočí – hodně dalších malinkejch kousků a všechny se daj dohromady a je to strašná zábava. Napoprvý jsem udělal chybu a ty železný mříže jsem proměnil ve zlato. Předpokládám, že mi nějakej atom utek. Ale pak už jsem to udělal správně a ty mříže proměnil v podstatě v nic. Vylez jsem a proměnil je zpátky v železo. Napřed jsem se ale ujistil, že pan Armbruster spí. To bylo snadný.

	Byli jsme sedm pater nad ulicí, ve velký budově, která byla napůl radnice a napůl věznice. Byla noc, takže si mě nikdo nevšim. Vodletěl jsem. V jedný chvíli kolem mě prosvištěla sova, myslela si, že ve tmě nevidím, ale já na ni pliv. A trefil se.

	Napřed jsem dal do pořádku tu atomovou pec. Byli kolem ní hlídači se světlama, ale zůstal jsem viset ve vzduchu, kde na mě nebylo vidět, a dal se do díla. Nejprv jsem ten krám rozehřál, aby se vypařil ten matriál, kterýmu pan Armbruster říkal grafit, a odvanul. Pak už bylo bezpečný manipulovat i se zbytkem – dvěstětřicetpětka, že? takže jsem se do něj taky pustil a proměnil ho ve volovo. Vopravdu drolivou věc. Postaral jsem se, aby bylo tak děsně drolivý, že se hnedka začalo rozptylovat. Za chvíli tam už nic nezůstalo.

	Pak jsem vylít nad potok. Byla v něm jen kapka vody a děda říkal, že jí potřebuje víc. Vodlít jsem dál do hor, ale štěstí mi nepřálo. Děda ke mně začal promlouvat. Řek mi, že Malej brečí. Napadlo mě, že jsem tu atomovou pec neměl rozbíjet, dokud jsem se bezpečně neujistil, že jim zajistím víc elektriky.

	Zbejvalo mi akorát nějak vyvolat liják.

	To se dá udělat několika způsobama, ale já zmrazil mrak. Musel jsem přistát a honem sestrojit nějaký udělátko a pak se honem zase vznést tam, kde byly mraky; chvíli mi to trvalo, ale zakrátko se začala blížit bouřka a pak se rozpršelo. Ale potokem voda netekla. Chvíli jsem pátral, až jsem našel místo, kde se dno potoka propadlo. Vypadalo to, jako by tam dole byly jeskyně. Rychle jsem je ucpal. Není divu, že v potoce už tak dlouho nic neteklo. Dal jsem to teda do pořádku.

	Děda ale potřeboval stabilní přísun a já čmuchal všude možně, dokavaď jsem nenarazil na velký prameny. Votevřel jsem je. Když už pak z nebe padaly trakaře, vrátil jsem se za dědou.

	Ty chlapi, co byli na stráži, se myslím vrátili domů. Děda řek, že Malej je dočista vyved z míry, když se dal do breku. Všichni si vrazili prsty do uší, rozječeli se a vzali kramle. Prohlíd jsem si vodní kolo, přesně jak mi řek děda, a tu a tam něco povopravil. Nic většího potřeba nebylo. Před sto lety se stavělo jak se patří – a i dřevo pěkně vyzrálo. To kolo jsem pak vobdivoval, jak se točí a točí, když se nám ten potok začínal pěkně plnit – ale jakejpak potok! Už z něj byla hotová řeka.

	Ale děda podotk, že jsem ještě neviděl, když se stavěla Via Appia.

	Jemu i Malýmu jsem zajistil pohodlí a pak jsem letěl zpátky do Pipervillu. Blížil se úsvit a já nechtěl, aby mě někdo zahlíd jak lítám. Tentokrát jsem pliv na holuba.

	Na radnici bylo pěkný čoromoro. Vypadalo to, že mamka s taťkou a Lemuelem zničehonic zmizeli. Všude pobíhali zjančený lidi a všude vlád zmatek. Já ale věděl, co se stalo. V hlavě se mi vozvala mamka a řekla mi, abych přišel do cely na konci bloku, kde bylo dost prostoru. Byli tam všichni. Ale neviditelný.

	Zapomněl jsem říct, že jsem se zneviditelnil i já, když jsem se tam vkrad, zjistil, že pan Armbruster pořád spí, a vším si všeobecnýho povyku.

	„Děda mi řek, co se děje,“ vysvětlovala mi mamka. „Napadlo mě, že uděláme nejlíp, když se budem chvíli držet stranou. Venku leje, co?“

	„To si piš,“ já na to. „Proč všichni tak blázní?“

	„Není jim jasný, co se s náma stalo,“ usmála se mamka. „Jen co ten poprask utichne, půjdem všichni domů. Předpokládám, žes to dal do pořádku.“

	„Udělal jsem, co chtěl děda,“ vodpověděl jsem a pak se vodněkud z chodby vozval křik. Šinul si to tam vypasenej starej mýval se svazkem roští. Ztěžka mašíroval, až došel k mřížím před celou, kde jsme byli zašitý. Pak se posadil a začal z roští stavět hranici. V očích měl nepřítomnej výraz a já pochopil, že ho musel zhypnotizovat Lemuel.

	Venku se kolem něj shlukli lidi. Nás přirozeně neviděli, ale civěli na toho podivnýho mývala. Civěl jsem na něj i já, páč jsem nikdy nedokázal přijít na kloub tomu, jak Lemuel tyhle stvoření stahuje z kůže. Rozdělávat voheň už jsem je viděl – Lemuel je k tomu umí přimět –, akorát jsem nikdy nebyl při tom, když si některej z těchhle jeho mývalů svlíká srst. Tohle jsem chtěl vidět.

	Ale těsně předtím, než s tím mýval začal, jeden policajt ho popad, vrazil do pytle a někam ho vodnes, takže jsem zas nic neviděl. To už bylo světlo. Furt jsem vodněkad slyšel řev a jednou jsem slyšel něco pípnout i dost povědomej hlas.

	„Mamko,“ řek jsem, „tohle mi zní jako pan Armbruster. Měl bych se jít mrknout, co s tím chudákem dělaj.“

	„Je nejvyšší čas, abysme se vrátili domů. Musíme vykopat dědu a Malýho. Říkals, že vodní kolo se už točí?“

	„Jo, mami. Elektriky už je habaděj.“

	Šátrala kolem sebe rukou, až nahmatala taťku, a plácla ho. „Vstávej.“

	„Přihni si,“ nabídl jí taťka.

	Ale mamka ho probudila a řekla, že jdem domů. Lemuela ale nikdo vobvykle neprobudí. A tak ho nakonec mamka s taťkou společně popadli a proletěli s ním voknem, když jsem si před tím trochu pohrál s mřížema, aby měli dost místa. Jelikož byli dole lidi, zůstali neviditelný. Venku furt lilo, ale mamka řekla, že nejsou z cukru ani soli, a že prej mám letět s nima, nebo mi zmalujou zadek.

	„Ano, mami.“ Nikam jsem ale letět nehodlal. Zůstal jsem v cele. Chtěl jsem zjistit, co dělaj panu Armbrusterovi.

	Už ho měli v tý velký místnosti s těma světlama. Pan Gandy stál u vokna a tvářil se fakt nepříjemně. Panu Armbrusterovi vyhrnuli rukáv a chystali se ho píchnout jakousi skleněnou jehlou. To tak! V tom momentu jsem se zviditelnil.

	„Radím vám, abyste to nedělali,“ řek jsem.

	„To je ten Hogbenovic kluk!“ zaječel někdo. „Chytněte ho!“

	Chytili mě. A já je nechal. Zakrátko už jsem seděl na židli s vyhrnutým rukávem a pan Gandy se na mě zubil jako vlk.

	„To sérum pravdy píchněte jemu. Toho pobudy už se na nic ptát nemusíme.“

	Pan Armbruster v jakýmsi vomráčení pořád vopakoval: „Já nevím, co se Saunkovi stalo! Kdybych to věděl, neřekl bych vám to –“

	Jednu mu natáhli.

	Pan Gandy mi vrazil ciferník před voči.

	„Teď z tebe vypáčíme pravdu o té atomové elektrárně,“ sykl. „Stačí jedna dávka a na všechno nám vodpovíš. Rozumíš?“

	A tak mi do ruky píchli tu jehlu a vstříkli tu látku. Lechtalo to.

	Pak se mě začli vyptávat. Řek jsem jim, že nic nevím. Pan Gandy řek, aby mi dali další dávku. Udělali to.

	Lechtalo to víc než minule.

	Pak někdo vběh do místnosti a začal ječet.

	„Protrhla se přehrada!“ řval. „Gandyho přehrada! Zatopilo to půlku farem v jižním údolí!“

	Pan Gandy zavrávoral a na všechny zahulákal: „To jste se zbláznili! Ve Velké Medvědí řece už sto let žádná voda není!“

	Pak se všichni shlukli a začli si šeptat. Něco vo vzorkách. A davu lidí v přízemí.

	„Musíte je uklidnit,“ vobrátil se někdo k panu Gandymu. „Jsou vzteky bez sebe. Celá úroda je v tahu –“

	„Uklidním je,“ řek pan Gandy. „Nemají žádný důkaz. A zbývá týden do voleb!“

	Vyrazil z místnosti a všichni vyběhli za ním. Já vstal ze židle a začal se škrábat. Ta látka, kterou mě napustili, mě pod kůží svědila jak čert. Byl jsem na pana Gandyho docela nakrklej.

	„Honem!“ křik pan Armbruster. „Musíme vypadnout. Teď máme šanci.“

	Vykradli jsme se zadem. Byla to hračka. Voběhli jsme barák dopředu a tam na dešti stál houf lidí. Na schodech soudu pan Gandy, vzteklej jak brigadýr, voponoval urostlýmu zachmuřenýmu chlapovi, kterej třímal v ruce kámen.

	„Každá přehrada má svůj kritický bod,“ tvrdil pan Gandy, ale chlap jen zařval a potřásl šutrem nad hlavou.

	„Kvalitní beton ještě poznám!“ zaryčel. „Tohle je samej písek. Ta hráz nevydrží tlak ani galonu vody!“

	Pan Gandy zavrtěl hlavou.

	„To je něco nehorázného!“ zvolal. „Jsem ve stejném šoku jako vy. Smlouvy jsme samozřejmě uzavírali v dobré víře. Pokud stavební firma Ajax použila šizený materiál, určitě ji poženeme k soudu.“

	V tý chvíli už jsem měl toho svědění tak akorát a rozhod jsem se, že s ním něco udělám. Dal jsem se do toho.

	Hromotluk vo krok ustoupil a ukázal na pana Gandyho prstem. „Poslyšte. Tady se šušká, že Ajax patří vám. Je to tak?“

	Pan Gandy votevřel pusu a zas ji zavřel. Trochu se zachvěl.

	„Ano,“ přitakal. „Ano, vlastním ji.“

	Měli jste slyšet řev, co se vozval z toho davu.

	Hromotluk jen zalapal po dechu.

	„Takže to přiznáváte? Možná přiznáte i to, že jste věděl, že ta hráz za nic nestojí, co? Na kolik jste si tím kšeftem přišel?“

	„Na jedenáct tisíc dolarů,“ povídá pan Gandy. „Čistého, po odečtení částek, které jsem vyplatil šerifovi, radním a –“

	Ale tou dobou už se dav nahrnul na schody a nic dalšího z úst pana Gandyho slyšet nebylo.

	„Podívejme,“ zavrtěl hlavou pan Armbruster. „Tohle jsem ještě neviděl. Víš, co to znamená, Saunku? Gandy se pomátl. Jinak to nevidím. Ale teď nastoupí reformní administrativa, všichni křiváci poletí a já v Pipervillu zase povedu příjemný život. Dokud se tedy nepřestěhuju na jih. S příchodem zimy se vždycky stěhuju na jih. Teď zvláštní shodou okolností zjišťuju, že mám v kapse pár drobnejch. Půjdeš se se mnou něčeho napít, Saunku?“

	„Ne, díky. Mamka se už bude divit, kde pořád lítám. S potížema už je teda konec, pane Armbrustere?“

	„Nakonec se stejně zase vobjeví. Ale až za nějakou dobu. Tamhle vedou Gandyho do vězení, vidíš? Nejspíš pro jeho vlastní vochranu. Tohle musím voslavit, Saunku. Určitě tě to… Saunku? Kdepak jsi?“

	Ale já se zneviditelnil.

	A to bylo tak asi všechno. Tělo už mě nesvědilo, a tak jsem zaletěl zpátky domů, kam jsem pomoh dostat elektriku z toho vodního kola. Povodeň zanedlouho vodezněla, ale vod tý doby teče potokem zase stabilní proud, díky tomu, jak jsem to zařídil na horním toku. A zas jsme se vrátili k tomu poklidnýmu životu, co my Hogbeni máme nejradši. Takhle je to pro nás nejbezpečnější.

	Děda říkal, že povodeň to teda byla pořádná. Připomněla mu něco, co mu říkal jeho vlastní děda. Zdá se, že když byl dědův děda ještě naživu, měli uranový pece a kdovíco ještě, jenže zakrátko se jim věci vymknuly z ruky a došlo k vopravdický potopě. Dědův děda musel mazat ze svý země. Vod toho dne až dodneška vo tom místě nikdo nic neslyšel. Počítám, že se všichni v Atlantidě utopili jako koťata. Ale byli to jenom cizí lidi.

	Pan Gandy skončil v chládku. Nikdo neměl tucha, co ho přimělo k tomu přiznání; asi to bylo pod tlakem výčitek svědomí. Nemyslím, že to mohlo být kvůli mně. Není to pravděpodobný. Přesto –

	Pamatujete se na ten taťkův trik, jak dokázal zkratovat prostor a přepumpovávat kukuřičnou ze svý krve do mojí? No, a já už prostě měl plný zuby všeho toho svědění na místech, kde jsem se nemoh poškrábat, a tak jsem ten trik použil. To, co do mě vstříkli, mě svědilo jak čert. A tak jsem krapánek zkroutil prostor a napumpoval to do krve páně Gandyho, jak si tam tak stál na schodech soudu. Mě tělo svědit přestalo, ale pana Gandyho to naopak muselo chytnout pěkně zostra. Ale patřilo mu to!

	Je možný, že ho to mravenčení dohnalo vyjít s pravdou ven?

	
Uvidíme se pozdějc
 (See You Later)

	Starej Yancey byl asi ten nejpodlejší chlápek na světě. Ještě jsem neviděl člověka, co by byl tak vyloženě, zásadně, krátkozrace, zatvrzele, nepříjemně ničemnej. To, co se mu stalo, mi připomnělo něco, co mi jednou, už před drahnou dobou, vyprávěl jinej chlápek. Už si nepamatuju, kdo přesně to byl – jmenoval se možná Louis, nebo taky Tamerlán –, ale tehdá řek, že by byl rád, kdyby svět měl jenom jednu hlavu, aby ji moh ufiknout.

	S Yanceym byla ta potíž, že se dostal do fáze, kdy si myslel, že všichni na světě stojí proti němu, a ať se propadnu, esli neměl pravdu. Byla to pořádná patálie, i pro nás Hogbeny.

	Jo, Yancey byl vyloženej syčák, vo tom žádná. Celá Tarbellovic familie bylo něco vobludnýho, ale Yancey i v nich probouzel nefalšovanej vodpor. Žil v malý jednopokojový boudě za Tarbellovic barákem a nikoho k sobě nepouštěl, maximálně leda proto, aby mu prostrčil jídlo vyřezaným půlvobloukem ve dveřích.

	Před nějakejma deseti rokama se konal zeměměřičskej průzkum a na základě nějakejch divnejch právnickejch záležitostí se ukázalo, že Yancey musí předložit důkaz, že má vlastnický práva na svůj pozemek. Musel to prokázat tím, že ho bude po dobu jednoho roku nebo nějak tak vobejvat. Jenže tou dobou se pohádal s manželkou a přestěhoval se právě do tý boudy, která ležela už za hranicí pozemku, a řek, že klidně ten pozemek vrátí zpátky vládě, že je mu to jedno a že celý rodině vokáže, zač je toho loket. Věděl, že si jeho manželka zakládá na záhonu tuřínů a že se bojí, že jí ho stát sebere.

	Dopadlo to tak, že ten pozemek stejně nikdo nechtěl. Byl strašně nerovnej a bylo na něm hafo kamení, ale Yanceyho manželka se pořád strachovala a prosila Yanceyho, aby se vrátil, na to von byl ale příliš velkej mizera.

	Yanceymu Tarbellovi se v tý boudě nemohlo žít dvakrát pohodlně, ale jak byl ničemnej, tak byl i krátkozrakej. Paní Tarbellová po ňáký době umřela, protože dostala do hlavy vodraženým šutrem, co házela do svahu po Yanceyho boudě. A tak na světě zůstalo akorát vosum Tarbellovic kluků a Yancey. Ten ale trčel tam, kde byl.

	Trčel by tam nejspíš do doby, kdy by seschl a vodešel na věčnost, akorát že Tarbellovi s náma začali bojovat. Zatínali jsme zuby, dokavaď to šlo, páč nám nemohli nijak ublížit. Strejda Les, kterej u nás byl zrovna na návštěvě, ale začal být nervózní a řek, že už se mu nechce pořád vylítávat jako křepelka dvě tři míle do vzduchu pokaždý, kdy za křovím třeskne puška. Rány v kůži se mu sice hojily docela snadno, ale říkal, že se mu z toho dělá mdlo, páč vzduch v takových výškách umí být pěkně řídkej.

	Takhle to nějakou dobu trvalo, i když se nikdy nikomu nic nestalo, to ale vosum Tarbellovic kluků pěkně štvalo.

	A tak se k nám jedný noci všichni nahrnuli v bandě i s kvérama a prorazili si cestu dovnitř. My nestáli vo žádný nepříjemnosti.

	Strejda Lem – kterej je dvojče strejdy Lesa akorát s tím, že se narodili dost dlouho vod sebe –, si už dopřával zimního spánku kdesi v dutině stromu, takže ten zůstal mimo. Ale náš Malej, světlo našeho života, se přenáší docela těžko, páč je mu už čtyři sta let a na svůj věk je dost velkej – váží nějakejch sto padesát kilo.

	Všichni jsme se mohli schovat nebo se na chvíli vydat do Pipervillu v údolí, jenže na půdě jsme měli dědu a taky jsem si docela voblíbil toho provrzůrka, kterýho máme naloženýho v láhvi. Nechtěl jsem ho vopouštět, páč v tom zmatku by se mu mohla láhev rozbít, kdyby bylo těch vosum Tarbellovic kluků namazanejch.

	Provrzor je fajn – i když to, co říkal, nikdy nedávalo moc smysl. Říkával, že jsme mutanti, ať je to co chce, a furt mlel něco vo nějakejch svejch známejch jménem Chromozómy. Ty se nejspíš nějak smísily s tím, čemu provrzor říkal tvrdá radiace, a měly spolu mladý, který byly buď dominantní mutace nebo Hogbeni, ale mně se to vždycky pletlo s Hutchinsonovým spiknutím, když jsme ještě žili ve staré vlasti. Čímž samozřejmě nemyslím naši voopravdovou starou vlast. Tu zalily vlny.

	No, vzhledem k tomu, jak nám děda říkal, abysme nevystrkovali nos, jsme počkali, dokud těch vosum Tarbellovic kluků nevyrazilo dveře, a pak jsme se všichni, včetně Malýho, zneviditelnili. Pak jsme čekali, až se bouřka přežene, akorát že vona se nepřehnala.

	Když to u nás trochu podupali a hodně věcí rozmlátili, všech vosum jich zamířilo do sklepa. To bylo dost nepříjemný, protože nás nachytali na švestkách. Malej se zneviditelnil, jak už jsem řek, a s ním i nádrž, kde jsme ho měli uloženýho, jenže tahle nádrž se nedokáže pohybovat stejně rychle jako my.

	Jeden z těch vosmi Tarbellovic kluků se k ní vydal a vrazil do ní a pořádně se třísknul do holeně. Jak ten vám nadával! Dospívající kluk, kterej něco takovýho uslyší, by se měl až stydět, akorát že na našeho dědu v nadávání nikdy nikdo nemá a tady jsem nepochytil nic novýho.

	Jo, nadával jak pohan, poskakoval a pak mu najednou třeskla ta jeho špuntovka. Musela mít strašně jemnou spoušť. To probudilo Malýho, kterej se lek a zaječel. Vod Malýho jsem ještě nikdy neslyšel děsivější zvuk, a to už jsem viděl, jak při jeho řevu lidi celí zesinají a roztřesou se jak vosiky. Náš milej provrzor nám jednou řek, že malej vydává subsonický vlny. Jen považte!

	Teď prostě sedum z těch vosmi Tarbellovic kluků padlo mrtvejch k zemi, aniž by vůbec vyjekli. Ten vosmej byl na vrcholu schodiště a teď se rozklepal, udělal čelem vzad a vzal nohy na ramena. Myslím, že byl tak vomráčenej, že ani nevěděl, kam se žene. Než se nadál, byl nahoře na půdě, kde vykročil přímo proti dědovi.

	A nejpitomější na tom všem bylo, že děda nám vostatním s takovým zaujetím říkal, co máme dělat, až se úplně zapomněl sám zneviditelnit. A myslím, že stačil jedinej pohled na dědu, aby byl amen i s tím vosmým Tarbellovic klukem. Skácel se na zem, tuhej jako z kůže staženej mýval. Neumím si představit proč, ale musím uznat, že děda ten tejden nevypadal nejlíp. Byl nějakej nemocnej.

	„Jsi v pořádku, dědo?“ zeptal jsem se ho a tak trochu jím zatřásl. Začal mi nadávat.

	„To nebyla moje chyba,“ bránil jsem se.

	„Himlhergot!“ cílil se. „Co jsem to zplodil za bandu licoměrných ťuťmáků? Postav mě na zem, ty mladej syčáku.“ A tak jsem ho vrátil na jutovej pytel a von se několikrát votočil a zavřel voči. Pak řek, že se trochu prospí a za žádnou cenu ho nesmíme budit, ledaže by nastal Soudnej den. A myslel to vážně.

	Takže jsme museli sami vymyslet, jakej další postup by byl nejlepší. Mamka říkala, že naše chyba to není, a nezbývá nám než všech těch vosum Tarbellovic kluků naložit na trakař a dopravit je zpátky domů, což jsem udělal. Akorát že mě cestou přepadly určitý rozpaky, páč mě nenapadal žádnej zdvořilej způsob, jak bych moh vysvětlit, co se semlelo. Mamka mě navíc nabádala, abych to podal citlivě. „Dokonce i tchoř má svý city,“ připomněla mi.

	A tak jsem ten trakař s vosmi Tarbellovic klukama nechal za křovím a vydal se do svahu, kde jsem pak uviděl sedět Yanceyho, jak se vyhřívá na sluníčku a čte si nějakou knížku. Pořád jsem neměl vymyšlený, co mu řeknu. Šoural jsem se pomalým krokem a hvízdal si „Yankee Doodle“. Yancey si mě chvíli vůbec nevšímal.

	Je to špinavej, podlej skrček s pár chlupama na bradě. Nemůže měřit víc než pět stop. Na vousech měl tabákovou močku, ale asi bych mu křivdil, kdybych si myslel, že je jenom prase. Prej si do vousů plive schválně, aby přilákal mouchy, který pak chytá a trhá jim křidýlka.

	Aniž by se na mě podíval, popadnul kámen a hodil ho po mně. „Drž hubu a padej.“

	„Jak je libo, pane Yancey,“ řek jsem s velkou úlevou a vydal se pryč. Ale pak mě napadlo, že by mi mamka nejspíš dala co proto, kdybych neuposlech jejích příkazů, a tak jsem to tam potichoučku vobešel, až jsem se dostal za Yanceyho a zadíval jsem se mu přes rameno, co čte. Vypadalo to jako knížka. Pak jsem se pohnul ještě vo kapánek, až jsem vod něj stál proti větru.

	Začal se chechtat pod vousy.

	„To je fakt hezkej vobrázek, pane Yancey,“ řek jsem.

	Chechtal se tak silně, že jsem ho v tom nejspíš ještě povzbudil. „To bych řek!“ a bouchl si pěstí do vyzáblýho stehna. „Panejo! Krev ve mně kypí, jen jak se na to koukám.“

	Knížka to ale nebyla. Byl to časopis, toho druhu, co prodávají dole ve městě, a otevřenej ho měl na jednom vobrázku. Ten, kdo ho nakreslil, byl fakt šikovnej, i když ne tak dobrej jako kreslíř, kterýho jsem poznal ještě v Anglii. Ten, esli se nepletu, se jmenoval Crookshank, Crookback nebo nějak tak.

	No a vobrázek, na kterej teď čučel Yancey, byl fakt něco. Byla na něm partička úplně stejnech chlápků, který vycházeli z jakýhosi velkýho stroje, ačkoli mně bylo hned jasný, že nemůže fungovat. Všichni tihle pásci byli fakt jeden jako druhej. Pak tam bylo ještě nějaký červený monstrum s vypoulenýma vočima, který drželo nějakou holku, a ani nevím proč. Bylo to dost hezký.

	„Jó, kdyby se něco takovýho mohlo stát dovopravdy,“ prohlásil Yancey.

	„To není nic těžkýho,“ řek jsem. „Akorát ta mašina je celá nějaká divná. Potřebujete akorát umyvadlo a trochu železnýho šrotu.“

	„Cože?“

	„Tadyhleta věc, tohle udělátko, co vypadá, jako by vyrábělo z jednoho chlápka celou hromadu chlápků, není prostě dobře postavený.“

	„To jako že bys to udělal líp?“ štěk na mě vztekle.

	„Kdysi jsme to udělali. Už si nepamatuju, co tím taťka sledoval, ale jistýmu Kadmovi dlužil menší laskavost. Kadmos docela narychlo potřeboval hafo bojovníků, takže taťka to vymyslel tak, že se Kadmos moh rozdělit na celej voddíl vojáků. Pche, to bych zvládl i já sám.“

	„Vo čem to blábolíš?“ zeptal se Yancey. „A na co to vlastně zíráš? Já mluvím vo tomhle červeným monstru. Vidíš, k čemu se chystá? Jako by chtělo tý hezký holčině vodkousnout kebuli. Vidíš, jaký má kly? Cheche. Jo, kdybych já byl taky takovej netvor. Požral bych pěknou řádku lidí.“

	„Ale vsadím se, že vlastní rodinu byste nepožral,“ namít jsem a už jsem viděl, jak bych ho moh citlivě vobeznámit s nepříjemnou novinou.

	„Vsázet se není správný,“ upozornil mě. „Dycinky splácej dluhy, nikoho se neboj a nevsázej se. Hazard je hřích. Já se nikdy nevsázel a dycky jsem splácel svý dluhy.“ Vodmlčel se, poškrábal se ve vousech a povzdechnul si. „Teda kromě jednoho,“ zamračil se.

	„Vo co šlo?“

	„Ále, jen někomu něco dlužím. Akorát jsem toho dotyčnýho nemoh nikde najít. Už to musí bejt tak třicet let. Vypadá to, že jsem si dal do nosu a našed na vlak. A řek bych, že jsem i někoho vokrad, páč jsem měl pakl velkej, že by se jím kůň zadusil. Ale to jsem ještě nezkoušel, když na to přijde. Ty máš koně?“

	„Nemám. Mluvili jsme vo vaší rodině.“

	„Drž hubu,“ vokřikl mě starej Yancey. „Jo, jak já si užil.“ Volíznul si vousy. „Slyšels někdy vo městě jménem New York? Myslím, že je někde v cizině. Nikomu tam nerozumíš jediný slovo. No a tam jsem se setkal s tím chlápkem. Často si přeju, abych se s ním ještě někdy potkal. Poctivec jako já nesnáší pomyšlení, že by natáh bačkory a měl u někoho nesplacenej dluh.“

	„Mělo nějaký dluhy i vašich vosum synů?“ zeptal jsem se.

	Zamžoural na mě, plácl se do vyzáblýho stehna a přikývl.

	„Už je mi to jasný. Nejseš ty ten Hogbenovic kluk?“

	„To jsem já. Saunk Hogben.“

	„Vo Hogbenech už jsem slyšel. Jste čarodějníci, co?“

	„Nejsme.“

	„Slyšel jsem, co jsem slyšel. Všichni si vo tom tady povídaj. Jste zaklínači. Vypadni vodsud, mazej, šviháku!“

	„Už jdu. Jen jsem vám ale přišel říct, že je strašná škoda, že byste nemoh požrat i vlastní rodinu, kdybyste byl takový monstrum jako na tom vobrázku.“

	„Nikdo není tak velkej, aby mi v tom zabránil.“

	„To možná ne,“ já na to, „ale voni už všichni vodešli na slávu boží.“

	Když to starej Yancey uslyšel, začal se chechtat. Když znova popad dech, prohodil: „Ti tak! Ta verbež šla přímo do horoucích pekel, kam taky patří. Jak se to stalo?“

	„Byla to taková nehoda. Sedum z nich zabil náš Malej a posledního pak náš děda, esli se to tak dá říct. Nebylo to ve zlým.“

	„Žádná škoda,“ a Yancey se znova zachechtal.

	„Mamka se vám vomlouvá, a co byste chtěl, abych udělal s vostatkama? Trakař musím vrátit domů.“

	„Vodvez je, já je nechci. Zaplať Pánbůh, že jsem se takovejch šmejdů zbavil,“ povídá starej Yancey a tak jsem přikývnul a vydal se pryč. Ale pak na mě zařval, že prej si to rozmyslel. Řek mi, abych je vyklopil tam, kam jsem je zavez. Esli jsem to dobře pochopil, páč se smál jak najatej, chtěl se na ně přijít podívat a nakopat je.

	A tak jsem udělal, co chtěl, a pak se vrátil domů a nad sumcem, fazolema a domácí kořalkou řek mámě, jak to dopadlo. Usmažila i kousky rybího těsta. To byla mňamka. Uvolnil jsem se, myslel jsem, že si zasloužím trochu odpočinku, a chvíli jsem jen tak uvažoval, vnímal jsem ten teplej a příjemnej pocit v břiše. Snažil jsem si představit, co asi tak může cejtit fazole v mým břiše. Ale zdálo se, že žádný pocity nemá.

	~

	Nanejvejš vo půl hodiny pozdějc se venku rozvřeštělo prase, jako by ho někdo na nože bral, a pak někdo zaklepal na dveře. Byl to Yancey. Jen co přišel, vytáh si z kapsy šátek a začal potahovat. Vypoulil jsem na mamku oči. Nemoh jsem jí nic říct.

	Taťka a strejda Les do sebe v koutě lili kukuřičnou a trochu se smáli. Řek bych, že se bavili tím, jak se mezi nima kymácí stůl. Ani jeden se ho nedotýkal, ale stolek sebou házel, snažil se dupnout na nohu napřed taťkovi, pak strejdovi. Dělali to všecko v duchu, snažili se toho druhýho překvapit.

	Bylo to na mamce a ta starýho Yanceyho pozvala, aby se na chvíli posadil a dal si trochu fazolí. Ale ten jen vzlykal.

	„Stalo se něco, sousede?“ zeptala se mamka zdvořile.

	„Že se ptáte,“ popotáhl Yancey. „Jsem fakt hodně starej člověk.“

	„Vo tom žádná,“ mamka na to. „Možná ne tak starej jak tady Saunk, ale vypadáte příšerně staře.“

	„Cože?“ zadíval se na ni Yancey. „Saunk? Saunkovi není víc než sedumnáct, i když je to kus chlapa.“

	Mamka se zatvářila rozpačitě. „Já řekla Saunk?“ honem se to snažila zahrát do autu. „Myslela jsem Saunkova dědu. Ten se taky jmenuje Saunk.“ Nejmenuje, ale ani děda si nepamatuje, jaký měl křestní jméno, tak už je to dlouho. Ale ve svý době užíval spoustu jmen jako třeba Eliáš a tak. Vlastně si nejsem ani jistej, jestli v Atlantidě, vodkud děda pochází, nějaký jména vůbec měli. Hádal bych to spíš na čísla. Ale to není důležitý.

	No a starej Yancey furt jen potahoval a úpěl a naříkal a vyváděl, jako bysme mu vosum synů zabili my a von zůstal na světě sám samotinkej. Ještě před půl hodinou mu na tom ale ani zbla nezáleželo, a tak jsem mu to připomněl. Jenže na to von řek, že nepochopil, vo čem to mluvím, a že mám prej držet zobák.

	„Měl jsem ještě větší famílii,“ tvrdil. „Míval jsem ještě dva kluky, Zeba a Robbieho, ale ty jsem kdysi vodprásk. Nelíbilo se mi, jak na mě vožrale vejrali. Ale teď jde vo to, že vy Hogbeni nemáte právo zabíjet mý kluky.“

	„My jsme to neudělali schválně,“ namítla mamka. „Byla to víceméně nehoda. A budem rádi, když vám to nějak vynahradíme.“

	„S tím jsem počítal,“ kývnul starej Yancey. „Přijde mi, že tohle je to nejmenší, co byste mohli udělat po tý vaší vylomenině. Je mi jedno, jestli moje kluky zabil váš malej, jak říká tady Saunk, a Saunk může klidně lhát. Jde vo to, že podle mě jste za to zodpovědný vy všichni. Ale myslím, že bysme to mohli smáznout, kdybyste mi prokázali menší laskavost. Není přece správný, aby se na sebe sousedi dívali přes prsty.“

	„Laskavost vám prokážem,“ souhlasila mamka, Jestli to nebude něco nevhodnýho.“

	„Myslím, že ani moc ne. Chci po vás akorát, abyste mě rozdělili na víc lidí, dočasně.“

	„Hele, vy jste poslouchal Médeu?“ zeptal se taťka, kterej byl už tak zlitej, že si nedával pozor, co říká. „Jí nevěřte. To byl jenom žert, kterým si vystřelila z Pelia. Po tom, co ho rozsekali, zůstal tuhej; nevomládnul, i když mu to slibovala.“

	„Cože?“ zavrčel Yancey. Vytáh z kapsy ten svůj starej časopis a stránky se rozevřely přesně na tom hezkým vobrázku. „Tohlecto. Saunk mi řek, že to umíte. A všichni tady kolem vědí, že vy Hogbeni jste čarodějníci. Saunk říkal, že jste to už jednou udělali s chlápkem jménem Messy.“

	„Nejspíš myslí Kadma,“ vmísil jsem se.

	Yancey zamával časopisem. Všim jsem si, jak zvláštně se mu blejská ve voku.

	„Tady je to dobře vidět,“ vysvětloval už pěkně rozpáleně. „Chlápek vleze tady do týhle mašiny a pak z ní vycházejí ven desítky jeho kopií, furt dokola. Čáry máry. Já vím, co jste zač. Lidem z města možná bulíky na nos věšet můžete, ale mě nevobalamutíte. Jste čarodějníci, jeden vedle druhýho.“

	„To tedy nejsme,“ povídá táta z kouta. „Už ne.“

	„Jste,“ nevzdával se Yancey. „Něco se mi doneslo. Dokonce jsem viděl jeho“ – ukázal na strejdu Lesa – „viděl jsem ho, jak si tady lítá ve vzduchu. A jestli tohle nejsou čáry máry, tak už nevím, co by bylo.“

	„Fakt to nevíte?“ zeptal jsem se. „To je jednoduchý. To je, když si –“

	Ale mamka mi řekla, abych sklap.

	„Saunk mi řek, že to umíte,“ pokračoval. „A já si tak seděl a čet si a prohlížel si tenhlecten časopis. Dostal jsem bezva nápad. Co si budem povídat, každej ví, že čaroděj umí být na dvou místech současně. A nemohl by být takovej čaroděj třeba i na třech místech Současně?“

	„Tři jsou stejně dobrý jako dvě,“ usoudila mamka. „Akorát žádní čarodějové neexistujou. To máte jako s vědou. Lidi si to prostě vymýšlej. Není to vůbec přirozený.“

	„No prostě,“ Yancey vodložil časopis. „Dva nebo tři nebo kdovíkolik. Kolik lidí je vlastně na světě?“

	„Dvě miliardy dvě stě padesát milionů devět set padesát devět tisíc devět set devatenáct,“ řek jsem.

	Takže –“

	„Momentíček,“ přerušil jsem ho. „Už je to dvě stě padesát milionů devět set padesát devět tisíc devět set dvacet. Moc hezký robě.“

	„Kluk, nebo holka?“ zeptala se mamka.

	„Kluk.“

	„No a proč byste se nemohli postarat, abych byl na dvou miliardách a tak dále a tak dále místech současně? Třeba jenom na půl minuty. Nejsem chamtivec. Takhle dlouho by mi to stačilo.“

	„Takhle dlouho na co?“ zeptala se mamka.

	Yancey se na mě pokradmu podíval. „Do něčeho jsem se namočil. Potřebuju najít jednoho chlápka. Potíž je v tom, že nevím, esli ho ještě najdu. Je to strašně dlouho. Ale nějak to prostě musím udělat. Nedojdu klidu ani v hrobě, dokavaď nesplatím všechny svoje dluhy, a tomuhle chlápkovi už třicet let něco dlužím. Tíží mě to na duši.“

	„To vás ctí, sousede,“ kývla mamka.

	Yancey popotáhl a votřel si nos do rukávu.

	„Bude to makačka. Vodkládal jsem to možná až moc dlouho. Počítal jsem totiž s tím, že někdy pošlu mý kluky, aby toho chlápka našli, takže asi chápete, jakou čáru přes rozpočet mi udělalo, když se ti smradi jen tak bez varování nechali sprovodit ze světa. Jakpak teď mám asi najít toho chlápka?“

	Mamce to vrtalo hlavou a podala Yanceymu džbánek.

	„Panenko skákavá!“ vodfrknul si. „To chutná jako pravej voheň pekelnej. Panejo!“ Ještě jednou si přihnul, nasál dech do plic a upřel na mamku podmračenej pohled.

	„Když chce člověk pokácet strom a soused mu zlomí pilu, dá rozum, že by mu pak měl půjčit svoji vlastní. Není to tak správný?“

	„Vo tom žádná,“ přisvědčila mamka. „Akorát že vosum kluků vám půjčit nemůžem.“

	„Jenže vy máte něco vonačejšího. Černočerný kouzla. Nijak se k nim nevyjadřuju. Je to vaše věc. Ale jelikož jste vyřídili moje marný potomstvo, nemůžu teď udělat, co jsem udělat chtěl – co naplat, měli byste mi být vochotný pomoct nějak jinak. Pokavaď toho páska najdu a zaplatím mu, co mu dlužím, budu spokojenej. Není pravda pravdoucí, že ze mě můžete nadělat hafo mých dalších já?“

	„No, myslím, že to bysme snad i zvládli.“

	„A není snad pravda pravdoucí, že to můžete udělat tak, aby se to hafo mých dalších já bleskurychle rozprchlo a setkalo se všema lidma na celým světě?“

	„To je hračka,“ řek jsem.

	„Kdyby to šlo,“ navázal Yancey, „pro mě by pak už byla hračka toho chlápka najít a dát mu, co mu patří.“ Potáhl. „Vždycky jsem byl poctivej. Bojím se smrti, pokavaď nebudu mít splacený všecky dluhy. Ať se propadnu, jestli se chci do skonání věků smažit ve vohni, ve kterým se budete smažit vy, hříšný Hogbeni.“

	„No jo,“ řekla mamka, „myslím, že vám můžem pomoct, sousede, když jste z toho celej takovej rozjívenej. Dobře, vašnosto, uděláme, co chcete.“

	Yancey se celej rozzářil.

	„Slibujete? Vodpřisáhnete mi to na svou čest?“ Mamka se tvářila trochu zvláštně, ale Yancey už zas vytahoval šátek, takže podlehla a svatosvatě mu to slíbila. Yanceymu se hned zvedla nálada.

	„Jak dlouho vám to čarování bude trvat?“ chtěl vědět.

	„To není žádný čarování,“ vopravil jsem ho. „Už jsem vám vysvětloval, že budu potřebovat trochu železnýho šrotu a umyvadlo. Dlouho to trvat nebude.“

	„Hned se vrátím,“ zachechtal se Yancey a výběh ven a dál se smál, div se za břicho nepopadal. Když probíhal dvorkem, vohnal se nohou po slepici, netrefil ji a ještě víc se rozesmál. Myslím, že se cejtil přímo skvěle.

	„Měl bys jít vyrobit ten krám, aby byl připravenej,“ vybídla mě mamka. „Švihej.“

	„Ano, mami,“ ale ještě jsem chvíli seděl a uvažoval. Popadla koště.

	„Víš, mami –“

	„Co je?“

	„Ale nic,“ couv jsem a uhnul před koštětem. Vyšel jsem ven a snažil se zjistit, co mi neštymuje. Něco v tom bylo, ale neuměl jsem říct co. Docela jsem se zdráhal ten krám vyrobit, což teda nedávalo smysl, páč mi přišlo, že je všechno, jak má být.

	~

	Zašel jsem ale za kůlnu a dal se do práce. Trvalo mi to asi deset minut, ale moc jsem nepospíchal. Pak jsem s tím udělátkem přišel domů a řek jsem, že je hotový. Taťka mi řek, abych držel zobák.

	Pak jsem tam seděl a koukal na ten krám a furt cejtil, jak mi něco hlodá v mozku. Nějakým způsobem to souviselo s Yanceym. Nakonec jsem si všim, že u nás nechal ten svůj časopis, tak jsem po něm sáh a začal číst povídání, co bylo pod tím vobrázkem, a snažil se tomu všemu přijít na kloub. Ale ať se propadnu, esli mi to šlo.

	Psalo se tam vo nějakejch bláznivejch vidlácích, co uměli lítat. Zrovna na tom nic není, ale mně nebylo jasný, esli ten chlápek, co to napsal, si z toho snažil dělat srandu, nebo ne. Přijde mi, že lidi jsou už tak dost srandovní a není nutný nakládat jim ještě víc.

	Navíc vážný věci by se měly pojímat vážně, a podle toho, co mi kdysi říkal náš provrzor, je strašná spousta lidí, co vopravdu věří ve vědu a berou ji děsně vážně. Když se vo tom rozvykládal, vždycky mu ve vočích plálo svatý světlo.

	Jediný, co na tý povídce bylo dobrý, bylo to, že v ní nebyly žádný holky. Z holek mám vždycky divnej pocit.

	Přišlo mi, že to nikam nevede, a tak jsem sešel do sklepa, abych si pohrál s Malým. Poslední dobou je na svou nádrž už tak trochu velkej. Moc rád mě viděl. Mrknul na mě všema svýma čtyřma vočima, jedním po druhým. Bylo to moc roztomilý.

	Ale po celou dobu mi v hlavě vrtalo něco z toho časopisu. Něco ve mně hlodalo, jako předtím, než se v Londýně tehdá rozhořel ten velkej požár. Tehdá lidi soužila delší dobu i jedna nemoc.

	Připomnělo mi to, co mi jednou vykládal děda, že podobně na trní se cejtil těsně předtím, než se zanořila Atlantida. Jasně, děda tak nějak dokáže nahlížet i do budoucna – což zas není ale žádný terno, páč se furt mění. Já tohle zatím neumím. Ještě jsem dost nevyrost. Ale měl jsem určitý tušení, že kolem visí něco fakt hroznýho, akorát že se to teda ještě tak úplně nestalo.

	Už jsem byl skoro rozhodnutej probudit dědu, tak jsem z toho byl špatnej. Ale tou dobou jsem taky shora zaslech dusot, takže jsem vylez zpátky do kuchyně a tam uviděl Yanceyho, jak do sebe leje kukuřičnou, co mu dala mamka. Jen co jsem se na něj podíval, zas mě přepad ten divnej pocit.

	„Panenko skákavá!“ ulevil si Yancey, odložil džbánek a zeptal se, esli jsem připravenej. Ukázal jsem na svoje udělátko a řek jsem, že to mám hotový, a zeptal se ho, co si vo tom myslí.

	„Vo týhle hračičce?“ podivil se. „To jako nebudeš vyvolávat Rohatýho?“

	„To není potřeba,“ vpadnul strejda Les. „Když tady máme tebe, ty jeden ploskolebče.“

	Yancey se zatvářil potěšeně. „To jsem celej já,“ kývnul. „Ničemnej jako ploskolebec vodní, had plnej jedu. Tak jak to funguje?“

	„No,“ ujal jsem se zase slova, „prostě vás to rozštěpí na hromadu Yanceyů.“

	Taťka seděl a mlčel, ale musel se vyladit na myšlenky nějakýho provrzora, páč najednou začal blábolit nesmysly. Von sám totiž žádný cizí slova nezná.

	Já sám se je učit nechci, páč se vám akorát v hlavě pomíchaj s tím, co je jinak jednoduchý jak kuchání pstruha.

	„Každý lidský organismus,“ předváděl se taťka jako blázen, „je elektromagnetický stroj, jenž emituje určitý radiační vzorce, a to jak z mozku, tak z těla. Tím, že ve vás dojde k přepólování, každou vaši jednotku, Yancey, to automaticky přitáhne ke každé již existující lidské jednotce, neboť protiklady se přitahují. Ale napřed se budete muset postavit na Saunkovo zařízení, vaše tělo se rozloží –“

	„To snad ne!“ křikl Yancey.

	Taťka ale pokračoval pyšně jako páv.

	„– na základní elektronovou matrici, kterou poté bude možné duplikovat v podstatě donekonečna, podobně jako se každá písmenková sazba může otisknout v milionu identických zrcadlových kopií – negativ místo pozitivu.

	Jelikož prostor, pokud jde o vzorce elektronových vln, nehraje žádnou roli, každou kopii to okamžitě přitáhne do prostoru, jenž zaujímá každá jiná osoba na světě,“ pokračoval taťka, že mi z toho málem praskla hlava. „Jelikož však dva objekty nemohou obsadit stejný časoprostor, dojde k automatickému vytlačení a každá vaše kopie, pane Yancey, bude odpuzena na vzdálenost přibližně dvou stop od každé lidské bytosti.“

	„Zapomněli jste nakreslit pentagram,“ rozhlížel se nervózně Yancey. „Tohle musí být to nejpříšernější zaklínadlo, vo jakým jsem v životě slyšel. Neříkali jste snad, že Rohatýho přivolávat nebudete?“

	~

	Možná to bylo tím, že starej Yancey se sám v tý chvíli dost podobal Rohatýmu, ale už jsem to prostě nedokázal dál vydržet – ten divnej pocit, co ve mně pořád hlodal. A tak jsem probudil dědu. Udělal jsem to v duchu s pomocí našeho Malýho, takže si toho nikdo nevšim. Na půdě se hnedka daly věci do pohybu, děda se trochu vošil a pohnul a probudil se. A hned začal nadávat jako špaček.

	Slyšela to celá naše familie, i když Yancey ne. Taťka se přestal předvádět a zavřel zobák.

	„Vy troubové!“ zvolal děda vztekle jako pes. „Vy lotrové! Jistě, není divu, že se mi zdály tak zlé sny. Saunku, teď jsi to pěkně vymňouknul. To nechápeš, jak tyto věci chodí? To si neuvědomuješ, co měl tento podlý skunk za lubem? Seber se, Saunku, abys nevstoupil do dospělosti jako moula.“ Potom dodal něco v sanskrtu. Děda, kterej toho už tolik prožil, se v tom, co říká, někdy dočista zamotá.

	„Hele, dědo,“ povídá mamka, „co Saunk jako udělal?“

	„Co Saunk! Vy všichni!“ zařval děda. „To jste si nemohli spojit příčiny a následky? Saunku, co je s tím obrázkem v tom Yanceyho šestákovém časopise? Pročpak tak zničehonic změnil mínění, když ten smrad očividně nemá více cti než lev salonů? Chceš, aby se svět předčasně zbavil veškerého lidského pokolení? Kakraholte, jen se zeptej Yanceyho, co má v kapse kalhot!“

	„Pane Yancey,“ poslech jsem, „co máte v kapse kalhot?“

	„Cože?“ Sáhnul si do ní a vytáh velkej, rezavej hasák. „Myslíš tohle? To jsem popad vzadu v kůlně.“ Vypadal hodně zlomyslně.

	„Co s tím máte v úmyslu dělat?“ zeptala se honem mamka.

	Yancey se na nás všechny potměšile zadíval. „To vám klidně můžu říct. Mám v úmyslu tím přetáhnout po hlavě každýho zatracenýho člověka na celým celičkým světě, a vy jste mi slíbili, že mi s tím pomůžete.“

	„Panebože na nebesích,“ vydechla mamka.

	„Jo, přesně tak,“ zahihňal se Yancey. „Až mě začarujete, budu všude, kde jsou vostatní lidi, budu jim stát přímo za zádama. A klofnu je po palici. Tak si budu moct být jistej, že jsme si fifty-fifty. Jeden z těch lidí bude muset bejt i ten chlap, co ho chci najít, a ten dostane, co mu dlužím už třicet let.“

	„Jakej chlap?“ zeptal jsem se. „Myslíte ten, vo kterým jste mi povídal, že jste ho potkal v New Yorku? Já ale myslel, že mu dlužíte jenom nějaký prachy.“

	„Nic takovýho jsem neříkal,“ štěkl Yancey. „Dluh je dluh, a je jedno, esli to jsou prachy nebo jedna za ucho. Mně nikdo nebude šlapat na kuří voko a myslet si, že mu to jen tak projde, i když k tomu došlo už před třicíti rokama.“

	„Von vám šlápnul na kuří voko?“ zeptal se taťka. „Nic víc neudělal?“

	„Ne. Byl jsem tehdá nalitej, ale vzpomínám, že jsem sešel po jakejchsi schodech pod zem, kde jezdilo hafo vlaků.“

	„Vy jste byl vopilej.“

	„Jasná věc,“ Yancey na to. „Něco takovýho přece není možný – aby vlaky jezdily pod zemí! Ale určitě jsem si nevysnil toho chlapa, co mi tam šlápl na to kuří voko. Dyť to ještě furt cítím. Jak já jsem se vztek. Byl tam takovej nával, že jsem se chvíli nemoh vůbec hnout, a na toho šmejda, co na mě dup, jsem se nemoh ani pořádně podívat.

	Než jsem se po něm vohnal holí, musel se zdejchnout. Nemám tucha, jak vypadal. Možná že to byla ženská, ale to je jedno. Teď ale neumřu, dokavaď nesplatím svý dluhy a s každým, kdo mi proved něco hnusnýho, si to jednou provždy nevyřídím. Každýmu, kdo mi něco proved, to vždycky spočítám, a něco hnusnýho mi provedla většina lidí, se kterejma jsem přišel do styku.“

	Yancey Tarbell byl vytočenej k nepříčetnosti.

	A hned pokračoval:

	„A tak mě napadlo, jelikož jsem nikdy nezjistil, kdo mi tam šlápl na to kuří voko, že se pojistím a dám co proto každýmu, ať je to chlap, ženská nebo děcko.“

	„Ale to zas prr,“ mírnil jsem ho. „Před třiceti rokama nemohlo být naživu žádný dnešní děcko, a tohle dobře víte.“

	„To je mi jedno,“ štěkl Yancey. „Jak jsem tak nad tím uvažoval, napadlo mě něco příšernýho: co když ten chlap natáh bačkory? Třicet let je hodně dlouhá doba. Ale pak jsem si řek, že i kdyby natáh bačkory, je docela dobře možný, že se voženil a měl mladý. A jestli to nemůžu spočítat jemu, spočítám to jeho mladejm. Hříchy našich otců – tak to stojí v Písmu. A když přetáhnu všechny na světě, prostě se nemůžu splíst.“

	„Hogbeny ale mlátit nebudete,“ varovala ho mamka. „V New Yorku nikdo z nás nebyl, co jste na světě. Chci říct, že jsme tam jaktěživ nepáchli. Takže nás z toho můžete vynechat. Nechcete místo toho dostat třeba milion dolarů? Nebo byste chtěl být třeba zase mladej? Když necháte plavat ten hnusnej nápad, mohli bysme pro vás udělat aspoň tohle.“

	„Nic plavat nenechám,“ stál si za svým. „Svatosvatě jste mi to vodpřisáhli.“

	„Ale takovej slib my dodržovat nemusíme,“ namítla mamka, ale pak se z půdy ozval děda.

	„Slovo Hogbena je svaté. Je to náš závazek. Slib daný tomuto tajtrlíkovi musíme dodržet. Ale pokud ho dodržíme, nebudeme vázáni ničím dalším.“

	„Aha,“ já na to, páč jsem tušil, vodkud vítr vane. „Pokavaď to tak je – pane Yancey, co přesně jsme vám slíbili?“

	Máchl přede mnou tím svým hasákem.

	„Že se rozdělím na tolik lidí, co jich je na světě, a vedle všech těchhle lidí stanu. Dali jste mi slovo, že mi to pomůžete udělat. Nesnaž se z toho teď vykroutit.“

	„Já se nevykrucuju. Jen bysme v tom měli mít jasno, abyste byl spokojenej a neměl důvod se sem vracet. Ale ještě jedna věc. Musíte být stejně velkej jako všichni lidi, který navštívíte.“

	„Cože?“

	„Tohle můžu snadno zařídit. Když se postavíte na tohlecto udělátko, rázem se na celým světě vobjeví dvě miliardy dvě stě padesát milionů devět set padesát devět tisíc devět set dvacet Yanceyů. A teď uvažme, že se jeden z těchhle Yanceyů vocitne vedle kolohnáta, co měří nějakejch sedum stop. To by nebylo moc dobrý, co?“

	„Chci bejt vysokej vosum stop,“ řek hned Yancey.

	„To ne. Yancey, co navštíví takovýho vobra, bude sám stejně vysokej, a Yancey, co se voctne vedle mrňouse, co měří dvě stopy, bude sám vysokej jenom dvě stopy. Musí to být fér. Buď s tím budete souhlasit, nebo to celý vodpískáme. A ještě něco, i silnej budete jenom jako člověk, kterýmu se postavíte.“

	Nejspíš si všim, že si pevně stojím za svým. Potěžkal hasák.

	„Jak se vrátím?“ zeptal se.

	„Vo to už se postaráme. Dám vám pět sekund. To na máchnutí hasákem stačí, ne?“

	„Moc dlouho to není.“

	„Esli tam zůstanete dýl, někdo by vám to moh vrátit.“

	„To by moh,“ a bylo vidět, jak pod nánosem špíny zesinal. „Pět sekund je tak akorát.“

	„Takže když to uděláme takhle, budete spokojenej? Nebudete mít důvod sem zas chodit?“

	Ohnal se hasákem a zasmál se.

	„Tak to bude bezva. Pořádně jim tu hlavu nakřápnu. Chachacha.“

	„Tak se sem pojďte postavit,“ ukázal jsem mu co a jak. „Ale vlastně ještě chvilku. Radši to napřed sám vyzkouším, abysme měli jistotu, že to funguje, jak má.“

	Z uhláku u ohniště jsem popad kus dřeva a mrk jsem na Yanceyho. „Připravte se,“ upozornil jsem ho. „Jen co se vrátím, nastoupíte sem vy.“

	Mamka votevřela pusu, aby něco řekla, ale pak se najednou děda na půdě rozesmál. Myslím, že se zas díval do budoucnosti.

	Stoupl jsem na to udělátko a zafungovalo bezvadně. V mžiku jsem se rozštěpil na dvě miliardy dvě stě padesát milionů devět set padesát devět tisíc devět set devatenáct Saunků Hogbenů.

	Jeden samozřejmě chyběl, páč jsem vynechal Yanceyho, a Hogbenovi samozřejmě nejsou vedení v žádným sčítání. Ale stál jsem před všema lidma na celým světě kromě Hogbenovic familie a pana Yanceyho. Bylo to čirý bláznovství.

	~

	Vůbec jsem netušil, že je na tomhle světě tolik vosob! Byly všech možnejch barev, některý s vousama, jiný bez, některý voblečený, jiný nahý, jak je Pán Bůh stvořil, některý děsně velký a jiný zas hodně malý, a půlka z nich byla na denním světle, půlka ve tmě. Hlava mi z toho šla kolem.

	Chvilku jsem měl pocit, že rozpoznávám lidi, co jsem znal z Pipervillu, včetně šerifa, ale ten mi pak splynul s paní v korálech, která stahovala z kůže klokana a která se pak proměnila v chlápka, co byl zas vyfiknutej až na půdu a něco žvanil v jakýsi velký místnosti.

	Páni, jak se mi z nich točila hlava.

	Pak jsem se vzpamatoval a že bylo načase, páč v tý chvíli si mě všimli skoro všichni lidi na světě. Jasně že jim to muselo připadat, jako bych se zjevil zčistajasna, přímo před nima, zničehonic, a – co, už se vám někdy zadívaly zpříma do vočí dvě miliardy dvě stě padesát milionů devět set padesát devět tisíc devět set devatenáct lidí? Je to něco hroznýho. Zapomněl jsem, co tam vlastně pohledávám. Zaslechl jsem akorát dědův hlas, že prej si mám pospíšit.

	A tak jsem jim podal ten kus dřeva, co jsem držel v ruce, akorát že najednou z něj byly dvě miliardy dvě stě padesát milionů devět set padesát devět tisíc devět set devatenáct dřev, kolem kterých se sevřelo stejný množství rukou, a pak jsem ho pustil. Některý lidi ho pustili stejně jako já, ale většině v ruce zůstalo. Pak jsem se pokusil rozpomenout, co jsem jim měl říct, že maj hned přetáhnout Yanceyho dřív, než se po nich vožene tím svým hasákem.

	Ale byl jsem úplně mimo. Bylo to zvláštní. Z pohledů všech těch lidí, co na mě vejrali, mě přepadly rozpaky, že jsem ani nedokázal votevřít pusu. Všechno ještě zhoršil děda, kterej na mě zařval, že mi zbývá už jenom sekunda, takže na nějaký proslovy už nebyl čas. Cobydup jsem se měl vocitnout doma v kuchyni, a pak měl na udělátko skočit Yancey a hned se vohnat tím hasákem. A zatím jsem nikoho nevaroval. Podařilo se mi akorát každýmu podat ten kus dřeva na podpal.

	Panejo, jak ti na mě zírali! Připadal jsem si jak nahej. Poulili voči, až jim lezly z hlavy. A zrovna když jsem se začal po vokrajích rozpouštět jak sušenka, tak jsem… ani nevím, co to na mě přišlo. Myslím, že za to moh ten zatraceně rozpačitej pocit.

	Možná jsem to dělat neměl, ale –

	Udělal jsem to!

	Pak jsem byl zpátky v kuchyni. Děda se na půdě chechtal, že se moh pominout. Řek bych, že náš senior má dost divnej smysl pro humor. Ale v tý chvíli jsem na něj neměl čas, páč kolem mě proskočil Yancey a přistál na tom krámu. A vypařil se úplně stejně jako já před chvilkou. Rozštěpil se, stejně jako já, na tolik lidí, kolik jich na světě je, a na každýho zničehonic bafnul.

	Mamka, taťka a strejda Les mě probodávali pohledem. Zašoupal jsem nohama.

	„Zařídil jsem to,“ řek jsem. „Přijde mi, že chlápek, co je takovej šmejd, aby mlátil do hlavy malý děti, si zaslouží –“ zmlkl jsem a zadíval se na svý udělátko – „co dostal,“ vydech jsem, páč v tom momentě se zčistajasna vobjevil Yancey, a domlácenějšího hada jsem jaktěživ neviděl. Panejo!

	Řek bych, že panu Yanceymu jednu vrazil skoro každej člověk na světě. Nedostal ani šanci vohnat se tím svým hasákem. Celej svět byl prostě rychlejší.

	Jo, pane. Ze starýho Yanceyho byla hotová troska.

	Ale pořád dokázal řvát. Slyšeli byste ho na míli daleko. Řval, že nám skočil na špek. Chtěl další příležitost a tentokrát si s sebou chtěl vzít bouchačku a loveckej nůž. Mamku to nakonec přestalo bavit, chytla ho za límec a zatřásla s ním, až zajektal zubama.

	„Ty vaše citáty z Písma!“ vztekala se. „Žlučníku jeden seschlej! V bibli se píše oko za oko, ne? My svý slovo dodrželi a nikdo nemůže říct, že ne.“

	„To jest bezpochyby pravda,“ přitakal děda z půdy.

	„Mazejte domů a dejte si arniku,“ zatřásla s ním ještě jednou mamka. „A sem už se nikdy nevracejte, nebo na vás vypustíme Malýho.“

	„Ale já jim to nespočítal!“ ječel Yancey.

	„A myslím, že nikdy ani nespočítáte, pane Yancey,“ vmísil jsem se. „Prostě nemůžete žít tak dlouho, abyste to spočítal všem lidem na světě.“

	Zdálo se, že to Yanceyho pomalu vyvádí z míry. Zrudl jak polívka z červený řepy, něco zakvákal a začal nadávat. Strejda Les sáhl po pohrabáči, ale nebylo ho potřeba.

	„Spikl se proti mně celej zatracenej svět!“ vřeštěl Yancey a chytil si hlavu do dlaní. „Vůbec mi to nejde na rozum! Proč mě u všech čertů třískli dřív než já je? Je na tom něco divnýho –“

	„Ticho,“ vokřik jsem ho, páč mi najednou došlo, že potíže nekončí, jak už jsem si snad myslel. „Poslouchejte, neslyší někdo něco z města?“

	Dokonce i Yancey držel zobák, zatímco jsme napínali uši. „Já nic neslyším,“ řekla mamka.

	„Saunk má pravdu,“ povídá děda. „Tohle tu nehraje.“

	Pak to všem docvaklo – všem kromě Yanceyho. Protože touhle dobou už se měl v Pipervillu strhnout pořádnej poprask. Nezapomeňte, že jsme s Yanceym navštívili celej svět, do kterýho se počítá i Piperville, a takovouhle věc lidi nemůžou jen tak přejít. Mělo se strhnout aspoň nějaký čoromoro.

	„Proč tady všichni stojíte, jako byste zapomněli mluvit?“ zavrčel Yancey. „Musíte mi pomoct srovnat dluhy!“

	Nevšímal jsem si ho. Sed jsem si a prohlížel si svoje udělátko. Za chvíli mi došlo, co jsem zvoral. Myslím, že stejně rychle jako já to pochopil i děda. Měli jste ho slyšet, jak se chechtá. Doufám, že to našemu seniorovi udělalo dobře. Někdy má fakt divnej smysl pro humor.

	„Já v tom udělátku udělal jednu chybu, mami,“ přiznal jsem se. „Proto je v Pipervillu takovej klid.“

	„Na mou věru,“ smál se pořád děda. „Saunk by se měl někam zašít. Tak šupito presto, mladej.“

	„Saunku, tys udělal něco, cos neměl?“ zeptala se mamka.

	„Třesky plesky!“ řval Yancey. „Já chci svoje práva! Chci vědět, co Saunk proved, že mě všichni lidi na světě přetáhli po hlavě! Musel něco udělat. Neměl jsem vůbec čas –“

	„Toho chlapce nechte na pokoji, pane Yancey,“ vokřikla ho mamka. „Udělali jsme, co jsme vám slíbili, a tím to hasne. Vypadněte vocaď a uklidněte se, než řeknete něco, čeho byste pak litoval.“

	Taťka mrkl na strejdu Lesa, a než Yancey stačil na mamku něco křiknout, stolu se vohnuly nohy, jako by měly kolena, a potichoučku se přikradl za Yanceyho. Pak taťka strejdovi šeptl: „Až řeknu, tak ho pusť. Teď,“ a stůl narovnal nohy a trkl Yanceyho takovou silou, že vylítl ze dveří.

	Poslední, co jsme vod Yanceyho slyšeli, byl jekot, kterej vyrazil pokaždý, když cestou ze svahu narazil do země. Pozdějc jsem se dozvěděl, že se skutálel na půl cesty do Pipervillu. A když se tam dostal, začal lidi mydlit tím svým hasákem.

	Nejspíš mu došlo, že by se do nich měl konečně pustit hlava nehlava.

	Vrazili ho do chládku, aby se zklidnil, a myslím, že se to i stalo, páč potom se vrátil do tý svý malý chatrče. Prej teď nedělá nic jinýho, než chodí a něco si potichu brebentí a snaží se vymyslet způsob, jak si to vyřídit s celým světem. Nepočítám ale, že by se do něj někdy pustil.

	V tý době jsem si ho ale moc nevšímal. Měl jsem svoje starosti. Jen co taťka a strejda Les vrátili stůl na místo, znova se do mě pustila mamka.

	„Řekni mi, co se stalo, Saunku. Bojím se, žes proved něco špatnýho, kdyžs byl v tom udělátku. Nezapomínej, že seš Hogben, synku. Když se na tebe dívá celej svět, musíš se chovat jaksepatří. Neudělals nám před celým světem vostudu, že ne, Saunku?“

	Děda se zase rozesmál. „Zatím neudělal,“ řek. Pak jsem ze sklepa uslyšel, jak si Malej tak nějak vodfrk, a došlo mi, že už to vidí taky. Což je docela překvapivý. U Malýho si nemůžem bejt nikdy jistý. Myslím, že do budoucna tak trochu nahlíží i von.

	„Udělal jsem akorát jednu malou chybu, mami. To se může stát každýmu. Vypadá to, že jsem ten krám pošteloval tak, že mě sice rozštěpil na spoustu Saunků, ale poslal mě až do příštího tejdne. Proto se v Pipervillu prozatím nestrh žádnej poprask.“

	„Ježkovy voči!“ vyhrkla mamka. „Dítě, ty ale umíš být pěknej lempl!“

	„Promiň, mami,“ kál jsem se. „Potíž je v tom, že v Pipervillu mě zná hafo lidi. Měl bych se zdejchnout do lesa a najít si nějakej hezkej vykotlanej strom. Příští tejden ho budu potřebovat.“

	„Saunku, ty máš něco za lubem. Dřív nebo pozdějc zjistím, co to je, takže mi to klidně můžeš říct zrovna teď.“

	Krucinál, věděl jsem, že má pravdu. Tak jsem jí to řek a vlastně to můžu říct i vám. Příští tejden se to stejně sami dozvíte. Jen to dokazuje, že opatrnosti není nikdy dost. Vode dneška za sedum dní budou všichni na světě pěkně překvapený, až se před nima zčistajasna zjevím, podám jim kus dřeva a pak se zakloním a plivnu jim přímo do voka.

	Myslím, že ty dvě miliardy dvě stě padesát milionů devět set padesát devět tisíc devět set devatenáct lidí jsou vlastně všichni lidi na světě.

	Všichni do jednoho!

	Tak někdy příští tejden.

	Uvidíme se pozdějc.

	
Studená válka
 (Cold War)

	1.
Poslední z rodu Pughů

	Už nikdy nebudu mít rýmu, abych přitom nepomyslel na malýho Pugha juniora. Jaktěživ jsem neviděl tak vodpornýho spratka. Stavěnej byl jako malá gorila. Tlustej, bledej vobličej, podlej výraz, vočička tak blízko u sebe, že by se mu daly vobě vydloubnout jedním prstem. Jeho taťka si vo něm myslel bůhvíco. Možná to bylo přirozený, když jsem viděl, že junior vypadá, jako by svýmu tátovi z voka vypad.

	„Poslední z rodu Pughů,“ říkával jeho tatík, nadouval hruď a culil se na tu malou gorilu jako měsíček. „Šikovnější klouček po týhle zemi ještě nechodil.“

	Když jsem je tak někdy viděl pospolu, tuhla mi krev v žilách. Pomyšlení na ty šťastný dny, kdy jsem ještě ani jednoho neznal, ve mně dneska probouzí jen tesknotu. Možná tomu nebudete věřit, ale moc nechybělo aby tihle dva Pughovi, otec a syn, společně dobyli svět.

	My Hogbeni jsme klidná familie. Nevystrkujem rádi hlavu a v poklidu si žijem ve svým údolíčku, kam se nikdo nepřiblíží, aniž by nám vo tom předtím neřek. Naši sousedi a lidi ve městě jsou na nás už zvyklí. Dobře vědí, že se zoufale snažíme vystupovat co nejmíň nápadně. Berou na nás vohledy.

	Když se taťka zlije, jako minulej tejden, a slítne ve svejch červenejch spoďárech doprostřed hlavní ulice, většina lidí dělá, že ho nevidí, aby se mamka necítila trapně. Vědí, že kdyby byl střízlivej, chodil by pěšky jako slušnej křesťan.

	Tehdy taťku dohnal ke kukuřičný Malej Sam, což je náš malej, kterýho držíme v nádrži dole ve sklepě, páč se mu začly zase prořezávat zoubky. Poprvý od války Severu a Jihu. Už jsme si mysleli, že je má venku, ale u Malýho nikdy nevíte. Celej byl děsně neklidnej.

	Provrzor, kterýho máme doma v láhvi, nám kdysi řek, že když Malej Sam řve, vydává subsonický něco, ale že je to prostě jeho způsob vyjadřování. Nic to neznamená. Akorát vám z toho drnčí nervy. Taťka to nedokáže vystát. Tentokrát to probudilo i dědu na půdě a ten se nepohnul už vod Vánoc. První co udělal, jen co votevřel voči bylo, že vyjel po taťkovi jako po zmoklý slepici.

	„Já tě vidím, ty jeden zlořečený lotře!“ zavyl. „Už zase poletuješ, co? Ty bídný červe! Já už ti namoutě zatnu tipec!“

	Z dálky se vozvala rána.

	„Shodils mě z deseti stop!“ zařval taťka vodněkud z údolí. „To není fér. Moh jsem něco zničit!“

	„Tou svou ochmelkovskou lehkovážností zničíš nás všechny,“ opáčil děda. „Lítat takhle sousedům na očích! Lidi skončili na hranici za menší prohřešky. Chceš, aby se o nás místní všechno dozvěděli? Teď už mlč a nech mě věnovat se Malému.“

	Děda umí Malýho vždycky uklidnit, když se to nedaří nikomu jinýmu. Tentokrát mu zazpíval písničku v sanskrtu a netrvalo dlouho a voba začali svorně chrápat.

	Já dával dohromady udělátko, který mělo mamce nechat zakysat smetanu na sušenky se zakysanou smetanou. Po ruce jsem měl akorát starý sáňky a pár kusů drátu, ale moc jsem toho stejně nepotřeboval. Snažil jsem se nasměrovat horní konec drátku na severoseverovýchod, když jsem si všim, jak lesem proběhly jakýsi kostkovaný kalhoty.

	Byl to strejda Lem. Slyšel jsem jeho myšlenky. „To nejsem já!“ říkal pěkně nahlas v hlavě. „Vrať se k práci, Saunku. Jsem vod tebe víc než na míli daleko. Tvůj strejda Lem je chlapík jak se patří a nikdy nelže. Myslíš, že bych tě vodil za nos, můj milej Saunku?“

	„To si piš,“ vodpověděl jsem mu v duchu. „Kdybys moh. Co se děje, strejdo Leme?“

	Nato zpomalil a začal se ve velkým kruhu šinout zpátky.

	„Ále, jen mě napadlo, že by se tvý mámě šikla trocha vostružin,“ pomyslel si a jakoby nic kopl do kamene. „Esli se tě bude někdo ptát, taks mě neviděl. Není to žádná lež. Neviděls mě.“

	„Strejdo Leme,“ vopáčil jsem důrazně v duchu. „Svatosvatě jsem mamce vodpřisáh, že tě nespustím z dohledu, kvůlivá tomu, jak ses minule nechal unýst –“

	„Ale, ale, milý hochu,“ uvažoval strejda Lem rychle. „Co bylo, to bylo.“

	„Kamaráda ale vodmítnout nemůžeš, strejdo Leme,“ připomněl jsem mu a naposledy vobtočil drát kolem skluznice. „Tak vteřinku počkej, než dám zkysnout smetanu, a voba můžem jít spolu, a klidně tam, kam máš namířeno.“

	Uviděl jsem v křoví jeho kostkovaný kalhoty a pak vyšel na světlo boží a provinile se na mě usmál. Strejda Lem je vypasenej chlápek. Řek bych, že to vždycky myslí dobře, ale většina lidí mu dokáže nabulíkovat skoro cokoli, co se jim zamane, a proto na něj musíme furt dávat bacha.

	„Jak to uděláš?“ zeptal se mě, když se podíval na nádobu se smetanou. „Popoženeš ty breberky, aby pracovaly rychlejc?“

	„Strejdo Leme! Ty přece víš, jak to chodí. Krutost vůči němejm tvářím nemůžu vystát. Ty malý breberky už tak dělaj, co můžou. Jsou to tak malinký snaživci, že je mi jich skoro líto. A ani nejsou vidět, ledaže by ses podíval tak upřeně, až bys šilhal. Taťka říká, že to jsou Enzymy. Ale to není možný. Jsou prostě moc malinký.“

	„Jsou malí, ale šikovný,“ poznamenal strejda Lem. „Jak to vlastně chceš udělat?“

	„Tohlecto zařízení,“ vysvětloval jsem mu s určitou pýchou, „pošle mamčinu nádobu někam do příštího tejdne. V tomhle počasí to smetaně trvá jenom pár dnů, ale já jí jich dopřeju habaděj. Až ji přinesu zpátky – bingo, bude zkyslá.“ Postavil jsem mísu na sáňky.

	„Takovej vynález jsem jaktěživ neviděl,“ řek strejda Lem a udělal krok a jeden drát ještě vohnul. „Měl bys to udělat takhle kvůlivá tý bouřce příští úterý. Už je to v cajku, pošli ji tam.“

	A tak jsem ji poslal pryč. Když se vrátila, bylo to tak, smetana byla zkyslá, že bych na ni nalákal myš. Po míse lezl sršeň z příštího tejdne, kterýho jsem hnedka zamáčk. Ale to byla chyba. Došlo mi to, hned jak jsem se tý mísy dotknul. Zatracenej strejda Lem.

	Skočil zpátky do křoví a pištěl radostí.

	„Teďka jsem tě napálil, ty mladej lumpe,“ zaječel ještě. „Schválně jak teď ten palec z příštího tejdne dostaneš!“

	Moh za to časovej posun. Moh jsem to vědět. Když vohejbal ten drát, nemyslel na žádnou bouřku. Trvalo mi skoro deset minut, než jsem se vodtamtud vymanil kvůlivá čemusi, co si říká Setrvačnost a co vo sobě dá vědět, když si nedáte bacha při hrátkách s časem. Já sám tomu moc nerozumím. Ještě jsem pořádně nevyrost. Strejda Lem říká, že už zapomněl víc, než co já kdy poznám.

	S tímhle náskokem mi skoro utek. Neměl jsem ani čas se převlíct do věcí koupenejch v krámě a podle toho, jak byl vyfiknutej von, jsem poznal, že míří na nějaký nóbl místo.

	A taky si s něčím dělal hlavu. Pořád jsem narážel na slabý, zbloudilý, znepokojivý myšlenky, který za sebou zanechával a který visely na křoví jako maličký vobláčky. Moc jsem z nich nevyrozuměl, páč se drolily, když jsem k nim doběh, ale určitě udělal něco, co neměl. To by prostě poznal každej. Vypadaly nějak takhle:

	„Bojim, bojim – tohle jsem neměl dělat – nebesa, stůjte při mně, aby se to děda nikdy nedozvěděl – ti hnusní Pughovi, jak jsem moh bejt takovej blázen? Bojim bojim – jak jsem starej, tak jsem blbej, takovej jsem dobrák, co nikomu nikdy neublížil, a teď se na mě podívejte.

	Tenhle Saunk, co ten si vo sobě nemyslí, tohle mu dá na pamětnou, chacha. Au, bojim bojim – ale co, vzmuž se, starej brachu, všechno nakonec musí dopadnout dobře. Ty si zasloužíš to nejlepší, ať ti nebe žehná, Lemueli. Děda tohle nikdy nezjistí.“

	Jo, po chvíli jsem ty jeho kostkovaný kaťata zahlíd, jak si to hasí lesem, ale zastih jsem ho, až seběh ze stráně, prohnal se výletní zónou na vokraji města a začal bouchat do vokýnka pokladny na vlakovým nádraží španělským dublonem, co čmajzl z dědova lodního kufru.

	Vůbec mě nepřekvapilo, když jsem uslyšel, že chce lístek do hlavního města státu. Nechal jsem ho v domnění, že jsem ho nedohnal. Chvíli se strašně hádal s chlápkem za vokýnkem, ale nakonec si hráb do kalhot a vytáh stříbrnej dolar, načež se pokladní uklidnil.

	Když strejda Lem vyrazil zpoza rohu, vlak už za nádražím vypouštěl voblaka kouře. Času mi moc nezbývalo, ale stih jsem to taky – akorát jsem posledních nějakejch šest kroků musel popoletět, ale myslím, že si toho nikdo nevšim.

	~

	Když jsem byl ještě malej capart, v Londýně, kde jsme tehdá bydleli, propukla velká morová rána a my všichni Hogbeni jsme museli pryč. Vzpomínám si na pozdvižení, co tam tehdy vládlo, ale když si na něj teď vzpomenu, nesnese srovnání s pozdvižením na nádraží v našem hlavním městě, když na něj přijede vlak. Časy se pěkně změnily, řek bych.

	Ječení píšťal, troubení klaksonů, rádia vřeští, jako když někoho na nože berou – přišlo mi, že každej vynález za posledních dvě stě let vydává větší kravál, než jak to bylo předtím. Třeštila mi z toho hlava, dokavaď jsem si nevytvořil něco, čemu taťka říkal zvýšený decibelový práh, což byla neskutečná frajeřina.

	Strejda Lem netušil, že jsem mu nablízku. Dával jsem si bacha, abych uvažoval co nejtišejc, ale stejně byl tak zaujatej svejma vobavama, že ničemu jinýmu nevěnoval pozornost. Prokličkoval jsem za ním mezi lidma na nádraží ven, na širokou ulici plnou aut. Ulevilo se mi, že jsem nechal vlaky za zády.

	Nesnáším pomyšlení na to, co všechno se děje vevnitř kotle, kde poletujou všichni ti rozpálení a vzrušení maličcí tvorečci, tak prťaví, že jsou sotva vidět, chudáčci, co se tam srážej hlavama. Bejvá mi jich neskutečně líto.

	A samozřejmě není dobrý přemejšlet vo tom, co se děje v autech, co kolem vás projížděj.

	Strejda Lem velice dobře věděl, kam má namířeno. Vyrazil ulicí takovou rychlostí, že jsem si musel vopakovat, že nesmím vzlítnout, i když s ním chci držet krok. V duchu jsem si připomínal, že bych se měl spojit s našima doma, kdyby se tohle všechno náhodou vyvrbilo v něco, co už nezvládnu, ale všude, kam jsem se zaměřil, jsem měl zavřený dveře. Mamka byla to vodpoledne na sešlosti v kostele, a když jsem ji minule zčistajasna voslovil před reverendem Jonem, dala mi za ucho. Reverend na nás Hogbeny ještě není zvyklej.

	Taťka byl zas zkárovanej. Nemělo cenu ho budit. A kdybych měl voslovit dědu, děsila mě představa, že bych přitom probudil Malýho.

	Strejda Lem si dál cupital ulicí, kostkovaný kalhoty se mu jen mihotaly. Taky byl vobavama bez sebe. V jedný boční ulici zahlíd dav lidí zvědavě srocených kolem náklaďáku, na kterým stál chlap, co mával nějakejma flaškama.

	Zdálo se, že jim dává kázání vo bolestech hlavy. Slyšel jsem ho až na nároží. Strany náklaďáku byly vověšený transparentama s nápisem PUGHŮV LÉK NA BOLAVOU HLAVU.

	„Ach, bojim, bojim!“ pomyslel si strejda Lem. „Panenko skákavá, co já si počnu? Ani ve snu by mě nenapadlo, že by se někdo voženil s Lily Lou Mutzovou. Ach, bojim!“

	Jo, myslím, že nás všecky překvapilo, když si Lily Lou Mutzová před nějakou dobou – počítal jsem, že před takovejma deseti rokama – narazila manžela. Ale nechápal jsem, co to má společnýho se strejdou Lemem. Lily Lou byla ta nejvošklivější ženská, co kdy kráčela po zemi. Chuděra, a to „vošklivá“ je ještě slabý slovo.

	Děda jednou řek, že mu připomíná někoho vod Gorgon, rodinky, kterou kdysi znával. Ne že by Lily Lou nebylo dobrosrdečný stvoření, ale jelikož byla tak vošklivá, musela snášet drsný zacházení vod lidí ve městě – tý největší místní sebranky, myslím.

	Žila sama v boudě na horským svahu a muselo jí táhnout na čtyřicet, když se u ní jednoho dne vobjevil jakejs chlápek z druhýho břehu řeky a všem lidem v údolí vyrazil dech, páč se jí zničehonic zeptal, esli by si ho nechtěla vzít za muže. Sám jsem toho páska neviděl, ale z toho, co jsem slyšel, to taky nebyl žádnej krasavec.

	Esli se nepletu, řek jsem si tehdá s pohledem na ten náklaďák – esli se nepletu, tak ten chlap se jmenoval Pugh.

	2.
Chlap jak se patří

	Než jsem se nadál, strejda Lem zahlíd někoho pod kandelábrem na chodníku, na kraji davu. Přeběh tam. Vypadalo to na velkou gorilu s malou gorilou, který tam stály a sledovaly chlápka na náklaďáku, jak prodává ty flašky jak housky na krámě.

	„Pojďte si pro ně,“ vyřvával. „Pojďte si koupit láhev Pughova Spolehlivého léku na bolavou hlavu, dokud ještě je!“

	„Tak, Pughu, tady jsem,“ řek strejda Lem a vzhlíd k tý velký gorile. „Nazdar, juniore,“ dodal vzápětí s pohledem na menší gorilu. Všim jsem si, že se zlehka zachvěl.

	Určitě byste mu to nemohli mít za zlý. Co jsem na světě, neviděl jsem dva vodpornější představitele lidskýho rodu. Kdyby nebyli tak nechutně bledý nebo byli vo trošilinku útlejší, možná by mi tak nepřipomínali dva dobře živený slimáky, jednoho dospělýho a jedno slimáčí mládě. Fotr měl na sobě sváteční voblek s velkým zlatým řetízkem vod hodinek přes vestu a podle toho, jak se naparoval, byste si mysleli, že se na sebe jaktěživ nepodíval do zrcadla.

	„Zdravíčko, Leme,“ prohodil nenuceně. „Vidím, že jdeš přesně na čas. Juniore, pozdrav pana Lema Hogbena. Hodně toho panu Hogbenovi dlužíš, synku.“ A vodporně se zachechtal.

	Junior si ho nevšímal. Pichlavý vočička upíral na houf lidí přes ulici. Vypadal na sedum a už z něj čišela ničemnost.

	„Už to mám udělat, tati?“ zeptal se pištivým hláskem. „Už jim to mám nandat, tati? Co říkáš, tati?“ Podle tónu jeho hlasu jsem se kouk, esli nemá připravenej kulomet. Žádnej jsem sice nespatřil, ale pokavaď někdy někomu čouhala z vočí vražedná ničemnost, Pugh junior moh začít lidi kosit, jako by se nechumelilo.

	„To je kluk, co, Leme?“ zeptal se taťka Pugh samolibě. „Povím ti, jsem tady na mladýho vážně hrdej. Škoda, že se ho nedožil i jeho drahej děda. Pughovi jsou rod jak se patří. Takovej abys pohledal. Potíž je akorát v tom, že junior je jeho poslední zástupce. Chápeš, proč jsem se s tebou spojil, Leme.“

	Strejda Lem se znova zachvěl. „Jo,“ kejv na to. „Chápu, jasně. Ale plýtváte dechem, Pughu. Tohle já neudělám.“

	Mladej Pugh se votočil jak na vobrtlíku.

	„Mám mu to nandat, tati?“ zaskřehotal dychtivě. „Mám, tati? Už, tati? Co říkáš?“

	„Sklapni, synku,“ vokřik ho taťka a dal malýmu jednu za ucho. Pugh měl ruce jako kejty. Ke gorile vážně neměl daleko.

	Když jste viděli, jak mu ze svěšenejch ramen visí ty mohutný tlapy, mysleli byste, že když dá mladýmu jednu za ucho, pošle ho na druhou stranu ulice. Ale mladej byl už teď kus chlapa. Jen se trošku zapotácel, potřás hlavou a zrudnul ve vobličeji.

	Rozeřval se tím svým pisklavým hlasem: „Tati, já tě varoval! Kdyžs mi dal za ucho naposled, varoval jsem tě! Teď to nandám tobě!“

	Zhluboka se nádech a v těch malinkejch vočičkách se mu začalo tak blejskat, že bych vodpřisáh, že se mu ty blesky protnou nad nosem. Původně bledej ciferník už měl rudej jako řepa.

	„Dobře, dobře, chlapče,“ uklidňoval ho chvatně tatík Pugh. „Lidi máš připravený. Neplýtvej silama na mě, synku. Nandej to lidem!“

	Já po celou dobu stál na kraji davu a poslouchal jsem a sledoval strejdu Lema. Ale vtom mě někdo zatahal za ruku a zdvořile se mě zeptal: „Promiňte, ale smím vám položit jednu otázku?“

	Podíval jsem se, kdo ke mně mluví. Byl to jakejsi vyzáblej chlápek s dobrosrdečnou tváří. V ruce měl zápisník.

	„Ale klidně,“ řek jsem zdvořile. „Jen se ptejte, pane.“

	„Jen by mě zajímalo, jak se cítíte, nic víc,“ ten chlápek podržel tužku nad zápisníkem, aby si něco poznamenal.

	„No, bezva,“ povídám. „Je vod vás moc hezký, že se ptáte. Doufám, pane, že se cítíte dobře i vy.“

	Zavrtěl hlavou, jakoby ve vomráčení. „V tom je ta potíž. Vůbec tomu nerozumím. Cítím se dobře.“

	„A proč byste se necítil?“ zeptal jsem se. „Máme krásnej den.“

	„Všichni se tady cítí dobře,“ pokračoval, jako bych nic neřek. „Pomineme-li pár výjimek, všichni zde přítomní lidé se těší průměrně dobrému zdraví. Ale možná už za méně než pět minut, jak to tak počítám –“ Podíval se na své náramkové hodinky.

	A v tu ránu mě někdo přetáh po hlavě doruda rozžhavenou železnou palicí.

	Jistě, Hogbenovi takovouhle ranou do hlavy neublížíte. A kdo se vo to pokusí, je pitomec. Ucítil jsem, jak se mi zlehka podlomily kolena, ale během pár sekund jsem byl zase v pořádku a rozhlížel jsem se, kdo mě to tak bacil.

	Nikoho jsem neviděl. Ale panečku, jaký úpění a sténání se neslo z toho srocení! Lidi si drželi čela a potáceli se po ulici, voháněli se kolem sebe rukama, aby se co nejdřív dostali k náklaďáku, ze kterýho ten chlápek rozdával flašky s medicínou na bolavou hlavu takovou rychlostí, že je sotva stíhal směňovat za dolarový bankovky.

	Vychrtlýmu pánovi s laskavou tváří se protočily panenky jako kachně, do který to napral blesk.

	„Au, moje hlava!“ zasténal. „Co jsem vám říkal? Au, moje hlava!“ Potom se tak nějak vodpotácel a rukou už šátral v kapse.

	Naši furt říkaj, že chápu pomalejc, ale člověk by musel být vyloženě trouba, aby nepoznal, že se tu děje něco fakt divnýho. Já žádnej moula nejsem, ať si mamka říká co chce. Votáčel jsem se a rozhlížel se po mladým Pughovi.

	Pak jsem ho uviděl, toho lotra s vodulou tváří, rudýho jak krocan, nafouklýho, s podlejma vočičkama, kterýma těkal po lidech.

	„Tohle jsou čáry,“ pomyslel jsem si s naprostým klidem. „Nikdy bych tomu nevěřil, ale jsou to vopravdový čáry. Ale jak moh u všech všudy –“

	Pak jsem si vzpomněl na Lily Lou Mutzovou a na to, co si v duchu říkal strejda Lem. A začínalo mi svítat.

	Lidi na ulici se dočista zbláznili a rvali se, aby získali tu medicínu na hlavu. Ke strejdovi Lemovi jsem se skoro musel promlátit. Napadlo mě, že je nejvyšší čas zasáhnout, když má tak měkký srdce a stejně tak měkkej mozek.

	„Rozhodně ne,“ říkal co nejpevněji. „To já neudělám. Tohle já za žádnou cenu neudělám –“

	„Strejdo Leme,“ voslovil jsem ho.

	Přísahám, že vyskočil jak čertík z krabičky.

	„Saunku!“ pípnul. Zbrunátněl a potutelně se zazubil a pak nasadil vzteklej výraz, ale poznal jsem na něm, že se mu i notně ulevilo. „Říkal jsem ti, abys za mnou nechodil.“

	„Mamka říkala, abych tě nespouštěl z vočí. A mamce a Hogbenům vůbec jsem slíbil, že danej slib nikdy neporuším. Co se tady děje, strejdo Leme?“

	„Ach, Saunku, všechno se to strašně pokazilo!“ zaúpěl. „Víš, že mám zlatý srdce, a teď mám na kahánku! Představuju ti pana Eda Pugha, Saunku. Snaží se mě sprovodit ze světa.“

	„Hele, Leme,“ vozval se Ed Pugh. „Víš, že takhle to není. Chci jen dostat, co je moje, toť vše. Rád vás poznávám, mladý muži. Takže další Hogben, pokud se nepletu. Možná byste moh tady strýčka přemluvit –“

	„Promiňte, že vám skáču do řeči, pane Pughu,“ přerušil jsem ho se vší zdvořilostí. „Ale asi byste mi to měli vysvětlit. Ničemu tady ani za mák nerozumím.“

	Odkašlal si a důležitě nadmul hruď. Poznal jsem, že vo tý věci mluví hodně rád. Viděl jsem, že při tom roste.

	„Nevím, jestli jsi znal moji drahou nebožku manželku, Lily Lou Mutzovou. Tohle je náš synek, Pugh junior. Kluk k pohledání. Strašná škoda, že jsme neměli vosum nebo deset takových jako von.“ Vopravdu zhluboka si povzdech.

	„Ale takovej je život. Doufal jsem, že se vožením v mládí a narodí se mi celá spousta dětiček, jelikož jsem poslední příslušník vynikajícího starobylýho rodu. A nehodlám dopustit, aby mnou vymřel.“ Při těch slovech upřel na strejdu Lema zlostnej pohled. Strejda jen zakňučel.

	„Já to neudělám. Nemůžete mě k tomu přinutit.“

	„To se ještě uvidí,“ zavrčel Ed Pugh výhrůžně. „Možná, že tadyhle tvůj mladej příbuznej bude mít víc rozumu. Zapiš si za uši, že v tomhle státě začínám mít moc a co řeknu, to platí.“

	„Tati,“ kviknul v tý chvíli Pugh junior. „Tati, trochu zpomalujou. Mám jim to teď nandat dvojnásobnou silou? Vsaď se, že když se do toho vopřu, moh bych několik z nich zabít. Hej, tati –“

	Ed Pugh naznačil pohyb, jako by chtěl tomu malýmu votravovi zase jednu vrazit, ale myslím, že si to rozmyslel.

	„Neruš dospělý, synku. Táta má práci. Věnuj se svýmu a drž klapačku.“ Hodil vočkem po hlučícím davu. „Běž dát ještě trochu do těla tamhletěm lidem za náklaďákem,“ vyzval syna. „Nenakupujou dost rychle. Ale dvojnásobnou silou ne. Musíš šetřit energií. Jsi ve vývinu.“

	Pak se votočil zpátky ke mně. „Junior je talentovanej kluk,“ prohlásil hrdě. „Jak sám vidíš. Nadání zdědil po svý nebožce paní matce, Lily Lou. O Lily Lou už jsem ti vykládal. Jak jsem říkal, doufal jsem, že se vožením v mládí, ale nakonec to dopadlo tak, že jsem se ke sňatku dostal až na vrcholu života.“

	Nafoukl se jako ropucha, která vobdivuje sama sebe. Jaktěživ jsem neviděl chlápka, co by měl vo sobě větší mínění. „Nenašel jsem ženu, která by se na mě podívala… chci říct, že jsem nenašel tu pravou,“ pokračoval, „tedy až do dne, kdy jsem potkal Lily Lou Mutzovou.“

	„Vím, jak to myslíte,“ řek jsem zdvořile. A taky že jsem to věděl. Musel hledat dlouho, hodně dlouho, než našel nějakou, co by sama byla natolik vošklivá, aby vo něj zavadila pohledem. I chuděra Lily Lou musela dlouho přemejšlet, než mu řekla ano.

	„A v téhle fázi na scénu přichází tvůj strýc Lem. Vypadá to, že Lily Lou už před drahnou dobou vočaroval.“

	„To jsem nikdy neudělal!“ zaječel strejda Lem. „A jak bych vůbec moh vědět, že se vdá a předá to svýmu děcku? Koho by sakra vůbec napadlo, že se Lily Lou –“

	„Prostě ji vočaroval,“ pokračoval Ed Pugh jakoby nic. „Jenže mi to řekla, až když před rokem ležela na smrtelný posteli. Bože, jak já bych jí dal co proto, kdybych věděl, jak mě celý ty roky vodila za nos! Lemuel na ni seslal kouzlo a vona ho předala našemu malýmu.“

	„Udělal jsem to akorát kvůli její vochraně,“ vpadnul chvatně strejda Lem. „Ty víš, že mluvím pravdu, Saunku. Chudák Lily Lou byla tak neskutečně škaredá, že po ní lidi vobčas házeli hlínou, než jim došlo, co vlastně dělaj. Dělali to automaticky. Nemoh jsem jim to mít ani za zlý. Já sám jsem s tím nutkáním bojoval.

	Jenže mně se Lily Lou zželelo. Nemáš ponětí, Saunku, jak dlouho jsem bojoval proti svýmu nutkavýmu přesvědčení. Ale moje zlatý srdce mě vobčas vžene do pěkný šlamastyky. Jednoho dne mi tý ubohý vošklivky bylo už tak líto, že jsem ji vobdařil čarodějnou mocí. To samý by udělal každej člověk, Saunku.“

	„Jaks to udělal?“ zeptal jsem se s nelíčeným zájmem, páč jsem věděl, že by se mi taková znalost mohla jednoho dne hodit. Jsem ještě mladej a musím se toho hodně naučit.

	Začal mi to vysvětlovat a byl to docela zmatek. Ze všeho nejdřív jsem získal představu, že to za něj provedla jakási cizí vosoba jménem Gen Chromozóm, a jen co jsem v tom začínal mít jasno, najednou se divoce rozvykládal vo alfa vlnách v mozku.

	Pche, vo tom jsem věděl už i já sám. Každej si musel přece všimnout, jak se ty vlnky lidem svíjejí nad temenem hlavy, když zrovna nad něčím přemejšlej. Někdy sleduju dědu, jak se mu až nějakejch šest set různejch myšlenek honí těma malejma cestičkama, kde má mozek. Když děda myslí, z upřenýho pohledu na jeho hlavu mě bolí voči.

	„Tak takhle to je, Saunku,“ povídá nakonec strejda Lem. „A tenhle malej had tohlecto všecko podědil.“

	„A proč tohohle Gena Chromozóma nepřinutíš, aby dal juniora zase do cajku a moh být zas takovej jako vostatní lidi?“ zeptal jsem se. „Já sám vidím, jak snadno bys to moh udělat. Koukni, strejdo.“ Fakt silně jsem zavostřil na juniora a tak zvláštně jsem vytočil voči, jak se to musí udělat, když se chcete do někoho podívat.

	A vopravdu, uviděl jsem, co přesně měl strejda Lem na mysli. Prohlížel jsem si droboulinký řetízky těch holenků, jak se tam navzájem zuřivě a zoufale drží, a tenounký tyčinky, který se komíhaly uvnitř těch šíleně malinkejch buněk, ze kterejch jsou všichni vytvořený – možná kromě Malýho Sama, našeho vlastního juniora.

	„Koukni, strejdo Leme. Kdyžs Lily Lou vobdařil tím kouzlem, tak jsi akorát zkroutil tyhle maličký tyčinky takhle a přilepils je na tyhle řetízky, co se tak rychle kvedlaj. No, a co kdybys je teď přehodil zas zpátky, aby se junior choval spořádaně. Mělo by to bejt snadný.“

	„Vono by to bylo snadný,“ povzdech si přede mnou strejda Lem. „Saunku, jenže ty vůbec nedáváš pozor. Neposlouchals, co jsem říkal. Já je přehodit zpátky nemůžu, páč bych tady juniora zabil.“

	„Na světě by hnedka bylo líp,“ poznamenal jsem.

	„Já vím, že jo. Ale víš, co jsme slíbili dědovi? Už žádný zabíjení.“

	„Ale strejdo Leme!“ vyhrk jsem. „To je něco příšernýho. Chceš říct, že tenhle malej podlej skunk bude dál celej život vočarovávat lidi?“

	„Nejen to, Saunku,“ chudák strejda už měl na krajíčku. „Von tuhle schopnost předá i svejm potomkům, stejně jako ji jemu předala Lily Lou.“

	Chvíli se zdálo, že to s lidstvem nevypadá vůbec dobře. Potom jsem se rozesmál.

	„Hlavu vzhůru, strejdo. Ničeho se neboj. Koukni na tu malou ropuchu. Na světě není živý ženský bytosti, která by se k němu přiblížila na míň než míli. Už teď je vodpornej jako jeho tatík. A nezapomeň, je to synáček Lily Lou Mutzový. Až dospěje, možná bude ještě vohavnější. Jedno je jistý – tenhle se nikdy nevožení.“

	„V tomhle se ale mejlíte,“ skočil nám hlasitě do řeči Ed Pugh. Byl rudej ve tváři a vypadal naštvaně. „Nemyslete si, že vás neposlouchám. A nemyslete si, že zapomenu, co jste teď vo mým synovi řekli. Už jsem vám vyjevil, že budu v tomhle městě někdo. Já a junior to můžeme dotáhnout daleko, když využijeme jeho nadání.

	Už jsem se dostal do zastupitelstva a příští tejden se uvolní místo v senátu našeho státu – pokud se neukáže, že ten starej ňouma má tužší kořínek, než se zdá. Takže tě varuju, mladej Hogbene, ty a tvoje rodina budete za tyhle urážky pykat.“

	„Nikdo by se neměl čílit jenom proto, že vo sobě uslyší svatosvatou pravdu,“ namítl jsem. „Junior je vodporná vosoba.“

	„Je si na něj jen třeba trochu zvyknout,“ trval na svým jeho tatík. „Nám všem Pughům je těžký porozumět. Asi jsme moc hluboký. Ale máme svoji hrdost. A já se postarám, aby náš rod nikdy nevyhynul. Nikdy, slyšíš to, Lemueli?“

	Strejda Lem pevně zavřel voči a rychle zavrtěl hlavou. „Ne, prostě ne. To já nikdy neudělám. Nikdy, nikdy, nikdy, nikdy

	„Lemueli,“ přerušil ho Ed Pugh už vážně zlověstným hlasem. „Lemueli, chceš, abych na tebe poštval juniora?“

	„To ale nemá cenu,“ řek jsem. „Viděl jste přece, jak se na mě pokusil seslat to svý kouzlo stejně jako na vostatní. To ale nejde, pane Pughu. Na Hogbena to prostě nefunguje.“

	„Hm –“ Rozhlížel se a lámal si hlavu. „Hm hm. Já něco vymyslím. Já – takže měkký srdce, ano? Slíbil jsi dědouškovi, že nikoho nezabiješ, je to tak? Lemueli, votevři voči a podívej se tamhle přes ulici. Vidíš tu roztomilou starou dámu, jak si vykračuje s tou hůlčičkou? Jak by se ti líbilo, kdybych juniora přiměl, aby ji na místě vyřídil?“

	Strejda Lemuel ještě pevnějc zavřel voči.

	„Já se nepodívám. Tu starou vosůbku neznám. Esli je tak stará, moc času jí už stejně nezbejvá. Možná by jí bylo líp, kdyby byla mrtvá. Možná trpí nějakou strašnou revmou.“

	„Dobrá tedy, a co takhle to hezký mladý děvče s tím miminem v náručí? Podívej, Lemueli. To děťátko vypadá hodně roztomile. Má na čepičce růžovou mašli, všim sis? Podívej, jaký má dolíčky. Juniore, připrav se je hned tady na místě něčím nakazit. Pro začátek třeba dýmějovým morem. A potom –“

	„Strejdo Leme,“ řek jsem celej nesvůj. „Nevím, co by na to řek děda. Možná –“

	Strejda Lem jen na sekundu doširoka vytřeštil voči. Vostře a zběsile se na mě zadíval.

	„Já si nemůžu pomoct, když mám to srdce ze zlata. Jsem chlap jak se patří a všichni si na mě dovolujou. Už to nebudu dál snášet. Mám svý meze. Je mi jedno, esli Ed Pugh pozabíjí celý lidstvo. Je mi jedno, esli děda zjistí, co jsem udělal. Všechno je mi už úplně jedno.“ A zvláštně divoce se rozesmál.

	„Já před tím uteču. Vo ničem nebudu nic vědět. Jdu si dát dvacet, Saunku.“

	A po těch slovech celej zkoprněl a skácel se vobličejem napřed na chodník, strnulej, jako by spolk pravítko.

	3.
V hrsti

	No, i když mi to nahnalo strach, musel jsem se usmát. Strejda Lem je někdy vážně roztomilej. Věděl jsem, že se zase uspal, jak to dělá vždycky, když ho dostihnou nějaký trable. Taťka říká, že je to katalepsie, ale neřek bych, že kati dokážou spát až takhle tvrdě.

	Strejda Lem úpad na chodník jak širokej tak dlouhej a ještě trochu povyskočil. Junior zavyl radostí. Možná si myslel, že v pádu strejdy Lema má prsty von sám. Ale každopádně, když viděl, že někdo bezvládně leží na zemi, jeho přirozenou reakcí bylo, že k němu ihned přiběh, napřáh nohu a strejdu Lema nakop do spánku.

	Jak už jsem se zmínil, my Hogbeni máme docela tvrdý hlavy. Junior zaúpěl. Začal poskakovat na jedný noze a tu druhou si svíral v rukách.

	„Já na tebe něco sešlu!“ ječel na strejdu Lema, „já na tebe něco sešlu, že uvidíš, ty… ty jeden starej Hogbene!“ Zhluboka se nádech, zfialověl ve tváři a –

	A pak se to stalo.

	Bylo to jako zášleh blesku. Čárům žádnou velkou váhu nepřikládám a měl jsem vobstojnou představu, co se děje, ale stejně mě to překvapilo. Taťka se mi pozdějc pokoušel vysvětlit, jak to proběhlo, a řek, že to jen stimulovalo latentní toxiny vlastního organismu. Z juniora se tak stal jakýsi katalytoxický agens, tedy vzhledem ke způsobu, jakým přeskupení dezoxyribonukleové kyseliny, ze který byly vytvořený jeho geny, zapůsobilo na vlny kappa jeho ničemnýho mozečku, který zesílily o nějakých třicet mikrovoltů. No teda, tohle je celej taťka. Je příliš línej podat tyhle věci, jak mu zobák narost. Když potřebuje, všechny ty slova prostě sebere z mozků jinejch lidí.

	Ve skutečnosti se stalo to, že veškerej jed, co měl v sobě ten malej spratek nahromaděnej a připravenej vypustit na ten shluk lidí, se nejspíš nějak vzedmul a zasáh strejdu Lema přímo do tváře. Nikdy jsem takový čáry neviděl. A nejhroznější na tom bylo, že to fungovalo.

	Páč strejda Lem se ani trochu nebránil, když zrovna spal. Neprobudily by ho ani do ruda rozžhavený pohrabáče a do Pugha juniora bych řek, že i rozžhavený pohrabáče by byl klidně schopnej použít. Ale v daný chvíli je nepotřeboval. Jeho čáry máry zasáhly strejdu Lema jako blesk.

	Přímo před našima vočima nabyl světle zelenýho vodstínu.

	Připadlo mi, že když strejda zezelenal, všechno vobestřelo strašlivý ticho. Překvapením jsem zvedl voči. Pak mi došlo, co se děje. Všechno to ubohý skučení a úpění kolem dokola rázem ustalo.

	Lidi si přihejbali z flašek toho léčivýho lektvaru, mnuli si čela a úlevou se slabě pochechtávali. Juniorovo kouzlo se komplet vodsálo do strejdy Lema a lidi přirozeně rázem přestala bolet hlava.

	„Co se to tady stalo?“ zeptal se někdo povědomým hlasem. „Ten pán tam omdlel? Nepomůžete mu? Haló, pusťte mě, jsem lékař.“

	Byl to ten vychrtlej pantáta s přívětivou tváří. Nepřestával upíjet z tý léčivý flašky, když si k nám mezi lidma razil cestu, ale zápisník už někam vodložil. Když zahlíd Eda Pugha, vzteky zbrunátněl.

	„Tak to jste byl vy, pane zastupiteli Pughu, co?“ nadhodil. „Jak je možné, že když se něco semele, vždycky jste nablízku? Co jste udělal tomu ubohému muži? Tentokrát jste patrně zašel až příliš daleko.“

	„Já nic neudělal,“ hájil se Ed Pugh. „Ani jsem se ho nedotkl. A dávejte si pozor na jazyk, doktore Browne, nebo toho budete litovat. V tomhle městě mám značnou moc.“

	„Jen se podívejte!“ vykřikl doktor Brown, a když se zadíval na strejdu Lema, přeskočil mu hlas. „Ten člověk umírá! Zavolejte někdo sanitu, honem!“

	Strejda Lem zase měnil barvu. Musel jsem se tomu v duchu trochu zasmát. Věděl jsem, co se děje, a připadalo mi to docela srandovní. Každej v sobě nosí celou hromadu mikrobů a virů a podobných breberek a ty se v něm samozřejmě pořád všelijak hemží.

	Když juniorovo kouzlo strejdu Lema zasáhlo, celou tu hromadu breberek příšerně rozdráždilo a do práce se muselo natotata dát hejno maličký havěti, který taťka říká protilátky. A i když jsou ze svý podstaty bílý, nejsou tak neduživý, jak vypadají.

	Vždycky když na člověka začne útočit jed, tyhle bledý malí bojovníci popadnou bouchačky a jako smyslů zbavený pospíchaj na bitevní pole uvnitř jeho těla. Takovou melu, řev a klení jste jaktěživ neviděli. Je to jako v bitvě u Bull Runu.

	~

	Přesně tohle se v tý chvíli dělo uvnitř strejdy Lema. Akorát že my Hogbeni v sobě máme naše vlastní milice. A ty byly bleskurychle přivolaný na pomoc.

	Ryčely a nepřítele kopaly a mlátily tak tvrdě, že strejda Lem přešel vod zelenkavýho k nafialovělýmu vodstínu a tam, kde se bitva projevovala nejvíc, mu na těle naskakovaly velký žlutomodrý fleky. Vypadal hodně nemocně, ale boj mu nezpůsoboval žádnou skutečnou újmu. Hogbenovský milice spráskají každýho žijícího mikroba.

	Ale nechutně vypadal, to zas jo.

	Vychrtlej doktor si vedle strejdy Lema dřepl a nahmatal mu pulz.

	„To jste se vyznamenal,“ vzhlíd k Edu Pughovi. „Nevím, jak jste to udělal, ale tentokrát jste zašel příliš daleko. Vypadá to, že tento muž dostal dýmějový mor. Postarám se, aby vás zavřeli, a s vámi i toho vašeho malého Kallikaka.“

	Ed Pugh se jen zasmál. Ale viděl jsem na něm, jak se vzteká. „Se mnou si starosti nedělejte, doktore,“ zavrčel protivně. „Až se stanu guvernérem – a už to mám všechno naplánovaný –, ta vaše nemocnice, na kterou jste tak hrdej, si může vo nějakejch státních financích nechat leda tak zdát. To by tak hrálo!

	Lidi polehávaj v nemocnicích a cpou se jako blázni! Já bych je poslal ven vorat. My Pughovi nejsme nikdy nemocný. Až budu guvernér, najdu pro veřejný peníze mnohem lepší využití, než jsou platby na lidi, co se jen válej v postelích.“

	Doktor na to jen řek: „Kde je ta sanita?“

	„Pokud myslíte ten velkej dlouhej vůz, co dělá takovej hluk,“ řek jsem, „je asi tři míle vodsuď, ale kvapem se blíží. Ale strejda Lem žádnou pomoc nepotřebuje. Má jenom záchvat. K těm u nás dochází furt. Nic to neznamená.“

	„Pane na nebi!“ zvolal doktor s pohledem na strejdu Lema. „To chceš říct, že už něco takového měl a přežil to?“ Pak vzhlíd ke mně a najednou se usmál. „Aha, už rozumím. Bojíte se nemocnic, co? Ale žádné strachy. Nijak mu tam neublížíme.“

	To mě trochu překvapilo. Byl to chytrej pán. Přesně z toho důvodu jsem totiž trochu zalhal. Špitály nejsou pro Hogbeny to pravý vořechový. Lidi ve špitálech jsou zatraceně vlezlí. A tak jsem v duchu na strejdu Lema hlasitě křik.

	„Strejdo,“ zařval jsem, ale jenom v hlavě, kdepak nahlas. „Strejdo Leme, honem se prober! Esli se necháš vodvízt do špitálu, děda ti přitluče kůži k vratům vod stodoly. Copak chceš, aby se dověděli vo těch dvou srdcích, co máš v hrudi? A vo tom, jak máš pospojovaný kosti a jakej tvar má tvůj žaludek? Strejdo Leme! Prober se!“

	Nikam to nevedlo. Ani sebou necuk.

	A v tu ránu jsem už dostal fakt strach. Strejda Lem mě dostal do pěkný šlamastyky. Na bedrech mi spočinula strašlivá zodpovědnost a já neměl tucha, jak s ní naložit. Koneckonců jsem jenom mladej kluk. Z minulosti si nejdál pamatuju ten velkej londýnskej požár, kdy vlád král Karel II. a všem na ramena visely ty dlouhý lokny. Na něm ale vypadaly dobře.

	„Pane Pughu,“ řek jsem, „musíte juniorovi zatnout tipec. Tady strejdu Lema prostě nemůžu nechat vodvízt do špitálu. Víte, že to nejde.“

	„Juniore, nezastavuj to,“ ušklíb se pan Pugh vodporně. „Chci si tady s mladým Hogbenem trochu popovídat.“ Doktor se na nás nechápavě zadíval a Ed Pugh dodal: „Pojď sem na chvilku, Hogbene. Chci si s tebou promluvit mezi čtyřma vočima. Juniore, Zatlač!“

	Kolem vnějších vokrajů strejdovejch žlutomodrejch fleků naskákaly zelený kruhy. Doktor jen zalapal po dechu, Ed Pugh mě vzal za ruku a vodtáh mě stranou. Když jsme byli z doslechu, upřel na mě ty svoje prasečí vočka a důvěrně mi řek:

	„Předpokládám, že víš, co chci, Hogbene. Lem neříkal, že to udělat nemůže, ale že nechce, takže vím, že by to pro mě někdo z vás udělat svedl.“

	„Co přesně chcete, pane Pughu?“ zeptal jsem se.

	„Vždyť víš. Chci se postarat, aby náš výtečný starobylý rod zdárně pokračoval. Chci, aby Pughové existovali do skonání věků. Sám jsem měl se svým ženěním dost velký potíže a vím, že ani junior si manželku nebude hledat snadno. Ženy v dnešní době nemaj žádnej vkus.

	Vod doby, co Lily Lou vodešla na věčnost, není na světě žena dost vošklivá na to, aby se provdala za Pugha, a já mám strach, že junior bude posledním z výtečnýho rodu. S jeho nadáním je pro mě taková představa nesnesitelná. Takže to zařiď, aby náš rod nikdy nevymřel, a já juniorovi poručím, aby Lemuela zbavil toho kouzla.“

	„Kdybych měl zařídit, aby váš rod nevymřel,“ řek jsem na to, „udělal bych to tak, aby vymřely rody všech vostatních, jen co by na světě bylo dostatečný množství Pughů.“

	„A co je na tom špatnýho?“ ušklíb se Ed Pugh. „Řek bych, že jsme kvalitní silnej rod.“ Zaťal svoje gorilí ruce. Byl dokonce větší než já. „Kdyby se svět zalidnil kvalitním rodem, nic by se přece nestalo. Domnívám se, že časem bychom si my Pughové v dostatečným množství mohli celej tenhle zatracenej svět podrobit. A ty, mladej Hogbene, nám k tomu napomůžeš.“

	„Ne, to ne,“ já na to. „To ne! I kdybych věděl jak –“

	Na konci ulice se vozval strašnej kravál a lidi se rozprchli, aby udělali místo sanitce, která najela k vobrubníku vedle strejdy Lema. Vyskočili z ní dva chlápci v bílejch pláštích s jakousi pryčnou na kůlech. Doktor Brown vstal a bylo na něm vidět, že se mu fakt hodně ulevilo.

	„Myslel jsem, že už nikdy nepřijedete,“ řek. „Myslím, že tenhle muž patří do karantény. Bůh ví, jakých se dobereme výsledků, až ho podrobíme testům. Podejte mi laskavě zezadu brašnu. Všiml jsem si, že tenhle muž má něco zvláštního se srdcem.“

	A mně v tu chvíli srdce spadlo až do kalhot. Věděl jsem, že jsme vyřízený – celej klan Hogbenů. Jen co doktoři a vědátoři zjistí, co jsme zač, do konce života nezažijeme chvilky klidu. Budeme mít asi tolik soukromí jako kukuřičnej klas.

	Ed Pugh mě sledoval s vodporným šklebem v tý svý bledý tváři.

	„Máš nahnáno, co? A měl bys. Já vo vás Hogbenech vím svoje. Jeden čaroděj vedle druhýho. Jakmile zavezou Lema do špitálu, co tam asi tak zjistí? Bejt čarodějem je nejspíš proti zákonu. Máš asi tak půl minuty na rozmyšlenou, mladej Hogbene. Co říkáš?“

	Co jsem na to moh říct? Slib, co po mně chtěl, jsem mu dát nemoh, to dá rozum. Nemoh jsem dopustit, aby celej svět zaplavili zaklínači z rodu Pughů. My Hogbeni žijeme už dlouho. Máme docela důležitý plány pro budoucnost, až nás začne dohánět zbytek světa. Ale kdyby pak zbytek světa tvořili jen Pughové, sotva by to stálo za námahu. Vodsouhlasit jsem mu to nemoh.

	Ale kdybych nesouhlasil, strejda Lem by byl vyřízenej. A přišlo mi, že my Hogbeni jsme vodsouzený k záhubě tak či tak.

	Vypadalo to, že se dá udělat jediný. Zhluboka jsem se nádech, zavřel voči a v duchu jsem spustil zoufalej řev.

	„Dědo!“ zaryčel jsem.

	„Ano, můj chlapče?“ vozval se mi uprostřed mozku silnej, hlubokej hlas. Byli byste si mysleli, že byl celou dobu těsně vedle mě a jen čekal, až ho voslovím. Ve skutečnosti byl víc než sto mil daleko a spal jak pařez. Ale když Hogben zařve tónem, jakým jsem zařval já, má právo vočekávat vodpověď – co nejrychlejší. A já se jí dočkal.

	Děda by většinou ještě nějakejch patnáct minut lavíroval, klad mi naštvaný votázky a neposlouchal vodpovědi a přitom si se mnou vykládal kdovíjakým staromódním nářečím, jako třeba sanskrtem, který v průběhu let kdovíkde pochytil. Jenže tentokrát chápal, že je to vážný.

	„Ano, můj chlapče?“ zeptal se akorát.

	Doširoka jsem před ním votevřel svou mysl, jako učebnici. Neměli jsme čas na votázky ani vodpovědi. Doktor už vytahoval svoje nádobíčko, aby si poslech, jak nepravidelně strejdovi tlučou jeho dvě srdce, a jakmile by je uslyšel, s Hogbenama by byl ámen.

	„Pokavaď mi teda nedovolíš, abych je zabil, dědo,“ dodal jsem. Páč to už jsem věděl, že si jediným letmým pohledem přečet celou situaci vod začátku do konce.

	~

	Zdálo se mi, že je pak strašně dlouho zticha. Doktor už měl ten svůj krám venku a už si nasazoval do uší ty malý černý ramínka. Ed Pugh mě sledoval jak vostříž. Junior tam stál nadmutej jedem a jen mrkal těma svejma malinkejma vočkama, aby zjistil, po kom jím má šlehnout. Napůl jsem doufal, že si vybere mě. Už jsem měl vymyšlený, jak mu ho vodrazit do vobličeje, a existovala i určitá šance, že by ho moh dokonce zabít.

	V hlavě jsem uslyšel dědu, jak si tak nějak povzdech.

	„Mají nás v hrsti, Saunku.“ Vzpomínám, že mě trochu překvapilo, že když chce, dokáže mluvit úplně normálně, bez těch svejch kudrlinek. „Řekni Pughovi, že se o to postaráme.“

	„Ale, dědo –“ začal jsem.

	„Udělej, co ti říkám!“ Mluvil tak rychle, že mě z toho rozbolela hlava. „Honem, Saunku! Řekni Pughovi, že mu dáme, co chce.“

	Neopovažoval jsem se ho neuposlechnout. Ale tentokrát chybělo vopravdu maličko, abych se mu vzepřel.

	Dá rozum, že i Hogbena musí někdy dostihnout senilita, a napadlo mě, že i na dědovi se už možná začíná podepisovat stáří.

	Vyslal jsem k němu tuhle myšlenku: „Dobře, když to říkáš, ale udělám to strašně nerad. Přijde mi, že pokavaď s náma takhle cvičí, můžem si jako Hogbeni minimálně vzít svou medicínu a všechen ten jed zadržet v juniorovi, místo aby se rozšířil po celým světě.“ Ale nahlas jsem promluvil ke starýmu Pughovi.

	„Dobře, pane Pughu,“ řek jsem pokorně. „Vyhráváte. Akorát vodvolejte to svoje kouzlo. Honem, než bude pozdě.“

	4.
Pughové přicházejí

	Pan Pugh měl nádherný velký žlutý auto, s nízkým podvozkem a bez střechy. Jezdilo strašně rychle. A dělalo strašnej hluk. Jsem si poměrně jistej, že jednou jsme na cestě přejeli malýho kluka, ale pan Pugh si toho nevšímal a já se mu nevodvažoval nic říct. Jak říkal děda, Pughovi nás měli v hrsti.

	Musel jsem do nich hodně hučet, ale nakonec jsem je přesvědčil, že se se mnou budou muset vrátit zpátky na náš statek. Byla to součást dědových pokynů.

	„Jak mám poznat, že nás chladnokrevně nezabiješ, jakmile nás vodlákáš do pustiny?“ zeptal se pan Pugh.

	„Kdybych chtěl, moh bych vás zabít hned tady,“ řek jsem mu. „Sám bych to udělal, ale děda je proti. Pokavaď je děda proti, pane Pughu, nic vám nehrozí. Hogben zatím nikdy neporušil daný slovo.“

	Takže souhlasil, hlavně proto, že jsem řek, že potřebný zaklínadla můžem seslat až na domácí půdě. Naložili jsme do auta i strejdu Lema a vyrazili ke kopcům. Samozřejmě jsem se přitom pohádal s doktorem.

	Strejda Lem byl fakt paličák. Nemoh se za žádnou cenu probudit, ale jakmile z něj junior sňal to kouzlo, zas rychle nabral zdravou barvu. Doktor nedokázal uvěřit, že se něco takovýho může stát, i když to viděl na vlastní voči. Než jsme vodjeli, pan Pugh se mu ještě hodně navyhrožoval. Nechali jsme doktora sedět na vokraji chodníku, kde si furt něco drmolil a jako vopařenej si mnul čelo.

	Cejtil jsem, jak děda celou cestu domů skrzevá moji mysl zkoumá Pughovy. Připadlo mi, že si povzdychává a jaksi potřásává vlasama – těma, co ještě má – a snaží se vyřešit problémy, co mi nedávaly moc smysl.

	Když jsme přijeli před náš barák, nikde nebylo ani živáčka. Slyšel jsem dědu, jak sebou šije a něco si brblá na svým jutovým pytli na půdě, ale taťka se nejspíš zneviditelnil a byl příliš zlitej, aby mi řek, kde je, když jsem se ho na to zeptal. Malej spal. Mamka byla ještě na sešlosti v kostele a děda řek, abych ji nechal na pokoji.

	„Tohle můžeme vyřešit společně, Saunku,“ řek, jen co jsem vylez z auta. „Uvažoval jsem vo tom. Víš, jak jsi vylepšil ty sáňky, aby tvý mámě dnes ráno zakysala smetana? Vytáhni je, synku. Vytáhni je ven.“

	Hlavou mi problesklo pochopení, co může mít za lubem.

	„Ne, to ne, dědo!“ vyhrk jsem nahlas.

	„S kým to mluvíš?“ zeptal se Ed Pugh, když se ztěžka vysoukal z auta. „Já nikoho nevidím. Tohle je váš statek? Pěkně zavšivený smetiště. Drž se u mě, juniore. Těmhle lidem nedůvěřuju ani co by se za nehet vešlo.“

	„Vytáhni ty sáňky, Saunku,“ poručil mi děda rozhodně. „Už jsem to všechno vymyslel. Pošleme ty dvě gorily do minulosti, na místo, kam doopravdy patří.“

	„Ale dědo!“ zařval jsem, tentokrát ale jen v hlavě. „Tohle musíme probrat. Dovol mi, abych se spojil i s mamkou. Taťkovi to taky pálí, když je střízlivej. Co kdybysme počkali, až se probere? A taky myslím, že bysme o tom měli říct Malýmu. Přijde mi, že poslat je zpátky do minulosti není vůbec dobrej nápad.“

	„Malej spí. Nech ho být. Usnul při čtení Einsteina, chudáček jeden.“

	Myslím, že nejvíc ze všeho mě zneklidňovalo, jak děda mluví úplně běžnou řečí. Když se cítí normálně, nikdy to nedělá. Pomyslel jsem si, že ho možná stáří dostihlo po všech stránkách a vyrazilo mu z hlavy – abych tak řek – veškerej rozum.

	„Dědo,“ snažil jsem se zůstat v klidu. „Nechápeš to? Když je pošlem do minulosti a poskytnem jim, co jsme slíbili, všechno nakonec bude milionkrát horší než předtím. Necháš je tam vězet v roce jedna a porušíš slib, cos jim dal?“

	„Saunku!“ vokřik mě děda.

	„Já vím. Pokavaď jsme slíbili, že se postaráme, aby rod Pughů nevyhynul, pak se vo to musíme postarat, ale pokavaď je pošlem do roku jedna, bude to znamenat, že po celou dobu vod tý doby až doteď se budou množit a množit. S každou generací bude víc a víc Pughů.

	Dědo, pět sekund po tom, co skončí v roce jedna, nejspíš ucítím, jak se mi v hlavě připosrazí voči a nakyne a zbledne mi vobličej jak juniorovi. Dědo, esli jim dáme tolik času, aby se namnožili, ze všech lidí na světě budou možná Pughovi.“

	„Zanech nářků svých, ty nezvedený pacholku,“ zahulákal děda. „Učiň, co ti pravím, bláhovče!“

	Hned jsem se cítil líp, ale ne vo moc. Šel jsem pro sáňky. Pan Pugh kvůli nim hned začal láteřit.

	„Na sáňkách jsem naposledy jel, když jsem byl takhle malej. Proč bych se k tomu měl zrovna teď vracet? To je nějaká habaďůra. Neudělám to.“

	Junior se mě pokusil kousnout.

	„Pane Pughu,“ řek jsem mu, „musíte spolupracovat, jinak se nikam nedostaneme. Já vím, co dělám. Jen si sem stoupněte a posaďte se. Juniore, pro tebe je místo vepředu. Ano, takhle.“

	Kdyby neviděl, jak jsem nesvůj, myslím, že by to neudělal. Ale svý pocity jsem nedokázal skrývat.

	„Kde je tvůj děda?“ zeptal se znepokojeně. „Nebudeš celej tenhle špás provádět ty sám, že ne? Takovej trouba jako ty? Nelíbí se mi to. Co kdybys udělal chybu?“

	„Dali jsme svý slovo,“ připomněl jsem mu. „Tak teď už laskavě mlčte a nechte mě se soustředit. Nebo snad nechcete, aby rod Pughů přetrval do skonání věků?“

	„To jste mi slíbili,“ kývnul a usadil se. „Musíte to udělat. Dej mi vědět, až začneš.“

	„Dobře, Saunku,“ vozval se děda z půdy. „Teď se pozorně dívej. Možná se i něčemu přiučíš. Zaostři pohled. Zaměř oči a vyber si gen. Jakýkoliv gen.“

	I když jsem z toho všeho měl fakt divnej pocit, probouzelo to ve mně zájem. Když děda něco dělá, dělá to fakt pořádně. Geny jsou strašně úskočný breberky ve tvaru vřetena a strašně malinký. Dávají se dohromady s takovejma hubenejma páskama zvanejma Chromozómy a jedni i druzí jsou pak vidět všude, kam se podíváte, jakmile správně zaměříte zrak.

	„Všechno by to měla zmáknout pořádná ultrafialová dávka,“ zašeptal děda. „Saunku, ty jsi blíž.“

	„Dobře, dědo,“ řek jsem a trochu si pohrál se světlem, který se snášelo borovicema nad hlavama vobou Pughu. Ultrafialová je barva na druhým konci řady, kde barvy pro většinu lidí přestávaj mít jména.

	„Díky, synku,“ děda na to. „Chvíli ho podrž.“

	Geny se začaly pohybovat do rytmu se světelnýma vlnama. Junior pak řek: „Tati, mě něco lechtá.“

	„Sklapni,“ vodbyl ho Ed Pugh.

	Děda si něco brumlal. Jsem si poměrně jistej, že ty slova ukrad tomu provrzorovi, kterýho máme v láhvi, ale u dědy jeden nikdy neví. Třeba to byl von, kdo s nima přišel jako první.

	„Euchromatin,“ mručel si pod vousy. „Ten by to měl zařídit. Ultrafialová v nás způsobuje dědičné mutace a euchromatin obsahuje geny, které přenášejí dědičnost. Tou druhou látkou je heterochromatin a ten vyvolává evoluční změnu kataklyzmatického typu.

	Dobrá, dobrá. Nový živočišný druh se vždycky hodí. Hm hm. Mělo by to zvládnout asi šest výronů heterochromatinové aktivity.“ Chvilku byl zticha. Pak řek: „Ich am eldre and ek magti! V pořádku, Saunku, dej to pryč!“

	Nechal jsem ultrafialovou, aby se vrátila, vodkud se vzala.

	„Rok jedna, dědo?“ zeptal jsem se na velkejch pochybách.

	„Tak nějak,“ vodpověděl. „Znáš k němu cestu?“

	„Ano, znám, dědo.“ A sehnul jsem se a strčil do nich, jak bylo potřeba.

	Poslední, co jsem slyšel, bylo zavytí pana Pugha.

	„Co to děláš?“ zařval na mě. „Vo co tu de? Dávej pozor, mladej Hogbene, nebo – co to je? Kam jsme se to vydali? Saunku, varuju tě, jestli je to ňáká habaďůra, poštvu na tebe juniora! Sešlu na tebe zaklínadlo, že i ty…

	Potom se hulákání začalo vzdalovat, slábnout a vytrácet, až bylo slyšet jen jako komáří pištění. Pak se na zápraží rozhostilo vohromný ticho.

	Stál jsem tam ve střehu, připravenej udělat všechno, co je v mejch silách, abych se neproměnil v Pugha. Ty prťavý geny jsou lišky podšitý.

	Věděl jsem, že děda udělal hroznou chybu.

	Vod chvíle, kdy Pughovi skončili v roce jedna a začali časem přeskakovat zpátky k současnosti, jsem věděl, co se stane.

	Nebyl jsem si jistej, jak daleko v minulosti rok jedna vlastně je, ale Pughovi měli dost času, aby zalidnili celou planetu. Položil jsem si na nos prsty, aby mi do sebe nenarazily voči, až se k sobě uprostřed vobličeje začnou stahovat jako voči každýho správnýho Pugha –

	„Pugh z tebe ještě není,“ uchechtl se děda. „Vidíš je?“

	„Ne. Co se děje?“

	„Sáňky začínají zpomalovat. Teď už zastavily. Jo, píše se rok jedna. Koukni na všechny ty chlapy a ženský, co lezou z jeskyní, aby pozdravili svoje nový společníky! Panečku, ti chlapi ale mají velký ramena. Ještě větší než táta Pugh.

	A pche – jen se podívej na ty ženy! Vedle těchhle lidí je i malej Pugh krásný stvoření. Až přijde čas, rozhodně nebude mít potíž najít si mezi nimi manželku.“

	„Ale dědo, to je strašný!“

	„Neodmlouvej svým starším příbuzným, Saunku,“ uchechtl se děda. „Teď se tam podívej. Junior seslal kouzlo. Další malé dítě padlo rovnou na svou ošklivou tvář. A teď matka toho dítěte dává juniorovi nakládačku. A jeho tatík se naváží do Pugha seniora. Koukej, jak se mydlí! Jen se koukej! No, myslím, Saunku, že o Pughovic rodinu je dobře postaráno.“

	„Ale co naše rodina?“ Skoro jsem zaúpěl.

	„Žádné strachy. Čas si to vezme na paškál. Počkej chvilku, nech mě, ať se podívám. Hm. Když víš, jak se dívat, generace netrvá moc dlouho. Panečku, těch deset malých Pughů bylo ale šeredných! Byli úplně stejní jako jejich tatík a jejich dědek.

	Škoda, že Lily Lou Mutzová neviděla svoje vnoučata. To mě vážně mrzí. A teď, není to nádhera? Vypadá to, jako by každé z těch dětiček bleskurychle vyrostlo, a každé už má svých deset dětí. Líbí se mi, že se moje sliby plní, Saunku. Řekl jsem, že to udělám, a taky že jsem to udělal.“

	Jen jsem zaúpěl.

	„Dobrá,“ řek děda. „Poskočíme o několik staletí. Jo, pořád je tu máme a množí se jak šílení. A rodinná podoba je pořád dobře patrná. Hm hm. Dalších tisíc let a – To už je co říct! Není to starověké Řecko?! Ani trochu se nezměnilo. Co na to říkáš, Saunku?“ Zachechtal se. Byl radostí celej bez sebe.

	„Pamatuješ, jak jsem kdysi říkal, že mi Lily Lou připomíná jednu moji kamarádku z rodu Gorgon? Není divu! Je to naprosto přirozené. Měl bys vidět Lilyina praprapravnoučata! Ne, když nad tím tak uvažuju, je dobře, že je nevidíš. Ale určitě je to moc zajímavé.“

	~

	Asi tři minuty mlčel. Pak jsem uslyšel, jak se rozesmál.

	„Prásk. První heterochromatinový výbuch. Teď začnou změny.“

	„Jaký změny, dědo?“ zeptal jsem se docela zkroušeně.

	„Změny, které jen dokážou, že tvůj starý děda není takový hlupák, jak sis myslel. Já vím, co dělám. Když začnou, probíhají už rychle. Teď se tam podívej, to je druhá změna. Podívej se, jak ty maličké geny mutují!“

	„Chceš říct,“ nádech jsem se, „že se nakonec v Pugha neproměním? Ale dědo, já myslel, že jsme Pughům slíbili, že jejich rod nevymře.“

	„Svůj slib dodržuju,“ povídá děda důstojně. „Geny ponesou pughovskou podobu, dokud nezahlaholí polnice soudného dne, přesně jak jsem říkal. A bude ji doprovázet síla kouzel.“

	Potom se rozesmál.

	„Teď by ses měl držet, Saunku,“ varoval mě. „Když táta Pugh odplul do roku jedna, přijde mi, že pronesl jednu kouzelnou výhrůžku, není to tak? A nedělal si blázny. Zrovna teď se na tebe žene.“

	„Ach, panebože! Když se sem dostanou, bude jich už milion! Dědo! Co mám dělat?“

	„Jen se na to připrav,“ vodpověděl děda bez špetky soucitu. „Myslíš, že milion? Ne, kdepak, bude jich mnohem víc než milion.“

	„Kolik?“ zeptal jsem se.

	Začal mi vodpovídat. Možná tomu nevěříte, ale říká mi to pořád. Tak dlouho to trvá. Tolik jich je.

	Víte, bylo to jako s rodinou Jukeových, co žila na jih vodsuď. Ti špatní byli vždycky vo kapánek horší než jejich děti a úplně stejná věc se stala, abych tak řek, i Genu Chromozomovi a jeho rodině. Pughovi zůstali Pughovými a uchovali si i sílu kouzel – a myslím, že by se dokonce dalo říct, že Pughovi nakonec dobyli celej svět.

	Ale mohlo to být horší. Pughovi mohli zůstat v průběhu generací stejně velcí. Jenže voni se zmenšili – vo hodně zmenšili. Když jsem je poznal, byli větší než většina lidí – určitě teda Pugh senior.

	Ale než se vod roku jedna prodrali všema těma generacema, scvrkli se tak, že stejně velcí jako voni byly i ty bledý breberky v krvi. A že s nima svedli hafo nelítostnejch, dlouhejch bitev.

	Pughovic geny dostaly při těch heterochromatinovejch výbojích, vo kterých mi říkal děda, tak na frak, že přišly vo svoji podobu. Už byste jim mohli říkat viry – a virus je samozřejmě přesně to samý co gen, akorát že vir je čilejší. Ale panenko skákavá, to je jako bych řek, že Jukeovi jsou úplně stejný jako George Washington!

	Zaklínadlo mě zasáhlo – dost fest.

	Strašně jsem kejchal. Potom jsem uslyšel, jak ve spánku kejchá strejda Lem, kterej ještě ležel v tom žlutým autě. Děda furt drmolil, kolik Pughů se na mě vrhá přesně v tý minutě, takže se ho nemělo cenu na něco ptát. Zavostřil jsem jinak voči a zadíval se přímo doprostřed toho kejchání, abych zjistil, co mě podráždilo –

	~

	Za celej život jste neviděli tolik Pughů juniorů! Přesně tohle bylo to kouzlo. A Pughovi se navíc pořád činí, střídavě sesílají zaklínadla na všechny na Zemi. Budou to dělat ještě pěkně dlouho, páč rod Pughů musí trvat věčně, kvůli tomu dědovu slibu.

	Slyšel jsem, že na určitý viry pořádně nedohlídly ještě ani mikroskopy. Vědátory jednoho dne určitě čeká překvapení, až fakt hodně zavostří a spatří všechny ty bledý malý ďáblíky, šeredný jako vopice, s vočičkama těsně u sebe, jak sebou melou a zaklínají všechny na dohled.

	Trvalo to hodně dlouho – vod roku jedna –, ale Gen Chromozóm to s dědovou pomocí napravil. A tak Pugh junior už nikomu neleze na nervy, abych tak řek.

	Ale musím uznat, že rýmu umí způsobit příšernou.

	
Kuttner, Henry
 (1915 – 1958)

	 

	Americký autor fantastiky, v období tzv. Zlatého věku byl právem považován za jednoho z nejlepších autorů žánru. Narodil se 7. 4. 1915 v kalifornském Los Angeles, během hospodářské krize byl nucen přerušit studia, která dokončil až v padesátých letech, zemřel bohužel předčasně na srdeční zástavu 3. 2. 1958. Počátky své tvorby spojil s oblíbeným časopisem Weird Tales, který ho k psaní fantastiky přivedl zejména prostřednictvím prací H. P. Lovecrafta, s nímž si tehdy horlivě dopisoval. Silný Lovecraftův vliv je znát na debutové práci The Graveyard Rats (Weird Tales 1936, č. Hřbitovní krysy-Hlas krve/Najáda 1996), dodnes považované za jednu z nejhrůzostrašnějších hororových povídek. Příběhy zřetelně inspirované Lovecraftem byly později shrnuty do souboru Book of Iod (čas. Weird Tales a Strange Stories 1936-1939, kn. 1995). Ve stylu R. E. Howarda se nesl následující cyklus fantasy povídek souhrnně vydaných pod názvem Elak of Atlantis (čas. Weird Tales 1938-41, kn. 1985, č. Elak z Atlantidy/Laser-books 2009), ačkoli ani zde se nezapře silný vliv Kuttnerova literárního vzoru Lovecrafta. Podobného zaměření je také dvojice fantasy příběhů ze souboru Prince Raynor (čas. Strange Stories 1939, kn. 1987), z něhož u nás známe povídku Cursed Be the City (Strange Stories 1939, č. Prokleté město-Ikarie 10/95).

	Do žánru science fiction vstoupil povídkou When the Earth Lived (Thrilling Wonder Stories 1937). Několik kratších prací napsal také ve spolupráci s Arthurem Kelvinem Barnesem, jejich společná díla vycházela pod pseudonymem Kelvin Kent, snad nejznámější se stala série zábavných historických výletů Peteho Manxe do různých období minulosti, z níž u nás známe povídku The Comedy of Eras (Thrilling Wonder Stories 1940, č. Komedie věků-Ikarie 7/95). V roce 1941 publikoval na stránkách Thrilling Adventures pod pseudonymem Charles Stoddard sérii klasických pulpových dobrodružství Jima Wadea, sirotka vychovaného ztracenou civilizací kdesi v Africe. Cyklus byl nedávno shrnut v souboru Thunder Jim Wade: The Complete Stories (2008). Během literární kariéry Kuttner využíval velké množství různých pseudonymů, zvláště pak po sňatku se spisovatelkou Catherine L. Mooreovou v roce 1940. K těm nejznámějším patří přezdívky Lewis Padgett a Lawrence O’Donnell, proslulé zejména během druhé světové války v magazínu Astounding. Harmonická spolupráce nadaných manželů dnes zejména u prací psaných pod pseudonymem zcela znemožňuje určit skutečného autora většiny textů.

	Humornou stránku Kuttnerovy rozsáhlé tvorby zastupuje povídkový cyklus shrnutý do souboru Robots Have No Tails (čas. Astounding 1943-8; kn. 1952=The Proud Robot: The Complete Galloway Gallegher Stories, pseud. Lewis Padgett, č. Roboti nemají ocas/Laser-books 2010), v němž se věčně opilý vynálezce Galloway Gallegher snaží v nepříliš častých stavech střízlivosti přijít na skutečný účel vlastnoručně vyrobených přístrojů. U nás z této série známe povídku The Proud Robot (Astounding 1943, č. Nadrobot-Ikarie 2/97). V letech 1941-1949 publikoval v časopise Thrilling Wonder Stories sérii pěti znamenitých humorných prací o rodince Hogbenů, mutantů obdařených téměř neskutečnými schopnostmi. Vcelku nedávno byly hogbenské povídky vydány jako součást souboru Mountain Magic (2004, sp. David Drake, Eric Flint a Ryk E. Spoor). Českým čtenářům je tento cyklus znám především díky povídce Pile of Trouble (Thrilling Wonder Stories 1948, č. Trable s elektrárnou-Navštivte planetu Zemi/Mladá fronta 1987), o něco později jsme si mohli přečíst také povídku See You Later (Thrilling Wonder Stories 1949, č. Tak nashledanou – Čarovný svět Henry Kuttnera/Albatros 2001). A nyní kompletně česky vychází jako součást knihy Více než lidé, Laser-books 2016.

	Motiv přeměny člověka a získání paranormálních schopností rozvinul také v sérii příběhů o holohlavých mutantech z knihy Mutant (čas. Astounding 1945-1953, kn. 1953, pseud. Lewis Padgett, č. Mutant – Více než lidé/Laser-books 2016), nejznámější je zřejmě povídka The Piper’s Son (Astounding 1945, č. Krysařův syn-Čarovný svět Henryho Kuttnera/Albatros 2001). Děti jsou v Kuttnerově tvorbě často nositeli zvláštních schopností či bytostmi se zcela odlišným pohledem na svět, jak je tomu v dnes již klasických pracích Cail Him Demon (Thrilling Wonder Stories 1946, pseud. Keith Hammond, č. Byl to démon-Tichá hrůza/Mladá fronta 1967 a 1970, Hlas krve/Najáda 1996 a Čarovný svět Henryho Kuttnera/Albatros 2001), Mimsy Were the Borogoves (Astounding 1943, pseud. Lewis Padgett, č. Chrudošiví jsou borolové-Labyrint/SNKLU 1962, Od Heinleina po Aldisse/AFSF 1994, Čarovný svět Henryho Kuttnera/Albatros 2001 a Síň slávy: Nejlepší SF povídky 1929-1946/ Baronet 2003) či When the Bough Breaks (Astounding 1944, pseud. Lewis Padgett, č. Až se ucho utrhne-čarovný svět Henryho Kuttnera/Albatros 2001). Druhá jmenovaná povídka byla v roce 2007 zfilmována režisérem Robertem Shayem pod názvem The Last Mimzy.

	V duchu díla A. E. van Vogta se nesou krátké romány Tomorrow and Tomorrow (Astounding 1947, kn. 1963) a The Fairy Chessmen (Astounding 1946, kn. 1956=Chessboard Planet, 1963=The Far Reality) publikované opět pod pseudonymem Lewis Padgett, jejich společné vydání tvoří kniha Tomorrow and Tomorrow & The Fairy Chessmen (1951). Během čtyřicátých let napsal řadu dobrodružných science fantasy románů pro magazín Startling Stories, patří sem tituly When New York Vanished (čas. 1940), A Million Years To Conquer (čas. 1940, kn. 1968=The Creature from beyond Infinity), The Dark World (čas. 1946, kn. 1965), Valley of the Flame (čas. 1946, pseud. Keith Hammond, kn. 1964), Lands of the Earthquake (čas. 1947), The Mask of Circe (čas. 1948, kn. 1971), The Portal in the Picture (čas. 1949, kn. 1954=Beyond Earth’s Gates), The Time Axis (čas. 1949, kn. 1965) a Well of the Worlds (čas. 1952, kn. 1953), až na první dvě díla šlo opět o spolupráci s Catherine L. Mooreovou. Kniha The Startling Worlds of Henry Kuttner (1987) zahrnuje společné vydání třetího, čtvrtého a sedmého titulu. K těmto románům se řadí také Earth’s Last Citadel (čas. Argosy 1943, kn. 1964), naopak opět v Startling Stories vydaný Lord of the Storm (čas. 1947, pseud. Keith Hammond) do této volné série nepatří.

	Většinu z prací vydaných pod jménem Lawrence O’Donnell napsala patrně pouze C. L. Mooreová, včetně známé novely Clash by Night (Astounding 1943), ke které se již společně oba autoři vrátili v pokračování nazvaném Fury (1947=Destination Infinity, pseud. Lawrence O’Donnell), kde popisují boj mezi smrtelnými a nesmrtelnými kolonizátory planety Venuše poté, co se Země stala obětí zničující jaderné války. Povídky vyšly také v mnoha vzájemně se překrývajících souborech, z nichž jmenujme knihy A Gnome There Was (1950, pseud. Lewis Padgett), Ahead of Time (1953), Line to Tomorrow and Other Stories of Fantasy and Science Fiction (1954, pseud. Lewis Padgett), No Boundaries (1955, sp. C. L. Moore), Bypass to Otherness (1961), Return to Otherness (1962), dvoudílný výběr The Best of Kuttner (1965-66), The Best of Henry Kuttner (1975), Clash by Night and Other Stories (1980, sp. C. L. Moore), Chessboard Planet and Other Stories (1983, sp. C. L. Moore), Kuttner Times Three (1988), Secret of the Earth Star and Others (1991), Two-Handed Engine (2005, sp. C. L. Moore), The Last Mimzy (2007).

	Z pozoruhodných prací neopomeňme uvést tituly The Twonky (Astounding 1942, pseud. Lewis Padgett, č. Harmonizátor-Divodějní/Talpress 1997 a Twonka-čarovný svět Henryho Kuttnera/Albatros 2001), Vintage Season (Astounding 1946, pseud. Lawrence O’Donnell, č. Minulá sezóna-Strašidla na dobrou noc /ABR 1995, Ideální jaro-Na vrcholu Zlatého věku/Mustang 1996 a Síň slávy 2A: Nejlepší SF novely/Baronet 2006) a Private Eye (Astounding 1949, pseud. Lewis Padgett, č. Oko do soukromí-Ikarie 8/95). První jmenovaná práce byla v roce 1952 pod stejným názvem celkem úspěšně zfilmována režisérem Archem Obolerem, ta druhá pak v roce 1992 režisérem Davidem Twohym pod názvem Timescape. Ve spolupráci s C. L. Mooreovou napsal pod jménem Lewis Padgett také dvojici detektivních románů The Brass Ring (1946=Murder in Brass) a The Day He Died (1947), počátkem padesátých let se začal od fantastiky čím dál více odklánět právě směrem k detektivnímu žánru, což dokládají romány Man Drowning (1952), Murder of Ann Avery (1956), Murder of Eleanor Pope (1956), Murder of a Mistress (1957) a Murder of a Wife (1958).

	Henry Kuttner byl jedním z nejtalentovanějších autorů fantastického žánru a jeho práce si dodnes s přehledem zachovaly neopakovatelný půvab doprovázený vysokou literární úrovní.
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